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A WARNING [EN]

For climbing and mountaineering only. Climbing and mountaineering are
dangerous. Understand and accept the risks involved before participating.
You are responsible for your own actions and decisions. Minors and others
not able to assume this responsibility must be under the direct control
of an experienced and responsible person. Before using this product,
read and understand all instructions and warnings that accompany it and
familiarize yourself with its proper use, capabilities and limitations. Seek
qualified instruction. Contact Black Di 1 if you are uncertain about
how to use this product. Do not modify this product in any way. Failure to
read and follow these warnings can result in severe injury or death!

KEY:

: Risk of serious injury or death : Approved use

: Risk of accident or injury

(%) INSTRUCTIONS FOR USE

A Keep instructions for future reference.

This pamphlet explains correct use and some common misuses for the climbing equip-
ment depicted in the illustrations. Other possible misuses exist. Correct equipment use
and the use of redundant systems will reduce some of the risks associated with climb-
ing. If you lack experience, use this equipment under proper supervision. Always consid-
er how a rescue might be best carried out in case you or others are in need.

PERCH DOUBLE PORTALEDGE ASSEMBLY INSTRUCTIONS

. Clip portaledge anchor plate to main anchor point.

Ensure carabiner is locked and “Air Side” marking is facing out.

. Un-roll the ledge.

The spreader bar should be connected to the middle of the wall side of frame via the

connecting pin.

Assemble the spreader bar.

Connect the spreader bar to the air side of the frame using the connecting pin. It is

easiest to pull out the ferrule and connect it while there is no tension on the spreader

bar. Once that is done it is easy to pop the ferrule into the spreader bar.

Unfold and assemble both sides of the frame by seating all ferrules so no red ferrules

are showing.

. Tension the bed using the ladder lock buckles. Attach shark fin bed divider straps to
loops on air side harness straps, and tension lightly.

. Set wall and air side harness straps at red bartacks (this is the required position for fly
use) and adjust so all straps are equally tensioned.

PERCH DOUBLE PORTALEDGE DISASSEMBLY INSTRUCTIONS

1. De-tension the bed tension straps and disconnect the shark fin bed dividers.

2. Loosen cam buckles on harness straps.

3. Disconnect all frame ferrules and fold head and foot of bed frame towards center to
create “M” shape on both sides.

. Remove spreader bar connecting pin on air side. Leave spreader bar connected to
wall side.

. Fold spreader bar in line with the frame tubes.

. Roll disassembled ledge towards anchor plate and stuff into bag. Clip main anchor
to loop in top rim of bag. When stowing your portaledge in its haul bag, make sure all
tubing is wrapped in the bed. This will add some cushion for the tubing while trans-
porting your portaledge, helping to extend its life as well as ease assembly when you
are on the wall.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE ASSEMBLY INSTRUCTIONS

Your Perch Double Portaledge Expedition Fly will come with a “fly cone”; this fly cone

needs to be installed on the Perch Double Portaledge anchor plate to close the fly

off from weather. In order to install the fly cone, locate the collars on the anchor plate

(labeled “air side” and “wall side”). Use a Philips head screwdriver to remove the three

screws, freeing the collars. Install the fly cone over the anchor plate, being careful to

align the anchor hole and three screw holes. Reinstall the collars, making sure the air

side collar is on the side with the gray webbing. Screw in the three screws % turn past

hand tight. Do not over tighten.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1. Adjust cam buckles to or above red bartack position indicators on portaledge har-
ness straps. Red bartacks indicate required ledge position for use with fly. Use below
red indicators may over-tension fly and cause damage to fly attachment. On uneven
terrain, set air side harness straps at bartacks and tighten wall side straps until ledge
is level and all straps are equally tensioned.

. Insert the red aluminum toggle through pill-shaped hole in anchor plate from wall side
to air side (back to front).

. Pull the fly out of the integrated pouch and hang between ledge and wall.

. Fit wall side fly corners then air side fly corners over ledge frame.

Assemble and insert the pole into sleeves at both ends.

. Clip the supplied blue carabiner at peak of front wall to blue webbing loop at toggle.

. Bring the air side fly wall to the wall side wall and connect the two separating zippers.

. Secure center of pole using plastic clips.

9. Close zippered side doors.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY DISASSEMBLY INSTRUCTIONS

Unzip the fly doors and detach the separating zippers. Unhook the carabiner at the apex

of the fly, and remove the pole. Leave the toggle installed while freeing the fly from the

corners of the ledge. Being careful not to drop the fly pole, stuff the fly into the integrat-

ed stuff sack. Remove toggle from the portaledge anchor plate, clip the side release

buckles around the fly bag and compress.

WARNINGS

A Always stay securely clipped into the main anchor point while on the portaledge.

A Personal anchors should NEVER be attached to the portaledge anchor plate, blue
grab loop, or harness daisy loops. Personal anchors should always attach to main
anchor independent of portaledge anchor plate. Do not clip yourself, your partner or
any other load to any other point on the portaledge.

A Do not overload the portaledge. The Perch Double Portaledge is designed for a max-
imum load of 272 kg (600 Ib) with spreader bar installed and 204 kg (450 Ib) without
spreader bar. It is not meant for more than two people laying down at the same time.
Two people can sit on the portaledge as long as both people do not load the center of
the bed or cross tubes simultaneously.

A The large single hole on the portaledge anchor plate is the only attachment point for
the portaledge. It is the only point to be used to secure the portaledge to the main
anchor and should ONLY be used with fly cone installation collars installed.

A Always tension portaledge floor and equalize frame harness by using the red bartack
indicators on the harness straps. Do not operate below this level with fly or damage to
fly attachment may occur.

A Use supplied carabiner only for fly attachment. If carabiner is replaced, replace only
with a carabiner rated minimum 20 kN.

A Never place your stove, campfire, or any other flame source in or near your por-
taledge fly. Never use, light, or refuel a stove, lantern, heater or any other heat source
inside your portaledge fly. Death by carbon monoxide poisoning or serious burns is
possible. Do not store flammable liquids inside your portaledge fly.

A Maintain adequate ventilation inside your portaledge fly at all times. Death by suffo-
cation is possible.

CARE AND MAINTENANCE

Climbing gear must not come into contact with corrosive materials such as battery acid,
battery fumes, solvents, chlorine bleach, antifreeze, isopropyl alcohol or gasoline. After
contact with saltwater or salt air, always rinse and air dry textile products, and rinse, air
dry and lubricate metal products.

(See accompanying illustrations)

@ INSPECTION, RETIREMENT AND LIFESPAN

: Examination required
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Climbing gear does not last forever. Inspect your gear before and after each use, and
retire it when it fails inspection or when it reaches its maximum lifespan, 10 years after
the date of manufacture for plastic or textile products/components, even if unused and
properly stored. The lifespan of metal gear is not limited by age. See the accompany-
ing inspection illustrations. Retire immediately if any of the illustrated condi-
tions are found.

* Damage and extreme conditions may shorten your equipment’s useful life, and could
conceivably require retiring the gear during its first use.

* Inspect your gear immediately whenever you suspect damage during use.

* Additional factors that may shorten your equipment’s useful life: Falls, gear dropped
from height, abrasion, wear, rust, corrosion, exposure to salt water/air, harsh environ-
ments, extreme temperatures, battery acid or battery fumes, or prolonged exposure
to sunlight.

* If you have any doubts about the dependability of your gear, or after a serious fall, retire
it.

* Destroy retired gear to prevent future use.

The lifespan of gear is measured from the date of manufacture, not the date of sale.

Refer to the Markings section of these instructions in order to determine the date of

manufacture of this equipment.

(See accompanying illustrations)

(#) STORAGE AND TRANSPORT
(See accompanying Illustrations)

ADOPTING A PORTALEDGE OR FLY

We strongly discourage secondhand use. You must know the history of your equipment
to be able to trust it.

CHOOSING OTHER COMPONENTS

Choose harnesses that meet EN 12277, carabiners that meet EN 12275, and other CE/
UKCA certified mountaineering equipment that is compatible with this product.
MARKINGS (WHEN PRESENT)

Black Diamond: Name of the manufacturer.

(Q : Black Diamond’s logo.

XX-XXXX: Month and year of manufacture.

XXXX: Batch number corresponding to the date of manufacture.

[13]: Pictogram advising users to read the instructions and warnings.

LIMITED WARRANTY

For one year following purchase unless otherwise indicated by law, we will warrant to
the original retail buyer only that our products are free from defects in material and
workmanship as originally sold. If you receive a defective product, return it to us and
we will replace it subject to the following conditions: We do not warrant products which
show normal wear and tear or that have been used or maintained improperly, modified or
altered, or damaged in any manner.

A AVERTISSEMENT [FR]

Pour P I et | ini uniqu L’ lade et Palpinisme
sont des activités dangereuses. Vous devez comprendre et accepter
les risques encourus avant de vous engager. Les mineurs et autres
personnes dans l’incapacité d’assumer cette responsabilité doivent
pratiquer sous le contréle direct d’un adulte responsable et expérimenté.
Vous étes vous-méme responsable de vos actes et de vos décisions. Avant
d’utiliser ce produit, veuillez lire et assimiler l'intégralité des notices
et des avertissements qui I'accompagnent, vous entrainer a lutiliser
correctement et vous familiariser avec ses possibilités et ses limites.
Suivez une formation agréée. C Black Di i si vous avez un
quelconque doute au sujet de l'utilisation du présent produit. Ne pas
modifier le présent produit de quelque facon que ce soit. Le fait de ne
pas lire et respecter ces avertissements peut étre a I’origine de blessures
graves ou de mort !

LEGENDE:

: Risque de blessure grave ou de mort : Utilisation approuvée

: Examen requis

: Risque d’accident ou de blessure

(%) NOTICE D’UTILISATION

A Veuillez conserver la notice pour consultation ultérieure.t.
Ce dépliant explique I'utilisation correcte et certaines utilisations incorrectes courantes
du matériel d’escalade représenté dans les illustrations. D’autres mauvais usages pos-
sibles existent. Lutilisation correcte du matériel et I'utilisation de systémes redondants
réduiront certains risques associés a I'escalade. Si vous manquez d’expérience, veuillez
utiliser cet équipement sous une surveillance appropriée. Réfléchissez toujours a la
meilleure fagon d’organiser les secours en cas de besoin, que ce soit pour d’autres per-
sonnes ou pour vous-méme.

NOTICE DE MONTAGE DU PORTALEDGE PERCH DOUBLE

1. Fixez la plaque d’amarrage du portaledge au point d’amarrage principal.

2. Assurez-vous que le mousqueton est verrouillé et que le marquage “Air Side” (c6té

vide, le plus éloigné de la paroi) est orienté vers I'extérieur.

. Déroulez le portaledge.

4. Le palonnier ou systéme de tubes doit étre connecté au milieu du c6té paroi de 'ar-
mature au moyen de la tige de connexion.

5. Assemblez le systeme de tubes.

6. Connectez le systéme de tubes au c6té vide de I'armature a I'aide de la tige de
connexion. Il est plus facile d’extraire ou de connecter la virole lorsque le systéme de
tubes n’est pas sous tension. Une fois cette opération effectuée, il est facile d’insérer
la virole dans le systéme de tubes.

7. Dépliez et assemblez les deux cétés de I'armature en positionnant toutes les viroles
de maniéere a ce qu’aucune virole rouge ne soit visible.

8. Tendez la plateforme a I'aide des boucles de fixation noires. Fixez les sangles des
cloisons de séparation de la plateforme aux boucles des sangles du harnais c6té vide
et tendez-les Iégérement.

9. Placez les sangles de harnais coté vide et c6té paroi au niveau des coutures rouges
(positionnement requis pour une utilisation du Fly) et réglez-les de maniére a ce que
toutes les sangles soient tendues de maniére égale.

NOTICE DE DEMONTAGE PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. Desserrez et déconnectez les tendeurs de la plateforme et les cloisons de séparation
de la plateforme.

2. Desserrez les boucles de came sur les sangles du harnais.

3. Déconnectez toutes les viroles de I'armature et pliez la plateforme en repliant la téte
et le pied de celle-ci sur son milieu pour créer la forme “M” des deux cétés.

4. Otez la tige de connexion du systéme de tubes coté vide. Laissez le systéme de

tubes connecté coté paroi.

. Repliez le systéme de tubes en I'alignant sur les tubes de I'armature.

6. Roulez le portaledge démonté jusqu’a la plaque d’amarrage et rangez-le dans son
sac de hissage. Fixez I'amarrage principal a la boucle du bord supérieur du sac.
Lorsque vous rangez le portaledge dans son sac de hissage, assurez-vous que la
plateforme enveloppe I'ensemble des tubes. Cela matelasse légérement la tubulure
lors du transport du portaledge, ce qui permet de prolonger sa durée de vie et facilite
I'assemblage lorsque vous étes dans la paroi.

NOTICE DE MONTAGE PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE

Avec votre Perch Double Portaledge Expedition Fly est fourni un « céne de Fly ». Ce
cone doit étre installé sur la plaque d’amarrage du Perch Double Portaledge Expedition
Fly pour protéger le Fly des intempéries. Pour installer le céne du Fly, placez les bagues
sur la plague d’amarrage (étiquetées “air side” pour coté vide et “wall side” pour cété
paroi). Utilisez un tournevis cruciforme pour retirer les trois vis et libérer les bagues.
Installez le céne du Fly sur la plague d’amarrage, en veillant a aligner I'ceillet d’amarrage
et les trois orifices des vis. Réinstallez les bagues en vous assurant que la bague coté
vide est sur le c6té avec la sangle grise. Vissez les trois vis d’un quart de tour de plus
que le serrage manuel. Ne serrez pas excessivement.
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NOTICE DE MONTAGE PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY
1. Réglez les boucles de came au niveau ou au-dessus des coutures rouges servant
de repéres sur les sangles de harnais du portaledge. Les coutures rouges indiquent
comment positionner correctement le portaledge avec le Fly. Une utilisation en-des-
sous des coutures rouges peut entrainer une tension excessive du Fly et endomma-
ger ses attaches. Si le terrain est accidenté et la paroi irréguliere, placez les sangles
de harnais cété vide au niveau des coutures rouges et serrez les sangles coté paroi
jusqu’a ce que le portaledge soit a niveau et que toutes les sangles soient tendues
de maniere égale.
2. Insérez la jonction d’attache en aluminium rouge dans I'eeillet dans la fente de la
plague d’amarrage, en passant du cété paroi au coté vide (de I'arriére vers I'avant).
. Sortez le Fly de la housse intégrée et suspendez-le entre le portaledge et la paroi.
4. Placez les coins du Fly c6té paroi puis les coins du Fly c6té vide sur I'armature du
portaledge.
. Assemblez et insérez I'arceau dans les manchons a chaque extrémité.
. Attachez le mousqueton bleu fourni au sommet du pan avant en utilisant la boucle de
sangle bleue de la jonction.
7. Rapprochez le pan du Fly cété vide du pan coété paroi et connectez les deux ferme-
tures éclair.
8. Fixez le centre de I'arceau a I'aide des clips en plastique.
9. Fermez les portes latérales zippées.

NOTICE DE DEMONTAGE PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

Ouvrez les portes du Fly et détachez les fermetures éclair de connexion. Détachez le
mousqueton au sommet du Fly et 6tez I'arceau. Laissez la piéce de jonction installée
tout en retirant les coins de la plateforme. En prenant soin de ne pas laisser tomber
I'arceau du Fly, rangez le Fly dans sa housse de rangement intégrée. Retirez la jonction
de la plague d’amarrage du portaledge, clippez les boucles détachables par pression
latérale autour du sac du Fly et compressez.

AVERTISSEMENTS

A Toujours rester fermement encordé au point d’amarrage principal lorsque vous étes
sur le portaledge.

A Les amarrages individuels ne doivent JAMAIS étre attachés a la plaque d’amarrage
du portaledge, a la poignée de préhension bleue ou aux boucles daisy du harnais.
Les amarrage individuels doivent toujours étre fixés a I'amarrage principal, indépen-
damment de la plaque d’amarrage du portaledge. Ne vous encordez pas, ni vous ni
votre partenaire, ou toute autre charge, a un quelconque autre point du portaledge.

A Ne surchargez pas le portaledge. Le Perch Double Portaledge est congu pour une
charge maximale de 272 kg avec le systéme de palonnier installé et de 204 kg sans
palonnier. Il n’est pas destiné a accueillir plus de deux personnes en méme temps.
Deux personnes peuvent s’asseoir sur le portaledge tant que celles-ci ne chargent
pas le centre de la plateforme ou ne portent pas sur les mémes tubes simultanément.

A Le large ceillet unique situé sur la plaque d’amarrage du portaledge est le seul point
d’attache du portaledge. Il s’agit du seul point & utiliser pour attacher le portaledge a
'amarrage principal et doit étre utilisé UNIQUEMENT avec les bagues d’installation
du cone du Fly installées.

A Toujours tendre la plateforme du portaledge et égaliser les sangles du harnais a
I'aide des coutures rouges qui servent de repéres sur les sangles du harnais. Ne pas
utiliser en-dessous de ce niveau avec le Fly, sous peine d’endommager son systéme
de fixation.

A Utilisez le mousqueton fourni uniquement pour attacher le Fly. Si vous souhaitez
remplacer le mousqueton, remplacez celui-ci uniquement par un mousqueton d’une
résistance minimale de 20 kN.

A Ne placez jamais votre poéle, feu de camp ou toute autre source d’inflammation a
I'intérieur ou a proximité du Fly de votre portaledge. Ne pas utiliser, ne pas allumer,
ne pas refaire le plein d’un poéle, d’une lampe, d’'un appareil de chauffage ou de
toute autre source de chaleur a I'intérieur du Fly de votre portaledge. La mort par
empoisonnement au monoxyde de carbone ou de graves brilures sont possibles. Ne
stockez pas de liquides inflammables a I'intérieur du Fly de votre portaledge.

A Maintenir une ventilation adéquate a I'intérieur du Fly de votre portaledge en toutes

(&)
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circonstances. La mort par asphyxie est possible.

PRECAUTIONS D’UTILISATION ET ENTRETIEN

Le matériel d’escalade doit pas entrer en contact avec des substances corrosives telles
que l'acide de batterie, les fumées de batterie, les solvants, les agents de blanchiment
au chlore, I'antigel, I'alcool isopropylique ou I'essence. Apres tout contact avec de I'eau
salée ou de I'air marin, pensez toujours a rincer et a sécher a lair libre les produits tex-
tiles, et a rincer, sécher a I'air libre et lubrifier les produits métalliques.

(Voir les illustrations jointes)

@ INSPECTION, MISE AU REBUT ET DUREE DE VIE

Le matériel d’escalade a une durée de vie limitée. Inspectez votre matériel avant et aprés
chaque utilisation. Réformez celui-ci lorsqu’il est défectueux ou lorsqu’il a atteint sa
durée de vie maximale, soit 10 ans a partir de la date de fabrication pour les produits/
composants plastiques ou textiles, méme en cas de non-utilisation ou de stockage
approprié. La durée de vie du matériel métallique n’est pas limitée et dépend de leur
utilisation. Concernant I'inspection, se reporter aux illustrations jointes. En présence de

I'un quelconque des cas illustrés, mettre immédiatement au rebut tout matériel.

* Les dommages subis et les conditions extrémes peuvent diminuer la durée de vie de
votre équipement et peuvent nécessiter une mise au rebut lors de la premiere utilisa-
tion.

* Inspectez votre matériel immédiatement si vous suspectez un quelconque dommage
pendant I'utilisation.

* Facteurs additionnels pouvant diminuer la durée de vie de votre équipement : Chutes,
impacts avec du matériel, abrasion, usure, rouille, corrosion, exposition a I'eau de
mer/I’air marin, environnements extrémes, températures extrémes, acides de batterie
ou fumées de batterie, ou exposition prolongée aux rayons du soleil.

* Si vous avez un quelconque doute quant a I’état de votre matériel, ou aprés une chute
sévere, mettez celui-ci au rebut.

* Le matériel réformé doit étre détruit pour empécher toute utilisation ultérieure.

* La durée de vie du matériel s’entend a partir de la date de fabrication, et non de la date
de vente. Reportez-vous a la section Marquages de cette notice afin de déterminer la
date de fabrication du présent équipement.

(Voir les illustrations jointes)

(#) STOCKAGE ET TRANSPORT
(Voir les illustrations jointes)

PORTALEDGE OU FLY D’OCCASION

Nous déconseillons vivement I'utilisation de matériel d’occasion. Vous devez connaitre
les antécédents de votre matériel afin de pouvoir juger de sa fiabilité.

CHOIX DE MATERIELS ASSOCIES

Il convient de choisir des harnais conformes a la norme EN 12277, des mousquetons
conformes a la norme EN 12275, ainsi que d’autres équipements d’alpinisme certifiés CE
qui soient compatibles avec le présent produit.

MARQUAGES (LORSQUE PRESENTS)

Black Diamond : Nom du fabricant.

¢» : Logo Black Diamond.

XX-XXXX : Mois et année de fabrication.

XXXX : Numéro de lot correspondant a la date de fabrication.

[13] : Pictogramme invitant les utilisateurs a lire les notices et les avertissements.
LIMITES DE GARANTIE

Nous garantissons pour une durée de un an a partir de la date d’achat et seulement &
I'acheteur d’origine, sauf indication contraire, que nos produits sont vendus exempts
de défauts de matériau et de fabrication. Si vous recevez un produit défectueux,
renvoyez-nous celui-ci. |l sera échangé conformément aux conditions suivantes : la
garantie ne prend pas en charge I'usure normale des produits, I'utilisation incorrecte
ou I’entretien inapproprié, les modifications ou transformations, ou les dommages de
quelque maniére que ce soit.

\.

A WARNUNG [DE]

Nur zum Klettern und Bergsteigen geeignet. Klettern und Bergsteigen sind
gefihrliche Sportarten. Verstel und ptieren Sie vor dem Ausiiben
dieser Sportart die damit verbundenen Risiken. Minderjdhrige und andere
Personen, die nicht in der Lage sind, diese Verantwortung zu iibernehmen,
miissen der direkten Aufsicht einer erfahrenen und verantwortlichen Person
unterstehen. Sie sind fiir lhre Unternehmungen und Entscheidungen selbst
verantwortlich. Lesen und verstehen Sie vor dem Einsatz dieses Produkts
alle beiliegenden Anleitungen und Warnhi ise und hen Sie sich mit
den richtigen Einsatzmaéglichkeiten und Einschriankungen vertraut. Ziehen
Sie eine erfahrene Person zurate. Wenden Sie sich an Black Diamond, wenn
Sie sich hinsichtlich der Verwendung dieses Produkts nicht sicher sind.
Verdndern Sie dieses Produkt in keinster Weise. Sie diese Warnhinweise
nicht lesen und nicht beachten, kann dies zu schweren Verletzungen oder
Tod fiihren!

LEGENDE:

: Risiko einer schweren oder todlichen
Verletzung

: Bestimmungsgemaésse Verwendung

: Uberpriifung erforderlich
: Risiko eines Unfalls oder Verletzung

(%) GEBRAUCHSANLEITUNG

A Bewahren Sie die Anweisungen zum spateren Nachschlagen auf.

Diese Broschtire erkldrt den richtigen Gebrauch sowie haufige Fehler bei der Verwen-

dung der in den Abbildungen dargestellten Kletterausriistung. Es existieren jedoch noch

weitere Moglichkeiten des fehlerhaften Gebrauchs. Der richtige Umgang mit der Aus-
riistung und der Einsatz redundanter Sicherungssysteme kann einige der mit dem Klet-
tersport zusammenhangenden Risiken reduzieren. Sollten Sie nicht tiber ausreichend

Erfahrung verfiigen, benutzen Sie diese Ausrlstung nur unter qualifizierter Aufsicht.

Uberlegen Sie sich immer, wie eine Rettung durchzuflihren ware, falls Sie oder andere

Personen in Not geraten.

PERCH DOUBLE PORTALEDGE - AUFBAUANLEITUNG

1. Hangen Sie die Ankerplatte des Portaledge in den Hauptanschlagpunkt (Stand) ein.

2. Stellen Sie sicher, dass der Karabiner verriegelt ist, und dass die Markierung AIR
SIDE nach auBen zeigt (vom Fels weg).

3. Entrollen Sie das Portaledge.

4. Verbinden Sie die Spreizstange Uber den Verbindungsstift mit der Halterung in der
Mitte des wandseitigen Rahmens.

5. Setzen Sie die Spreizstange zusammen.

6. Verbinden Sie nun die Spreizstange auf die gleiche Weise mit der nach auBen zeigen-
den Rahmenseite. Es ist am einfachsten, die Hilse herauszuziehen und die Stange in
die Halterung einzusetzen, wenn sie nicht unter Spannung steht. AnschlieBend kann
die Hiilse ganz leicht wieder mit der Spreizstange verbunden werden.

7. Falten Sie nun den Rahmen auseinander und setzen Sie alle Steckverbindungen so
zusammen, dass keine roten Enden zu sehen sind.

8. Straffen Sie die Bettplane mithilfe der schwarzen Schnallen. Befestigen Sie die
Riemen der Trennflossen an den Schlaufen der Spanngurte auf der AuBenseite und
straffen Sie sie leicht.

9. Ziehen Sie alle Spanngurte auf der Wandseite und AuBenseite bis zu den Kurznéhten
fest (dies ist die richtige Position zur Verwendung der Fly) und achten Sie darauf, dass
alle Riemen gleichméBig gestrafft sind.

PERCH DOUBLE PORTALEDGE - ABBAUANLEITUNG

1. Losen Sie die Spanngurte der Bettplane und der Trennflossen und nehmen Sie sie
ab.

2. Losen Sie die Klemmschnallen der Spanngurte.

3. Trennen Sie alle Steckverbindungen und falten Sie FuB- und Kopfende des Bettrah-
mens zur Mitte, so dass auf beiden Seiten ein ,M* entsteht.

4. Ziehen Sie auf der AuBenseite den Verbindungsstift aus der Spreizstange. Die Spreiz-

stange bleibt mit der Wandseite verbunden.

. Richten Sie die Spreizstange am zusammengeklappten Rahmen aus.

. Rollen Sie das zusammengelegte Portaledge zur Ankerplatte hin ein und geben Sie
es in seinen Haulsack. Hangen Sie den Hauptanschlagpunkt in die Schlaufe am obe-
ren Rand des Haulsacks ein. Wenn Sie das Portaledge in seinem Haulsack verstauen,
stellen Sie sicher, dass alle Stangen in der Liegeflache eingewickelt sind. Auf diese
Weise werden die Stangen beim Transport zuséatzlich geschiitzt, um die Lebensdauer
zu verlangern und einen problemlosen Aufbau in der Wand zu gewahrleisten.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY-KEGEL - AUFBAUANLEITUNG

Ihr Perch Double Portaledge Expedition Fly umfasst einen Kegel, der an der Ankerplatte

des Perch Double Portaledge installiert werden muss, um das Fly vor eindringendem

Wind oder Regen abzuschirmen. Der Kegel wird mit Hilfe einer Ringmanschette (mit AIR

SIDE und WALL SIDE beschriftet) auf der Ankerplatte installiert. Entfernen Sie die drei

Schrauben mit einem Kreuzschlitzschraubendreher, um die Manschetten abzunehmen.

Schieben Sie den Kegel iiber die Ankerplatte und richten Sie den Hauptanschlagpunkt

sowie die drei Schraubenlécher sorgfaltig aus. Bringen Sie die Manschetten wieder an

und achten Sie darauf, dass sich die AuBenseite der Manschette auf der Seite mit dem
grauen Gurtband befindet. Drehen Sie die drei Schrauben handfest plus ¥ Umdrehung
ein. Ziehen Sie sie nicht zu stark an.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY - AUFBAUANLEITUNG

1. Stellen Sie die Klemmschnallen an oder liber den roten Kurzndhten (Positionsanzei-
ger) an den Spanngurten des Portaledge ein. Die roten Kurznahte zeigen die erfor-
derliche Position fiir die Verwendung mit dem Fly an. Bei einer Verwendung unterhalb
der roten Indikatoren kann das Fly (iberspannt und die Fly-Befestigung beschadigt
werden. In unebenem Geldnde stellen Sie die duBeren Spanngurte bis zu den Kurz-
nahten ein und straffen Sie die wandseitigen Gurte, bis das Portaledge eben hangt
und alle Gurte gleichméBig gespannt sind.

. Fuhren Sie den roten Aluminiumknebel durch das pillenférmige Loch in der Anker-
platte von der Wandseite zur AuBenseite (von hinten nach vorne).

3. Nehmen Sie das Fly aus der integrierten Tasche und lassen Sie es zwischen Porta-
ledge und Felswand herabhéngen.

. Ziehen Sie zuerst die wandseitigen Fly-Ecken und anschlieBend die nach auBen zei-
genden Fly-Ecken tber den Rahmen des Portaledge.

5. Setzen Sie die Stange zusammen und schieben Sie sie an beiden Enden in die Hiil-
sen.

. Hangen Sie den im Lieferumfang enthaltenen blauen Karabiner an der Spitze der Vor-
derwand in die blaue Gurtbandschlaufe am Aluminiumknebel ein.

7. Ziehen Sie die nach auBen zeigende Fly-Wand in Richtung Fels und verbinden Sie die

beiden TrennreiBverschlisse.
8. Sichern Sie die den mittleren Stangenbereich mit den Kunststoffclips.
9. SchlieBen Sie die seitlichen ReiBverschlusseingange.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY - ABBAUANLEITUNG

Offnen Sie die Eingédnge und Iésen Sie die TrennreiBverschliisse. Hangen Sie den

Karabiner aus der Spitze des Fly aus und entfernen Sie die Stange. Belassen Sie den

Aluminiumknebel in der Ankerplatte, wahrend Sie das Fly von den Ecken der Portalege

abnehmen. Achten Sie darauf, dass Sie die Fly-Stange nicht fallen lassen, und stopfen

Sie das Fly in den integrierten Packsack. Entfernen Sie nun den Aluminiumknebel aus

der Ankerplatte des Portaledge, befestigen Sie die seitlichen Schnallen um den Pack-

sack des Fly und driicken Sie ihn zusammen.

WARNUNG

A Bleiben Sie immer sicher mit dem Hauptanschlagpunkt verbunden, wenn Sie sich auf
dem Portaledge befinden.

A Personliche Sicherungssysteme diirfen NIEMALS an der Ankerplatte des Portaled-
ge, der blauen Schlaufe oder den Daisy Loops der Spanngurte angebracht werden.
Personliche Sicherungssysteme missen stets mit dem priméaren Anschlagpunkt,
unabhéngig von der Ankerplatte des Portaledge, verbunden werden. Befestigen Sie
niemals sich selbst, Ihren Seilpartner oder andere Lasten an irgendeinem Punkt der
Portaledge.

A Uberladen Sie das Portaledge nicht. Das Perch Double Portaledge ist auf eine maxi-
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male Belastung von 272 kg mit installierter Spreizstange und 204 kg ohne Spreizstan-
ge ausgelegt. Es dirfen nicht mehr als zwei Personen gleichzeitig darauf liegen oder
sitzen. Zwei Personen kénnen darauf sitzen, solange sie nicht gleichzeitig die Mitte
der Liegeflache oder die Querstangen belasten.

A Das groBe einzelne Loch in der Ankerplatte des Portaledge ist der einzige Befesti-
gungspunkt flir das Portaledge. Dies ist der einzige Punkt, der zur Befestigung des
Portaledge am Hauptanker verwendet werden darf. Er darf NUR mit den installierten
Ringmanschetten fir den Fly-Kegel verwendet werden.

A Straffen Sie stets den Portaledge-Boden und nutzen Sie die roten Kurznéhte an den
Spanngurten, um den Rahmen gleichméaBig auszurichten. Nutzen Sie das Fly nicht
unterhalb der roten Kurznéhte, da die Fly-Befestigung anderenfalls beschadigt wer-
den kann.

A Verwenden Sie zur Befestigung des Fly nur den im Lieferumfang enthaltenen Kara-
biner. Wird der Karabiner ersetzt, muss der neue Karabiner fir mindestens 20kN
ausgelegt sein.

A Nehmen Sie niemals einen Kocher, ein Lagerfeuer oder andere Brandquellen im oder
in der Nahe des Portaledge Fly in Betrieb. Verwenden Sie niemals einen Kocher, eine
Laterne, einen HeizlUfter oder eine andere Warmequelle im Inneren |hres Portaled-
ge-Fly oder befiillen diese. Dies kann zu einer Kohlenmonoxidvergiftung und/oder
schweren Verbrennungen mit Todesfolge fiihren. Lagern Sie keine entflammbaren
Flissigkeiten im Inneren Ihres Portaledge Fly.

A Sorgen Sie stets fiir gute Luftzirkulation im Inneren des Portaledge Fly. Es besteht
Erstickungsgefahr.

PFLEGE UND WARTUNG

Ausriistungsgegenstéande jeglicher Art diirfen nicht mit Korrosionsmitteln in Kontakt
kommen, beispielsweise Batteriefllissigkeit oder -ddmpfe, Lésungsmittel, Chlorbleiche,
Frostschutzmittel, Isopropylalkohol oder Benzin. Nach dem Kontakt mit Salzwasser oder
salzhaltiger Luft missen Textilprodukte mit Wasser abgesplilt und getrocknet werden.
Metallprodukte missen mit Wasser abgespiilt, an der Luft getrocknet und eingefettet
werden.

(Siehe Abbildungen.)

&) UBERPRUFUNG, AUSSONDERUNG UND LEBENSDAUER

Kletterausriistung hat eine begrenzte Lebensdauer. Uberpriifen Sie Ihre Ausriistung

vor und nach jedem Einsatz und sondern Sie sie aus, wenn sie die Uberpriifung nicht

besteht oder wenn die maximale Lebensdauer erreicht ist (10 Jahre ab dem Herstel-
lungsdatum fiir Produkte/Komponenten aus Kunststoff oder Textil), selbst wenn die

Ausrlstung richtig gelagert und noch nie verwendet wurde. Die Lebensdauer von Aus-

riistung aus Metall ist altersunabhingig. Siehe Abbildungen mit Anleitungen zur Uber-

prifung. Mustern Sie Ausristungsgegensténde sofort aus, wenn ihr Zustand einer der

Abbildungen entspricht.

* Schéaden und extreme Bedingungen konnen die Lebensdauer lhrer Ausriistung ver-
kirzen, sodass lhre Ausriistung gegebenenfalls bereits nach dem ersten Gebrauch
ausgesondert werden muss.

 Uberpriifen Sie Ihre Ausriistung umgehend, wenn wihrend des Einsatzes Schaden
entstanden sein kénnten.

* Weitere Faktoren, die die Lebensdauer lhrer Ausriistung verkiirzen kénnen: Stiirze,
Herabfallen der Ausriistung aus groBer Hohe, Abrieb, Abnutzung, Rost, Korrosion,
Salzwasser, salzhaltige Luft, extreme Temperaturen, Batterieflissigkeit oder aus der
Batterie austretende Déampfe, lange direkte Sonneneinstrahlung.

* Wenn auch nur die geringsten Zweifel an der Zuverlassigkeit Ihrer Ausriistung beste-
hen, oder nach einem schweren Sturz, sondern Sie sie aus.

® Zerstdren Sie ausgesonderte Ausriistung, um eine Weiterverwendung zu verhindern.

Die Lebensdauer von Ausrlistung beginnt mit dem Herstellungsdatum, nicht mit dem

Verkaufsdatum. Im Abschnitt ,,Kennzeichnungen“ dieser Gebrauchsanleitung finden Sie

das Herstellungsdatum dieser Ausriistung.

(Siehe Abbildungen.)

(#) LAGERUNG UND TRANSPORT
(Siehe Abbildungen.)



SECOND-HAND-PORTALEDGES

Von der Verwendung von Second Hand-Ausriistung wird dringend abgeraten. Um Aus-
riistung vertrauen zu kénnen, miissen Sie tiber deren Vergangenheit informiert sein.
AUSWAHL ANDERER KOMPONENTEN

Wahlen Sie nach EN 12277 zertifizierte Klettergurte und nach EN 12275 zertifizierte
Karabiner, sowie andere CE-zertifizierte Kletter- und Bergsteigerausriistung, die mit
diesem Produkt kompatibel ist.

MARKIERUNGEN (WENN VORHANDEN)

Black Diamond: Name des Herstellers.

(Q : Das Logo von Black Diamond.

XX-XXXX: Monat und Jahr der Herstellung.

XXXX: Chargennummer, die dem Herstellungsdatum entspricht.

[1i): Dieses Piktogramm weist Benutzer an, die Anleitungen und Warnungen zu lesen.

BEGRENZTE GEWAHRLEISTUNG

Wir gewahrleisten dem urspriinglichen Kéaufer, der das Produkt aus dem Einzelhandel
erworben hat, fir ein Jahr ab Kaufdatum, soweit gesetzlichnicht anders vorgeschrie-
ben, dass unsere Produktefrei von Defekten an Material und Ausfiihrungsqualitat sind.
Im Falledes Erwerbs eines defekten Produkts geben Sie dieses an uns zuriick, und
wir ersetzen esunter den folgenden Bedingungen: Wir Gibernehmen keine Garantie bei
normaler Abnutzungund normalem Verschleiss, bei unsachgemésser Verwendung oder
Wartung,jeglicher Modifizierung, Anderung oder bei jeglichen Beschadigungen.

A AVVERTENZE [IT]

Solo per l'arrampicata e alpinismo. L’arrampicata e inismo sono
attivita pericolose. E utile capire ed accettare i rischi insiti in tale pratica
prima di parteciparvi. Minori e altre persone non in grado di assumersi tali
responsabilita devono essere controllate e gestite da persone esperte. Sei
responsabile delle tue azioni e devi assumerti i rischi derivanti dalle tue
decisioni. Prima di utilizzare il prodotto, leggere e capire tutte le istruzioni
e avvertenze allegat i e di icl con le caratteristiche del
prodotto, le sue capacita e limiti, e cercare di ottenere un allenamento
corretto nell’utilizzo dell’attrezzatura. Contatta la Black Diamond se non
sei sicuro sulla maodalita d’uso del prodotto. Non modificare il prodotto in
alcun modo. Errori nella lettura e nel rispetto di quanto affermato in questa
avvertenza puo risultare in grave incidente o morte!

LEGGENDA:

@ : Rischio di gravi lesioni o morte

Utilizzo approvato

: Rischio di incidente o lesioni : Esame richiesto

® ISTRUZIONI PER L'USO

A Conservare le istruzioni per riferimenti futuri.

Questo opuscolo spiega I'uso corretto e alcuni sbagli comuni per I'attrezzatura da
arrampicata rappresentata nelle illustrazioni. Esistono altri possibili errori. Luso cor-
retto delle attrezzature e 'uso di ulteriori sistemi ridurranno alcuni dei rischi associati
all’arrampicata. Se non hai esperienza, usa questa attrezzatura con la supervisione
appropriata. Considera sempre come potrebbe essere effettuato un salvataggio nel
caso in cui tu o altre persone ne abbiate bisogno.

ISTRUZIONI DI ASSEMBLAGGIO DELL'AMACA PERCH DOUBLE

PORTALEDGE

1. Agganciare la piastra di ancoraggio del portaledge al punto di ancoraggio principa-

le.

2. Assicurarsi che il moschettone sia bloccato e che il contrassegno “Air Side” sia
rivolto verso I'esterno.

. Srotolail ledge.

. La barra di sollevamento deve essere collegata al centro del lato del telaio tramite il
perno di collegamento.

. Montare la barra di sollevamento.

. Collegare la barra di sollevamento al lato aria - air side - del telaio, utilizzando il
perno di collegamento. E pill facile estrarre la ghiera e collegarla mentre non c’¢
tensione sulla barra di sollevamento. Una volta fatto, € facile inserire la ghiera nella
barra di sollevamento.

. Aprire e assemblare entrambi i lati del telaio posizionando tutte le ghiere in modo
che non vengano mostrate ghiere rosse.

. Tendere la base usando le fibbie nere. Attaccare le cinghie divisorie a pinna di squa-
lo della base agli anelli delle cinghie dell'imbracatura lato aria e tendere leggermen-
te.

. Impostare le cinghie dellimbracatura lato parete e lato aria sulle traversine rosse
(questa ¢ la posizione richiesta per 'uso aereo) e regolare in modo che tutte le cin-
ghie siano equamente tese.

ISTRUZIONI DI SMONTAGGIO DEL PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. Distendere e scollegare le cinghie di tensione della base e i divisori della stessa a
pinna di squalo.

. Allentare le fibbie a camme sulle cinghie dell'imbracatura.

. Scollegare tutte le ghiere del telaio e piegare la testa e i piedi del telaio della base
verso il centro per creare una forma a “M” su entrambi i lati.

. Rimuovere il perno di collegamento della barra distanziatrice sul lato aria. Lasciare la
barra connessa al lato aria.

. Piegare la barra di sollevamento in linea con i tubi del telaio.

. Arrotolare il ledge smontato verso la piastra di ancoraggio e inserirlo nella borsa.
Agganciare I'ancoraggio principale all’anello nel bordo superiore della borsa.
Quando riponi il tuo portaledge nella sua borsa da trasporto, assicurati che tutti i
tubi siano avvolti nel letto. Questo creera un po’ di cuscino per il tubo durante il tra-
sporto del tuo portaledge, aiutando a prolungarne la vita e a facilitare il montaggio
quando sei sulla parete.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DI PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE

Il tuo Perch Double Portaledge Expedition Fly verra fornito con un “fly cone”, una tenda

a forma di cono, che dovra essere montata sulla piastra di ancoraggio di Perch Double

Portaledge per proteggerla dalle intemperie. Per installare tale tenda a cono, individua-

re i collari sulla piastra di ancoraggio (etichettati “air side” e “wall side”). Utilizzare un

cacciavite a croce per rimuovere le tre viti, liberando i collari. Installare la tenda sopra
la piastra di ancoraggio, facendo attenzione che i fori di ancoraggio siano allineati con

i fori delle tre viti. Reinstallare i collari, assicurandosi che il collare lato aria sia sul lato

con la fettuccia grigia. Avvitare le tre viti di % di giro e serrare a mano. Non stringere

troppo.

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO DI PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

1. Regolare le fibbie a camma su o sopra gli indicatori di posizione della traversina

rossa sulle cinghie dellimbracatura del portaledge. Le traversine rosse indicano la
posizione della sporgenza richiesta per I'uso con la tenda. L'uso sotto gli indicatori
rossi pud causare la eccessiva tensione della tenda e quindi danneggiare il suo
attacco. Su terreni irregolari, posizionare le cinghie dell'imbracatura lato aria sulle
traversine e stringere le cinghie laterali della parete fino a quando il ledge & a livello e
tutte le cinghie sono equamente tese.

. Inserire il fermo in alluminio rosso attraverso il foro a forma di olivetta nella piastra di

ancoraggio dal lato parete al lato aria (dalla parte posteriore alla parte anteriore).

. Estrarre la tenda dalla custodia integrata e appenderla tra il ledge e la parete.

. Montare gli angoli delle battute laterali del lato parete, quindi gli angoli delle battute

del lato aria sul telaio del ledge.

5. Montare e inserire I'asta nelle apposite tasche su entrambe le estremita.

. Agganciare il moschettone blu in dotazione sulla cima della parete frontale all’anello

di fettuccia blu sul fermo.

7. Portare la parete della tenda sul lato aria verso la parete sul lato parete e collegare le
due cerniere di separazione.

8. Assicurare il centro dell’asta utilizzando le clip di plastica.

9. Chiudere gli sportelli laterali con cerniera.

ISTRUZIONI DI SMONTAGGIO DI PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

Aprire le porte della tenda e le cerniere di separazione. Sganciare il moschettone sulla

cima della tenda e togliere I'asta. Lasciare il fermo installato mentre si libera la tenda

dagli angoli del ledge. Facendo attenzione a non far cadere I'asta della tenda, infilarla
nella sacca portaoggetti integrata. Rimuovere il fermo dalla piastra di ancoraggio

del portaledge, agganciare le fibbie a rilascio laterale attorno alla borsa della tenda e

comprimere.

AVVERTENZE

A Rimani sempre saldamente agganciato al punto di ancoraggio principale mentre sei
sul portaledge.

A Gli ancoraggi personali non devono MAI essere fissati alla piastra di ancoraggio del
portaledge, al passante blu o ai passanti dell'imbracatura. Gli ancoraggi personali
devono sempre essere fissati all’ancora principale indipendentemente dalla piastra
di ancoraggio del portaledge. Non agganciare te stesso, il tuo partner o qualsiasi
altro carico a qualsiasi altro punto del portaledge.

A Non sovraccaricare il portaledge. Il Perch Double Portaledge & progettato per un
carico massimo di 272 kg (600 Ib) con barra di sollevamento installata e 204 kg (450
Ib) senza barra di sollevamento. Non & pensato per pil di due persone sdraiate con-
temporaneamente. Due persone si possono sedere sul portaledge, purché tutte e
due non carichino il centro del letto o i tubi trasversali contemporaneamente.

A Il grande foro singolo sulla piastra di ancoraggio del portaledge € I'unico punto di
aggancio del portaledge. E I'unico punto da utilizzare per fissare il portaledge all’an-
cora principale e deve essere utilizzato SOLO con i collari di montaggio della tenda
installati.

A Tendere sempre il pavimento del portaledge ed equiparare I'imbracatura del telaio
utilizzando gli indicatori a traversina rossi sulle cinghie dell'imbracatura. Non operare
al di sotto di questo livello con la tenda o potrebbero verificarsi danni all’attacco
dello stesso.

A Utilizzare il moschettone in dotazione solo per 'attacco della tenda. In caso di sosti-
tuzione del moschettone, sostituirlo solo con un moschettone da almeno 20 kN.

A Non posizionare mai la stufa, il fuoco o qualsiasi altra fonte con fiamma dentro o vici-
no alla tenda del tuo portaledge. Non utilizzare, accendere o rifornire di carburante
una stufa, una lanterna, un riscaldatore o qualsiasi altra fonte di calore all'interno
della tenda del tuo portaledge. E possibile morire per avvelenamento da monossido
di carbonio o subire gravi ustioni. Non conservare liquidi infiammabili all'interno della
tenda del tuo portaledge.

A Mantieni sempre una ventilazione adeguata all'interno della tenda del tuo portaled-
ge. E’ possibile morire per soffocamento.

CURA E MANUTENZIONE

Gli attrezzi per I'arrampicata non devono venire a contatto con materiali corrosivi come

acidi batterici, fumi batterici, solventi, candeggina clorata, liquido antigelo, alcool

isopropilico o benzina. In caso di contatto con acqua salata o aria salata, risciacquare
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e asciugare sempre i prodotti tessili e risciacquare, asciugare e lubrificare i prodotti
metallici.
(Vedi le illustrazioni allegate)

® ISPEZIONE, CESSAZIONE D’USO E DURATA DEL PRODOTTO

L'attrezzatura da arrampicata non dura per sempre. Ispezionare I'attrezzatura prima e

dopo ogni utilizzo e dismetterla quando non supera I'ispezione o quando ha raggiunto

la sua durata massima:,10 anni dalla data di produzione di prodotti/componenti in
plastica o tessili, anche se non utilizzati e correttamente conservati. La durata media
degli ingranaggi metallici non & limitata dall’eta. Vedere le figure dell'ispezione allegate.

Dismettere immediatamente se si verifica una qualsiasi delle condizioni illustrate.

* Danni e condizioni estreme possono abbreviare la vita utile dell’attrezzatura e potreb-
bero causarne la dismissione al suo primo utilizzo.

* [spezionare immediatamente I'attrezzatura ogni volta che si sospetta un danno avve-
nuto durante I'uso.

* Ulteriori fattori che possono abbreviare la vita utile dell’apparecchiatura: cadute,
caduta dell’attrezzatura dall’alto, abrasione, usura, ruggine, corrosione, esposizione
all’lacqua salata/aria, ambienti difficili, temperature estreme, acido della batteria o
fumi della batteria o esposizione prolungata alla luce solare.

* Se avete dubbi sull’affidabilita dell’attrezzatura, non usatela.

* Distruggere I'attrezzatura dismessa per impedirne I'uso futuro.

La durata media degli attrezzi viene calcolata dalla data di fabbricazione, non dalla data

di vendita. Per determinare la data di fabbricazione di questo apparecchio, fare riferi-

mento alla sezione Marchi delle presenti istruzioni.

(Vedi le illustrazioni allegate)

CONSERVAZIONE E TRASPORTO

(Vedi le illustrazioni allegate)

ADOTTARE UN PORTALEDGE O UNA TENDA

Sconsigliamo vivamente I'uso di seconda mano. Dovete conoscere la storia della vostra

attrezzatura per potervi fidare di essa.

SCELTA DI ALTRI COMPONENTI

Scegli i cablaggi che soddisfino la norma EN 12277 e i moschettoni che soddisfino la

norma EN 12275 e scegli per le altre attrezzature da alpinismo quelle certificate CE,

compatibili con questo prodotto.

MARCHI (SE PRESENTI)

Black Diamond: Nome del produttore.

{» : Logo Black Diamond.

XX-XXXX: Mese ed anno di manifattura.

XXXX: Numero di lotto che corrisponde alla data di produzione.

: Pittogramma che consiglia agli utilizzatori di leggere le istruzioni e le avvertenze.

GARANZIA LIMITATA

Garantiamo per un anno dalla data d’acquisto, a meno che diversamente indicato dalla

legge, solo all’acquirente originale che i nostri prodotti sono immessi sul mercato esenti

da difetti nel materiale e nella lavorazione. Se ricevi un prodotto difettoso, inviacelo e lo
sostituiremo alle seguenti condizioni: non sono soggetti a garanzia prodotti che mostri-
no segni di normale logorio, di utilizzo o manutenzione impropri, che siano stati soggetti

a modifiche o alterazioni, o che siano stati danneggiati in qualche modo.

A ADVERTENCIA [ES]
lada y alpini La lada y el alpinismo

E para
son peligrosos. Antes de practicarlos, debes comprender y aceptar
los riesgos que implican. Los menores y demas personas que no sean

p de irsur bilidad deben practicarlos bajo el control
directo de alguien responsable y con experiencia. El responsable de tus
propios actos y decisiones eres tu. Antes de usar este producto, lee y
comprende todas las instrucciones y advertencias que lo acompanan, y
familiarizate con su uso adecuado, sus posibilidades y sus li i
Busca instruccion cualificada. Si no estas seguro de céomo utilizar este
producto, ponte en contacto con Black Diamond. No modifiques este
producto en modo alguno. No leer u observar estas advertencias puede
acarrear | graves o fatal

LEYENDA DE SiMBOLOS:

Riesgo de lesion grave o muerteh @ : Uso aprobado

: Riesgo de accidente o lesion

(%) INSTRUGCIONES DE USO
A Guarde las instrucciones para poder consultarlas en el futuro.
Este folleto explica cémo usar el equipo de escalada (mostrado en las ilustraciones)
correctamente, asi como algunos usos indebidos comunes del mismo; no obstante,
pueden existir otros usos indebidos. Usar el equipo correctamente y emplear siste-
mas redundantes reduce algunos de los riesgos que entrana la escalada. Si no tienes
experiencia suficiente, utiliza este equipo bajo una supervisién adecuada. Ten siempre
presente cudl es la mejor forma de proceder en un rescate en caso de que td u otras
personas necesitéis ayuda.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE DE PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. Engancha la placa de anclaje al punto principal de anclaje.

2. Asegurate de que el mosquetdn esté bloqueado y de que la marca de «Air Side»

quede hacia fuera.

3. Desenrolla la hamaca.

4. La barra estabilizadora deberia estar conectada al punto medio del bastidor en el
lado de la pared, mediante el pasador de conexion.

. Monta la barra estabilizadora.

. Conecta la barra estabilizadora al bastidor en el lado exterior, mediante el pasador
de conexion. Lo mas facil es sacar el casquillo y conectarlo mientras la barra estabi-
lizadora no estéa bajo tension. Hecho esto, es sencillo encajar el casquillo en la barra
estabilizadora.

. Despliega y monta ambos lados del bastidor asentando todos los casquillos de
modo que no quede ninguin casquillo rojo a la vista.

. Tensa la base con las hebillas negras. Fija las correas divisorias de aleta de tiburén a
las correas de arnés del lado exterior, y ténsalas ligeramente.

. Coloca las correas de arnés del lado de la pared y el exterior sobre las costuras
rojas (esta es la posicién requerida para el uso de toldo) y ajlstalas para que todas
las correas estén igual de tensas.

INSTRUCCIONES DE DESMONTAJE DE PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. Destensa y desacopla las correas de tensién de la base y las correas divisorias de

aleta de tiburén.

2. Afloja las hebillas de leva que sujetan las correas de arnés.

3. Desacopla todos los casquillos del bastidor y dobla el cabecero y los pies del basti-

dor hacia el centro para formar una «M» en ambos lados.

4. Retira el pasador de conexion del lado exterior de la barra estabilizadora. Deja la
barra estabilizadora conectada al lado de la pared.

. Pliega la barra estabilizadora en paralelo a los tubos del bastidor.

. Enrolla la hamaca desmontada hacia la placa de anclaje y métela en la bolsa. Fija el
anclaje principal al bucle del borde superior de la bolsa. Cuando guardes tu hama-
ca de pared en su bolsa de transporte, asegurate de que todos los tubos queden
envueltos en la base. Esto afiadird algo de amortiguacién para los tubos cuando
transportes tu hamaca de pared, contribuyendo a extender su vida util; ademas,
facilitara el montaje desde la pared.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL CONO DE TOLDO PARA PERCH
DOUBLE EXPEDITION

Tu toldo de Perch Double Portaledge Expedition vendra con un «cono de toldo»; este
debe instalarse en la placa de anclaje de la Perch Double Portaledge para aislar el
toldo de las inclemencias meteoroldgicas. Para instalar el cono del toldo, localiza los
collarines de la placa de anclaje (etiquetados como «air side» o lado exterior y «wall
side» o lado de pared). Utiliza un destornillador de estrella para retirar los tres tornillos,
soltando asf los collarines. Instala el cono del toldo por encima de la placa de anclaje,
teniendo cuidado de alinear el orificio de anclaje y los tres orificios de tornillos. Vuelve
a instalar los collarines, asegurandote de que el del lado exterior quede del lado de
la correa gris. Atornilla los tres tornillos ¥4 de giro después de apretar a mano. No los
aprietes en exceso.

INSTRUCCIONES DE MONTAJE DEL TOLDO PARA PERCH DOUBLE

EXPEDITION

1. Ajusta las hebillas de leva hasta o por encima de los indicadores de posicién de las
costuras rojas en las correas de arnés de la hamaca de pared. Las costuras rojas
indican la posicién requerida de la hamaca para su uso con toldo. El uso por debajo
de los indicadores rojos puede sobretensar el toldo y causar dafios a la sujecion
de este. En terreno irregular, coloca las correas de arnés del lado exterior sobre las
costuras y aprieta las correas del lado de la pared hasta que la hamaca esté nivela-
day todas las correas estén igual de tensas.

2. Inserta el tensor de aluminio rojo a través del orificio alargado de la placa de anclaje,
del lado de la pared al exterior (de atras hacia delante).

3. Saca el toldo del bolsillo incorporado y cuélgalo entre la hamaca y la pared.

4. Ajusta las esquinas del toldo por el lado de la pared y a continuacién por el lado

exterior, para que cubran el bastidor de la hamaca.
. Monta el poste e insértalo en los manguitos de ambos extremos.
. Engancha el mosquetén azul suministrado en la parte mas alta de la pared frontal al
bucle de correa azul en el tensor.

7. Trae la pared del toldo del lado exterior hacia la pared del lado de la pared, y conec-
ta las dos cremalleras de separacion.

8. Asegura el centro del poste mediante pinzas de plastico.

9. Cierra las puertas laterales con cremallera.

INSTRUCCIONES DE DESMONTAJE DEL TOLDO PARA PERCH DOUBLE
EXPEDITION

Abre la cremallera de las puertas del toldo y desacopla las cremalleras de separacion.
Desengancha el mosquetdn del dpice del toldo y retira el poste. Deja el tensor puesto
mientras separas el toldo de las esquinas de la hamaca. Con cuidado de no dejar caer
el poste, mete el toldo en el saco de almacenamiento incorporado. Retira el tensor de
la placa de anclaje de la hamaca de pared, ajusta las hebillas laterales alrededor de la
bolsa del toldo y comprimelo.

ADVERTENCIAS

A Mientras estés sobre la hamaca de pared, debes estar siempre enganchado con
seguridad al punto de anclaje principal.

A Los anclajes personales NUNCA deben engancharse a la placa de anclaje de la
hamaca de pared, al bucle de agarre azul ni a los bucles daisy de arnés. Los anclajes
personales deben fijarse siempre al anclaje principal, independientes de la placa de
anclaje de la hamaca de pared. No te enganches a ti mismo, a tu compafiero ni cual-

: Se requiere un examen
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quier otra carga a ningun otro punto de la hamaca de pared.

A No sobrecargues la hamaca de pared. La Perch Double Portaledge esta disefiada
para una carga maxima de 272 kg (600 Ib) con la barra estabilizadora instalada y 204
kg (450 Ib) sin barra estabilizadora. No deben tumbarse en ella més de dos personas
al mismo tiempo. Pueden sentarse dos personas en la hamaca de pared, siempre
que no carguen el centro de la base ni los tubos transversales simultaneamente.

A El orificio grande separado que hay en la placa de anclaje de la hamaca de pared es
el Unico punto de fijacion para la hamaca. Se trata del Unico punto que debe usarse
para asegurar la hamaca de pared al anclaje principal, y SOLO debe usarse con los
collarines de instalacion del cono del toldo instalados.

A Tensa siempre el suelo de la hamaca de pared y ecualiza el arnés del bastidor
usando los indicadores de costuras rojas de las correas de arnés. No bajes de este
nivel con un toldo puesto; de lo contrario, podran producirse dafios en la sujecion
del toldo.

A Utiliza unicamente el mosquetén suministrado para la sujecién del toldo. En caso
de reemplazar el mosquetdn, sustitiyelo solo por un mosquetén de un minimo de
20 kN.

A Nunca coloques tu hornillo, hoguera o cualquier otra fuente de llamas dentro o cerca
del toldo de tu hamaca de pared. Nunca uses, enciendas ni llenes de combustible
un hornillo, farol o cualquier otra fuente de calor dentro del toldo de tu hamaca de
pared. Hay posibilidad de muerte debido a intoxicacién por monéxido de carbono,
o quemaduras graves. No almacenes liquidos inflamables en el toldo de tu hamaca
de pared.

A Mantén una ventilacién adecuada dentro del toldo de tu hamaca de pared en todo
momento. Hay posibilidad de muerte por asfixia.

@ CUIDADOS Y MANTENIMIENTO

El equipo de escalada no debe entrar en contacto con materiales corrosivos, como
acidos o vapores de baterias, disolventes, lejia clorada, anticongelante, alcohol iso-
propilico o gasolina. Después del contacto con agua salada o aire salino, enjuaga y
seca al aire siempre los productos textiles; asimismo, enjuaga, seca al aire y lubrica los
productos metalicos.

(Consulta las ilustraciones que se incluyen)

@) INSPECCION, RETIRADA Y VIDA UTIL

El equipo de escalada no dura eternamente. Inspecciona tu equipo antes y después de

cada uso y retiralo de inmediato si no pasa la inspeccién o cuando haya alcanzado su

maéaxima vida Util, que equivale a 10 afios desde la fecha de fabricacién para productos

y componentes plasticos o textiles, aunque nunca se haya usado y se haya almace-

nado correctamente. En cuanto a los equipos metalicos, su vida Util no esta limitada

por el tiempo. Consulta las ilustraciones adjuntas relativas a la inspeccion. Retiralo de
inmediato si detectas alguna de las condiciones que figuran en el folleto.

* Los dafios y las condiciones extremas pueden acortar la vida util de tu equipo, y
podria llegar a darse el caso de tener que retirarlo incluso durante su primer uso.

* Siempre que sospeches que tu equipo se ha dafiado durante el uso, inspecciénalo
de inmediato.

* Los siguientes factores también pueden acortar la vida util de tu equipo: caidas, equi-
po caido desde cierta altura, abrasion, desgaste, éxido, corrosion, exposiciéon a agua
salada o aire salino, entornos hostiles, temperaturas extremas, acido o vapores de
bateria o exposicién prolongada a la luz solar.

* Retira el equipo si tienes dudas sobre su fiabilidad o tras haberse producido una
caida importante.

* Destruye el material que hayas retirado para evitar que pueda seguir usandose.

La vida util del equipo se cuenta a partir de su fecha de fabricacién, no de su fecha de

venta. Consulta la seccion sobre marcado de este folleto para determinar la fecha de

fabricacion de este equipo.

(Consulta las ilustraciones que se incluyen)

(#) ALMACENAMIENTO Y TRANSPORTE
(Consulta las ilustraciones que se incluyen)

HAMACA DE PARED O TOLDO DE SEGUNDA MANO

Desaconsejamos encarecidamente usar equipos de segunda mano. Debes conocer el
historial de tu equipo para poder fiarte de él.

ELECCION DE OTROS COMPONENTES

Selecciona arneses que cumplan la norma EN 12277, mosquetones que cumplan la
norma EN 12275, asi como otros materiales de alpinismo con certificado CE que sean
compatibles con este producto.

MARCADO (EN CASO DE ESTAR PRESENTE)

Black Diamond: nombre del fabricante.

(Q : logotipo de Black Diamond.

XX-XXXX: mes y afio de fabricacion.

XXXX: Numero de lote que se corresponde con la fecha de fabricacion.

[13): pictograma que aconseja al usuario que lea las instrucciones y advertencias.
GARANTIA LIMITADA

Durante un afio a partir de la fecha de la compra a menos que la ley indique algo dife-
rente, garantizaremos al comprador original y nicamente a él, que nuestros productos
estan libres de defectos tanto en material como en montaje tal y como fueron vendidos
originalmente. Si recibieras un producto defectuoso, devuélvenoslo y te lo sustituire-
mos sujeto a las condiciones siguientes: no garantizamos productos que muestren
un uso y desgaste normales, ni aquellos que se hayan usado o mantenido de manera
impropia, ni los que hayan sido modificados, alterados o dafiados, sea del modo que
sea.

A AvISO [PT]

Iusi 1ad

Para uso em

e thismo. A escalada e o
sao perig Comp der e itar os riscos lvid
antes de participar. Menores e outros que nao estido capazes de assumir
essa responsabilidade devem estar sob controlo directo de uma pessoa
experiente. Vocé é responsavel pelas suas préprias accoes e decisoes.
Antes de usar este produto deve ler e perceber todas as instrucoes
e avisos que o acompanham, deve estar familiarizado com as suas

idades e oes. O incL pode r
em lesoes graves ou em morte!

SiMBOLOS:

@ : Risco de lesdo grave ou morte @ : Utilizagao aprovada

: Risco de acidente ou lesbes

(%) INSTRUGOES DE USO

A Guarde as instrugdes para referéncia futura.

Este folheto explica seja utilizagdo correta, seja algumas das utilizagdes incorretas
mais comuns do equipamento de escalada retratado nas ilustragdes. Existem outras
utilizagdes incorretas possiveis. A utilizagdo correta do equipamento e a utilizagao
de sistemas redundantes ira reduzir alguns dos riscos associados a escalada. Se for
inexperiente, utilize este equipamento sob supervisdo adequada. Quando necessério,
considere sempre a melhor forma de realizar um resgate.

INSTRUGOES DE MONTAGEM DA REDE DE DESCANSO DUPLA

PORTALEDGE

1. Fixe a placa de ancoragem do portaledge ao ponto de ancoragem principal.

2. Assegure-se de que o mosquetdo estd bloqueado e que a marcagao “Air Side” esta
voltada para fora.

3. Desenrole a borda.

4. A barra espagadora deve ser conectada no meio da parede do lado da estrutura
através do pino de conexdo.

5. Monte a barra espagadora.

6. Ligue a barra gspagadora no lado exterior (“Air side”) da estrutura, utilizando o pino
de conexdo. E mais facil puxar a virola e liga-la quando nédo ha tensdo na barra
espagadora. Apds este procedimento, é facil colocar a virola na barra espagadora.

7. Desdobre e monte ambos os lados da estrutura, colocando todas as virolas para
que nao haja nenhuma virola vermelha.

8. Aperte a cama utilizando as fivelas pretas. Prenda as correias divisoras da cama
nos lagos nas algas do arnés do lado exterior (“Air side”), e tensione ligeiramente.

9. Ajuste as correias do lado da parede e as correias do lado exterior da cama em tiras
vermelhas (esta é a posi¢do necessdria para a utilizagdo com capa) e ajuste para
que todas as correias fiquem igualmente tensionadas.

INSTRUGOES DE DESMONTAGEM DA REDE DE DESCANSO DUPLA

PORTALEDGE

1. Diminua a tensao e desconecte as correias de tensdo e as divisérias da cama.

2. Solte as fivelas de came nas correias do arnés.

3. Desconecte todas as virolas da estrutura e dobre a cabeca e o pé da estrutura da
cama em dire¢é@o ao centro de maneira a formar um “ M “ em ambos os lados.

4. Retire o pino de ligacdo da barra espagadora do lado exterior (“Air side”). Mantenha
a barra espagadora ligada ao lado da parede.

5. Dobre a barra espagadora alinhada com os tubos da estrutura.

6. Enrole a borda desmontada em diregcdo a placa de ancoragem e coloque-a no saco.
Fixar a ancora principal no lago superior do saco. Ao guardar o seu portaledge no
saco de transporte, certifique-se de que todos os tubos estdo embrulhados na
cama. Isto proporcionaréd algum acolchoamento a tubagem durante o transporte
do seu portaledge, ajudando a aumentar a vida util do equipamento, bem como a
facilitar a montagem quando esta na parede.

INSTRUQCES DE MONTAGEM DO CONE DA CAPA DA REDE DE DESCANSO
A capa da rede de descanso de parede dupla portaledge vem com uma “capa em
forma de cone”, este cone deve ser instalado na placa de ancoragem da rede de des-
canso da parede dupla portaledge para proteger contra as intempéries. Para instalar
o cone da capa, localize os colares na placa de ancoragem (rotulado “lado exterior” e
“lado da parede”). Utilize uma chave de fendas de cabega Philips para remover os trés
parafusos, libertando os colares. Instale o cone da capa por cima da placa de ancora-
gem, tendo o cuidado de alinhar o furo de ancoragem e os trés furos dos parafusos.
Reinstale os colares, certificando-se de que o colar lateral do lado exterior (“Air side”)
estd de lado com a correia cinzenta. Aparafusar os trés parafusos %, apertar com as
maos. N&o aperte demasiado.

INSTRUGOES DE MONTAGEM DA CAPA DA REDE DE DESCANSO

1. Ajustar as fivelas de came para ou acima dos indicadores de posi¢do de marca ver-
melha nas correias de arnés do portaledge. As marcas vermelhas indicam a posi¢éo
necessaria da borda para a utilizagédo com a capa. A utilizagdo abaixo dos indicado-
res vermelhos pode provocar uma tensao excessiva da capa e danificar a fixagao
da capa. Em terrenos irregulares, coloque as correias do arnés do lado exterior (“Air
side”) em fitas de remate e aperte as correias do lado da parede até que a borda

: Exames necessdrios

esteja nivelada e todas as correias estejam igualmente tensionadas.

2. Introduza a comutagao de aluminio vermelho através do orificio da placa de ancora-
gem do lado da parede para o lado exterior (“Air side”) (de tras para a frente).

3. Puxe a capa para fora do saco e pendure-a entre a borda e a parede.

4. Coloque os cantos laterais da parede e depois os cantos laterais do lado exterior
(“Air side”) da capa sobre a estrutura da borda.

5. Monte e introduza o bastdo nas mangas em ambas as extremidades.

6. Fixe o mosquetdo azul fornecido no topo da parede frontal ao lago da correia azul
na comutagéo.

7. Leve a parede lateral exterior para a parede lateral da parede e ligue os dois fechos
separadores.

8. Segure o centro do basté&o utilizando clipes plasticos.

9. Feche as portas laterais com o fecho.

INSTRUGOES DE DESMONTAGEM DA CAPA DA REDE DE DESCANSO
Abra as portas da capa e desaperte os fechos separadores. Desenganche o mos-
quetdo no topo da capa, e retire o bastdo. Mantenha a comutacéo instalada enquanto
liberta a capa dos cantos da borda. Tenha o cuidado de néo deixar cair o bastao da
capa, coloque a capa no saco. Remova a comutagdo da placa de ancoragem do porta-
ledge, fixe as fivelas laterais de libertagdo a volta do saco da capa e comprima.

AVISOS

A Enquanto estiver no portaledge, mantenha-se preso ao ponto de ancoragem prin-
cipal.

A As ancoras pessoais NUNCA devem ser fixadas a placa de ancoragem do portaled-
ge, lago de agarramento azul, ou lagos de arnés daisy. As ancoras pessoais devem
ser sempre fixadas a ancora principal, independentemente da placa de ancoragem
do portaledge. Em qualquer momento se prenda a si, ao seu parceiro ou qualquer
outra carga a outro ponto do portaledge.

A Nao sobrecarregue o portaledge. A rede de descanso dupla portaledge foi conce-
bida para uma carga maxima de 272 kg (600 Ib) com barra espagadora instalada e
204 kg (450 Ib) sem barra espagadora. Ndo se destina a mais de duas pessoas ao
mesmo tempo. Podem sentar-se duas pessoas no portaledge desde que néo pres-
sionem o centro da cama ou os tubos cruzados em simultaneo.

A O grande e Unico orificio na placa de ancoragem do portaledge é o Unico ponto de
fixagdo do portaledge. E o Unico ponto que deve ser utilizado para fixar o portaledge
a ancora principal e deve APENAS ser utilizado com colares de instalagdo de cone
de capa instalados.

A Tensionar sempre o chdo do portaledge e equalizar o arnés da estrutura utilizando
os indicadores vermelhos de remate nas correias do arnés. Nao opere abaixo deste
nivel com capa ou poderéo ocorrer danos na fixagéo da capa.

A Utilize o mosquetéo fornecido apenas para fixar a capa. Em caso de substituicao
do mosquetdo, substituir apenas por um mosquetdo com uma classificagdo minima
de 20 kN.

A Nunca coloque o seu fogado, fogueira ou qualquer outra fonte de chama dentro ou
perto da capa do portaledge. Nunca utilize, acenda ou reabastega um fogéo, lan-
terna, aquecedor ou qualquer outra fonte de calor dentro da capa do portaledge. A
morte por intoxicagdo com monéxido de carbono ou queimaduras graves é possivel.
Né&o guarde liquidos inflamaveis no interior da capa do portaledge.

A Mantenha sempre uma ventilagdo adequada dentro da capa do portaledge. A morte
por asfixia & possivel.

CUIDADOS E MANUTENGAO

O equipamento de escalada ndo deve entrar em contacto com produtos corrosivos tais
como &cidos e vapores de baterias, diluentes, lixivia a base de cloro, anticongelante,
alcool isopropilico ou gasolina. Depois de entrar em contacto com dgua salgada ou
com ar salgado, enxague sempre os produtos téxteis e seque-os ao ar, e enxague,
seque ao ar e lubrifique os produtos metalicos.

(Veja as ilustrac6es correspondentes)

&) INSPEGAO, RETIRADA DE UTILIZAGAO E VIDA UTIL

O material de escalada ndo dura eternamente. Inspecione o seu material antes e
depois de cada utilizagdo, e deixe de o utilizar se falhar na inspegdo ou se atingir o
seu tempo de vida util maximo de 10 anos a contar da data de fabrico para produtos/
componentes de plastico ou téxteis, mesmo que néo utilizado e guardado convenien-
temente. O tempo de vida util do material metdlico ndo é limitado pela idade. Veja as
ilustragdes relativas a inspegdo. Se for detetada alguma das condigdes ilustradas,
retire-o imediatamente de utilizagao.

* Danos e condicdes extremas podem encurtar o tempo de vida do seu equipamento,
e, consequentemente, podem requerer uma retirada de utilizagdo do equipamento
durante a sua primeira utilizagao.

* Inspecione o seu equipamento imediatamente, sempre que suspeitar de danos
durante a utilizagéo.

* Fatores adicionais que podem encurtar o tempo de vida Util do seu equipamento:
quedas, queda do material de grandes alturas, abrasao, desgaste, ferrugem, corro-
sdo, exposi¢do prolongada a dgua salgada/ar salgado, ambientes hostis, temperatu-
ras extremas, acidos e/ou vapores de baterias, ou exposigéo prolongada a luz solar.

* Se tiver alguma duvida acerca da fiabilidade do seu equipamento, ou apés uma
queda grave, retire-o de utilizagéo.

* Destrua o material retirado de utilizagao para prevenir futuras utilizagées.

O tempo de vida util do material é calculado a partir da data de fabrico e ndo da data

de venda. Consulte a secgdo Marcagdes destas instrugdes para determinar a data de

fabrico deste equipamento.

(Veja as ilustrag6es correspondentes)

(#) ARMAZENAMENTO E TRANSPORTE
(Veja as ilustrac6es correspondentes)

AQUISIGAO DO PORTALEDGE OU DA CAPA

Desencorajamos fortemente a utilizagdo de equipamento em segunda mao. Para con-
fiar no equipamento, é necessario saber o seu histérico de utilizagéo.

ESCOLHA DE OUTROS COMPONENTES

Escolha arneses que cumpram a EN 12277, mosquetdes que cumpram a EN 12275, e
outro equipamento de montanhismo certificado pela CE que seja compativel com este
produto.

MARCAGOES (QUANDO EXISTENTES)

Black Diamond: Nome do fabricante.

(0 : Logétipo da Black Diamond.

XX-XXXX: Més e ano de fabrico.

XXXX: Numero do lote correspondente a data de fabrico.

[1i] : Pictograma informativo, aconselhando os utilizadores a ler as instrugdes e avisos.
GARANTIA LIMITADA

Por um ano apds a compra a menos que indicado de outra forma por lei, garantimos
apenas ao revendedor original que os nossos produtos estéo livres de defeitos de
material e mao-de-obra, como originalmente vendidos. Se receber um produto com
defeito, devolva-nos e nds iremos substitui-lo tendo em conta as seguintes condigdes:
a garantia ndo cobre produtos que apresentem desgaste normal ou que tenham sido
utilizados ou mantidos indevidamente, modificados ou alterados, ou danificados de
alguma maneira.

A ADVARSEL [DA]

Ma kun anvendes til klatring og bjergbestigning. Klatring og bjergbestigning
er forbundet med fare. Szt dig ind i og accepter de risici, der er forbundet
med disse aktiviteter. Mindredrige og andre, der ikke er i stand til at
forvalte dette ansvar, ma kun benytte udstyret under overvagning af en
erfaren og ansvarlig person. Du er ansvarlig for dine egne handlinger og
beslutninger. Lees og forsta hele brugsanvisningen inklusiv advarsler, der
folger med produktet, for det tages i brug. Gor dig bekendt med den rette
brug, ligheder og begr i . Vi anbefaler, at alle klatrere modtager
den nedvendige traening i brugen af klatreudstyret. Kontakt Black Diamond,
hvis du er i tvivl om, hvordan dette produkt skal anvendes. Modificer under
ingen ligheder dette stykke udstyr. Hvis disse advarsler ikke folges,
kan det medfore alvorlige skade eller dod!

NOGLE:
: Risiko for alvorlig skade eller ded
: Risiko for ulykke eller skade

(%) BRUGSANVISNING

A Opbevar vejledningen til senere brug.

Denne pjece forklarer korrekt brug og den mest almindelige forkerte brug af klatreud-

styret, der er afbildet i illustrationerne. Der findes ogsa andre former for forkert brug.

Korrekt brug af udstyr samt brugen af ekstra systemer reducerer nogle af de risici, der

er forbundet med klatring. Hvis du ikke er erfaren, skal du bruge dette udstyr under

korrekt tilsyn. Overvej altid, hvordan en redning bedst kan udferes, hvis du eller andre
eringd.

MONTERINGSVEJLEDNING TIL PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. Klips ankerpladen p& din Portaledge fast til hovedankerpunktet.

2. Serg for, at karabinhagen er last, og “Air Side”-maerkningen vender udad.

3. Rul kanten ud.

4. Sprederstangen skal forbindes til midten af vaegsiden af rammen via forbindelses-

stiften.

. Saml sprederstangen.

6. Slut sprederstangen til rammens luftside ved hjeelp af forbindelsesstiften. Det er
nemmest at treekke dupskoen ud og tilslutte den, mens der ikke er nogen spaending
pa sprederstangen. Nar det er gjort, er det let at lade dupskoen springe ind i spre-
derstangen.

7. Fold ud og saml begge sider af rammen ved at flytte alle dupsko ud, s& ingen rede
dupsko er synlige.

8. Speend underdelen ved hjeelp af de sorte spaender. Fastger underdelens hajfinneop-
delingsstropper til lokkerne pa luftsidens selestropper, og spaend let til.

9. Indstil vaeg- og Iuftsidesele stropper pé de rede stangklaebninger (dette er den krae-
vede position til fluetilstand) og juster, s& alle stropper er spaendt lige meget.

DEMONTERINGSVEJLEDNING TIL PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. Fjern spaendingen, og frakobl underlagets spaendingsstropper og hajfinneopdelin-
ger.

2. Lesn spaenderne pé selestropperne.

3. Lesn alle rammens dubsko, og fold hoved og fod pé underlagets ramme mod midten
for at skabe en “M”-form pa begge sider.

4. Fjern forbindelsesstiften til sprederstangen pa luftsiden. Lad sprederstangen forbli-

& : Godkendt brug
: Eksamination pakraevet

o

ve forbundet til vaegsiden.

5. Fold sprederstangen pa linje med rammens ror.

6. Rul den demonterede kant mod ankerpladen, og fyld i posen. Klips hovedankeret til
lokken i posens overste kant. Nar du leegger din Portaledge i posen med snoretraek,
skal du serge for, at alle rer er pakket ind i underlaget. Dette vil give polstring til rore-
ne, ndr du transporterer din Portaledge, og hjeelper med at forleenge dens levetid og
letter desuden montering, nar du er pa veeggen.

MONTERINGSVEJLEDNING TIL PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE

Din Perch Double Portaledge Expedition Fly leveres med en Fly Cone. Denne Fly Cone

skal installeres p& Perch Double Portaledge-ankerplade for at beskytte den. For at

installere Fly Cone skal du lokalisere kraverne pa ankerpladen (maerket “Air Side” og

“Wall Side”). Brug en stjerneskruetraekker til at fierne de tre skruer, og frigor kraverne.

Installer Fly Cone over ankerpladen, og pas pé at justere ankerhullet og tre skruehuller.

Geninstaller kraverne, og derg for, at luftsidens krave er pé siden med det gré webbing.

Skru de tre skruer % omdrejning med handen. Overspaend ikke.

MONTERINGSVEJLEDNING TIL PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

1. Juster spaenderne til eller over de rede stangklaebningers positionsindikatorer pa
Portaledge-selestropperne. Rede stangklabninger angiver den kreevede kantposi-
tion til brug med fluen. Brug under de rede indikatorer kan forérsage overspaending
og forérsage skade pé udstyret. Hvis terraenet er ujaevnt, skal du saette selen pa luft-
siden pa stangklaebningerne og stramme vaegsidestropperne, indtil kanten er plan,
og alle stropper er lige spaendte.

. Indszet den rede aluminiumskifter gennem det pilleformede hul i ankerpladen fra
vaegsiden til luftsiden (fra bagside til forside).

. Treek fluen ud af den integrerede pose, og haeng den mellem kanten og vaeggen.

. Tilpas vaegsides fluehjorner til derefter luftsidens fluehjerner over kantens ramme.

. Saml og indszet stangen i aermerne i begge ender.

. Klips den medfelgende bla karabinhage pa toppen af forveeggen til det bla webbing
ved skifteren.

7. Bring luftsidens flueveeg til sidevaeggens flueveeg, og saml de to adskilte lynlése.

8. Fastger centrum af stangen ved hjeelp af en plastikklips.

9. Luk sidederene med lynlasen.

DEMONTERINGSVEJLEDNING TIL PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

Pak fluederene ud, og lesn de adskilte lynlése. Fjern karabinhagen ved fluens spids, og

fjern stangen. Lad skifteren vaere installeret, mens du friger fluen fra hjernerne af kan-

ten. Pas pa ikke at droppe fluestangen, fyld fluen i den integrerede pose. Fjern skifteren
fra Portaledge-ankerpladen, klips sidefrigerelsesspaenderne fast rundt om flueposen,
og pres sammen.

ADVARSLER

A Forbliv altid sikkert klipset ind i hovedankerpunktet, mens du er pa Portaledge.

A Personlige ankre ber ALDRIG fastgeres til Portaledge-ankerpladen, den bla gribe-
lokke eller selens sammenkoblede lokker. Personlige ankre skal altid fastgores til
hovedankeret uafhzengigt af Portaledge-ankerpladen. Klips ikke dig selv, din partner
eller en anden belastning til noget andet punkt p& Portaledge.

A Overbelast ikke Portaledge. Perch Double Portaledge er designet til en maksimal
belastning p& 272 kg (600 Ib) med installeret tvaerpind og 204 kg (450 Ib) uden tveer-
pind. Det er ikke beregnet til mere end to personer, der ligger ned pa samme tid. To
personer kan sidde pé Portaledge, sa lzenge begge personer ikke belaster midten af
underlaget eller krydser rerene samtidig.

A Det store enkelthul pa Portaledge-ankerpladen er det eneste fastgerelsespunkt for
Portaledge. Det er det eneste punkt, der skal bruges til at fastgore Portaledge til
hovedankeret og ber KUN bruges med monterede installationskraver til fluekeglen.

A Spzend altid Portaledge-gulvet, og udlign rammesele ved hjeelp af de rede stang-
klaebningers positionsindikatorer pa selestropperne. Den mé ikke bruges under dette
niveau med flue, ellers kan der forekomme skader pa udstyret.

A Brug kun medfelgende karabinhage til fluefastgerelse. Hvis karabinhage udskiftes,
ma den kun udskiftes med en karabinhage pa mindst 20 kN.

A Placer aldrig komfur, lejrbal, eller enhver anden flammekilde i eller i naerheden af
din Portaledge-flue. Brug, teend, eller genopfyld aldrig et komfur, en lanterne, et
varmelegeme eller enhver anden varmekilde inde i din Portaledge-flue. Dette med-
forer risiko for ded ved kulilteforgiftning eller alvorlige forbraendinger. Opbevar ikke
breendbare vaesker inde i din Portaledge-flue.

A Oprethold til enhver tid tilstraekkelig ventilation inde i din Portaledge-flue. Der er risi-
ko for ded ved kvaelning.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

Klatreudstyr mé ikke komme i kontakt med @etsende materialer sdsom batterisyre,
batteridamp, oplesningsmiddel, klorbaseret blegemiddel, anti-frysemiddel, isopropylal-
kohol eller benzin. Efter kontakt med saltvand eller saltholdig luft skal tekstilprodukter
skylles og lufttarres, og metalprodukter skal lufttorres og smores.

(Se tilhorende illustrationer)

® INSPEKTION, BORTSKAFFELSE OG LEVETID
Klatreudstyr holder ikke for evigt. Efterse dit udstyr for og efter hver brug, og kassér
det, nar det ikke laengere lever op til eftersynet, eller nar det har niet dets maksimale
levetid, 10 &r efter produktionsdatoen for plastik- og tekstilprodukter, uanset om det er
ubrugt og korrekt opbevaret. Den maksimale levetid for metaldele er ikke begraenset af
alder. Se medfelgende illustrationer. Kasser straks, hvis du opdager et af de afbildede
forhold.

* Skader eller ekstreme forhold kan forkorte dit udstyrs brugbare levetid, og det kan
teenkes, at det ma kasseres under den forste brug.

 Efterse dit udstyr, s& snart du mistaenker, at det er blevet beskadiget under brug.

* Yderligere faktorer som kan forkorte dit udstyrs levetid: Fald, tab af udstyr, slitage,
rust, taering, udsaettelse for saltvand og saltholdig luft, barske omgivelser, ekstreme
temperaturer, batterisyre, batteridamp eller vedvarende udszettelse for sollys.

¢ Hvis du p& nogen made tvivler pa dit udstyr, eller du har haft et alvorligt styrt, ber du
kassere det.

* @delaeg kasseret udstyr for at forhindre fremtidig brug.

Udstyrets levetid males fra produktionsdagen, ikke fra kebsdagen. Se sektionen

Markeringer i denne vejledning for at finde dette udstyrs produktionsdag.

(Se tilhorende illustrationer)

() OPBEVARING OG TRANSPORT
(Se tilhorende illustrationer)

TILPASNING AF PORTALEDGE ELLER FLY

Vi frar&der kraftigt brugen af genbrugsudstyr. Du méa kende dit udstyrs historik for at
kunne stole pé det.

VALG AF ANDRE KOMPONENTER

Veelg seler, der opfylder EN 12277, og karabinhager, der opfylder EN 12275, og andet
CE-certificeret bjergbestigningsudstyr, der er kompatibelt med dette produkt.
MARKERINGER (NAR DE FOREFINDES)

Black Diamond: Producentens navn.

(Q : Black Diamonds logo.

XX-XXXX: Produktionsar og -méned.

XXXX: Batchnummer svarende til fremstillingsdatoen.

[13) : Piktogram, der rader brugere til at laese vejledninger og advarsler.

BEGRZAENSET PRODUKTGARANTI

| op til et &r efter kebsdato, undtagen hvor der er lovmeessige undtagelser, garanterer
vi overfor den oprindelige keber kun, at vore produkter er uden fejl i materialer og
forarbejdning. Hvis du har kebt et defekt produkt, skal det returneres til os, og vi vil
erstatte det under hensyntagen til folgende: Vi garanterer ikke produkters normale
slitage eller produkter der har veeret brugt eller vedligeholdt forkert, er blevet zendret
eller beskadiget pa nogen méade.
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A WAARSCHUWING [NL]

Alleen te gebruiken voor kli en alpini Kli 1 en
zijn gevaarlijk. U dient de bijbehorende risico’s te begrijpen en te
aanvaarden, alvorens aan deze activiteiten deel te nemen. Minderjarigen
en overige personen die deze verantwoordelijkheid niet kunnen dragen,
moeten onder direct toezicht staan van een ervaren persoon die deze
verantwoordelijkheid op zich neemt. U bent verantwoordelijk voor
uw eigen acties en beslissingen. Alvorens dit product te gebruiken,
dient u alle bijbehorende aanwijzingen en waarschuwingen te lezen
en te begrijpen en dient u vertrouwd te zijn met het juiste gebruik, de
mogelijkheden en beperkingen ervan. Zorg voor deskundige instructie.
Neem contact op met Black Diamond als u twijfelt over het gebruik van
dit product. Breng geen enkele aanwijzing aan dit product aan. Het niet
lezen of opvolgen van deze waarschuwingen kan leiden tot ernstig letsel
of overlijden!

SLEUTEL:
@ : Goedgekeurd gebruik
: Onderzoek is noodzakelijk

: Gevaar voor ernstig letsel of over-
liiden

: Gevaar voor een ongeval of letsel

(%) GEBRUIKSAANWIJZING

A Bewaar de instructies voor toekomstig gebruik.

In dit informatieblad wordt uitleg gegeven over het correcte gebruik en veelvoorko-

mend verkeerd gebruik van de klimuitrusting die in de illustraties wordt afgebeeld.

Ander verkeerd gebruik is mogelijk. Correct gebruik van de uitrusting en het gebruik

van redundante systemen zullen een aantal risico’s bij het klimmen verminderen. Als je

onvoldoende ervaring hebt, gebruik deze uitrusting dan alleen onder correct toezicht.

Denk altijd na over hoe een redding het beste kan worden uitgevoerd wanneer jij of

anderen in nood verkeren.

MONTAGE-INSTRUCTIES PERCH TWEEPERSOONS PORTALEDGE

1. Clip de ankerplaat van de portaledge vast aan het hoofdankerpunt.

2. Controleer of de karabiner is vergrendeld en of de markering “Air Side” naar buiten
gericht is.

3. Rol de ledge uit.

4. De spreidstang moet met de verbindingspen aan het midden van de wandzijde van
het frame worden vastgemaakt.

5. Monteer de spreidstang.

6. Verbind de spreidstang met de verbindingspen aan de luchtzijde van het frame. Het
is het gemakkelijkst om de huls uit te trekken en hem te verbinden terwijl er geen
spanning op de spreidstang staat. Hierna kan de huls gemakkelijk in de spreidstang
worden geklikt.

7. Vouw weerszijden van het frame uit en zet ze in elkaar door alle hulzen zo te plaatsen

dat er geen rode hulzen meer zichtbaar is.

8. Span het bed met behulp van de zwarte gespen. Maak de haaienvinvormige bedver-
delingsbanden vast aan de bandlussen aan de luchtzijde en span ze licht aan.

9. Plaats de bandlussen aan de lucht- en wandzijde bij de rode bartacks (dit is de ver-
eiste positie voor gebruik als fly) en stel af zodat ze allemaal gelijk gespannen zijn.

DEMONTAGE-INSTRUCTIES PERCH TWEEPERSOONS PORTALEDGE

1. Haal de spanning van de bed-spanbanden en de haaienvinvormige bedscheiders en

maak ze los.

2. Maak de nokgespen los van de bandlussen.

3. Maak alle hulzen van het frame los en vouw het hoofd- en voeteneinde van het bed
naar het midden toe zodat er aan beide kanten een M-vorm ontstaat.

. Verwijder de verbindingspen van de spreidstang aan de luchtzijde. Laat de verbin-
dingspen van de spreidstang aan de wandzijde zitten.

5. Vouw de spreidstang in lijn met de framebuizen.

. Rol de gedemonteerde ledge op richting de ankerplaat en stop hem in de zak. Clip
de hoofdanker aan de lus in de bovenrand van de tas. Wanneer je de portaledge in
zijn haulbag opbergt, zorg dan dat alle buizen in het bed zijn gewikkeld. Dit zorgt
voor extra demping van de buizen tijdens het vervoer van de portaledge, zodat ze
langer meegaan en gemakkelijker gemonteerd kunnen worden zodra je in de wand
zit.

MONTAGE-INSTRUCTIES PERCH TWEEPERSOONS FLY CONE
Je Perch Double Portaledge Expedition Fly wordt geleverd met een “fly cone”; deze fly
cone moet aan de ankerplaat van de Perch Double Portaledge worden gemonteerd om
de ledge tegen weersinvioeden te beschermen. Om de fly cone te installeren, lokaliseer
je de ringen op de ankerplaat (met het opschrift “air side” en “wall side”). Gebruik een
kruiskopschroevendraaier om de schroeven te verwijderen, zodat de ringen loskomen.
Monteer de fly cone op de ankerplaat en let daarbij op dat het ankergat en de drie
schroefgaten zijn uitgelijnd. Plaats de ringen terug en zorg ervoor dat de ring met “air
side” zich aan de kant van de grijze band bevindt. Draai de drie schroeven een kwart-
slag vast, iets meer dan handvast. Niet te vast aandraaien.
MONTAGE-INSTRUCTIES PERCH TWEEPERSOONS EXPIDITION FLY
1. Stel de nokgespen af bij of boven de rode bartackpositie-indicatoren op de bandlus-
sen van de portaledge. De rode bartacks geven de vereiste positie aan van de ledge
voor gebruik met de fly. Gebruik onder de rode bartacks kan leiden tot een te strak
gespannen fly en beschadiging van de fly-bevestiging. Op ongelijk terrein plaats je
de bandlussen aan de luchtzijde bij de bartacks en span je de lussen aan de wand-
zijde totdat de ledge waterpas is en alle lussen gelijk gespannen zijn.
2. Steek de rode aluminium knevel door het pilvormige gat in de ankerplaat van de
wandzijde naar de luchtzijde (van achter naar voren).
. Haal de fly uit de geintegreerde zak en hang hem tussen de ledge en de wand.
4. Vouw eerst de fly-hoeken aan de wandzijde en daarna de hoeken aan de luchtzijde
om het ledgeframe.
. Zet de stok in elkaar en steek hem in de sleuven aan beide uiteinden.
. Clip de meegeleverde blauwe karabiner bij de punt van de voorflap aan de blauwe
bandlus bij de knevel.
7. Breng de fly-flap aan de luchtzijde en de flap aan de wandzijde bij elkaar en maak de
twee scheidingsritsen vast.
8. Zet het midden van de stok vast met plastic clips.
9. Sluit de zijopeningen met de rits.
DEMONTAGE-INSTRUCTIES PERCH TWEEPERSOONS EXPIDITION FLY
Rits de openingen van de fly los en maak de scheidingsritsen los. Haak de karabiner bij
de punt van de fly los en verwijder de stok. Laat de knevel zitten wanneer je de fly los-
maakt van de hoeken van de ledge. Wees voorzichtig en laat de stok van de fly niet val-
len, stop de fly in the geintegreerde opbergzak. Verwijder de knevel van de ankerplaat
van de portaledge, clip de zijgespen rondom de rand van de fly-zak en druk samen.

WAARSCHUWINGEN

A Blijf altijd veilig vastgeclipt in het hoofdankerpunt terwijl je je op de portaledge
bevindt.

A Zelfzekeringen mogen NOOIT worden bevestigd aan de ankerplaat van de porta-
ledge, blauwe grijplus of aan de Daisy-bandlussen. Zelfzekeringen moet altijd aan
het hoofdankerpunt worden bevestigd, onafhankelijk van de ankerplaat. Clip jezelf, je
partner of een andere last niet vast aan een ander punt op de portaledge.

A Overbelast de portaledge niet. De Perch Double Portaledge is ontworpen voor een
maximale belasting van 272 kg met gemonteerde spreidstang en 204 kg zonder
spreidstang. Hij is niet bedoeld voor meer dan twee personen die tegelijkertijd gaan
liggen. Er kunnen twee personen op de portaledge zitten, zolang ze niet beide tege-
lijkertijd het midden of de dwarsbuizen van het bed belasten.

A Het grote enkele gat in de ankerplaat van de portaledge is het enige bevestigings-
punt voor de portaledge. Het is het enige punt dat gebruikt mag worden om de por-
taledge aan het hoofdanker te bevestigen en mag ALLEEN worden gebruikt wanneer
de bevestigingsringen van de fly cone zijn aangebracht.

A Span altijd de bodem van de portaledge en zorg dat de framebanden gelijk gespan-
nen zijn met behulp van de rode bartackindicatoren op de bandlussen. Bevestig ze
niet lager dan dit niveau in combinatie met de fly, omdat de fly-bevestiging anders
beschadigd kan raken.

A Gebruik de meegeleverde karabiner alleen voor bevestiging van de fly. Als de kara-
biner wordt vervangen, vervang hem dan uitsluitend door een karabiner met een
minimale klasse van 20 kN.

A Plaats nooit een brander, kampvuur of een andere vuurbron in of in de buurt van de
portaledge fly. Branders, lantaarns of verwarmingen mogen nooit in de portaledge
fly worden gebruikt, aangestoken of bijgevuld. Er bestaat gevaar voor overlijden door
koolmonoxidevergiftiging of voor ernstige brandwonden. Bewaar geen ontvlambare
vloeistoffen in de portaledge fly.

A Zorg altijd voor voldoende ventilatie in de portaledge fly. Er bestaat gevaar voor
overlijden door verstikking.

VERZORGING EN ONDERHOUD

Klimmateriaal mag niet in aanraking komen met corrosieve materialen zoals accuzuur,
accudampen, oplosmiddelen, chloorbleekmiddel, antivries, isopropylalcohol of benzi-
ne. Na contact met zout water of zoute lucht, textielproducten altijd uitwassen en aan
de lucht drogen, en metalen producten afspoelen, aan de lucht drogen en smeren.

(Zie bijgevoegde afbeeldingen)

® INSPECTIE, AFSCHRIJVING EN LEVENSDUUR
Klimmateriaal heeft geen onbeperkte levensduur. Controleer je materiaal voor en na
elk gebruik en stel het buiten gebruik als je tijdens inspectie een defect waarneemt of
als de maximale levensduur van 10 jaar na de productiedatum voor textiel en plastic
onderdelen is overschreden, ook indien het ongebruikt en correct bewaard is. Metalen
onderdelen hebben een onbeperkte levensduur. Zie de bijbehorende afbeeldingen voor
de inspectie. Stop direct met het gebruik van het materiaal als er sprake is van één van
de geillustreerde condities.

* Beschadiging en extreme omstandigheden kunnen de levensduur van je uitrusting
verkorten en kunnen er mogelijk toe leiden dat het materiaal al na het eerste gebruik
moet worden afgeschreven.

* Controleer je materiaal onmiddellijk wanneer je vermoedt dat het tijdens het gebruik
beschadigd is.

* Bijkomende factoren die de levensduur van je uitrusting kunnen verkorten: Vallen,
vallen van het materiaal, scheuren, slijtage, roest, corrosie, blootstelling aan zout
water/lucht, ruwe omgevingen, extreme temperaturen, accuzuur of accudampen, of
langdurige blootstelling aan zonlicht.

* Stel het materiaal buiten gebruik indien je twijfelt over de betrouwbaarheid ervan, of
na een zware val.

* Afgeschreven materiaal moet worden vernietigd om toekomstig gebruik te voorko-
men.

De levensduur van het materiaal geldt vanaf de productiedatum, niet vanaf de verkoop-

datum. Raadpleeg het gedeelte Markeringen in deze gebruiksaanwijzing om de produc-

tiedatum van deze uitrusting te achterhalen.

(Zie bijgevoegde afbeeldingen)

(#) OPSLAG EN TRANSPORT
(Zie bijgevoegde afbeeldingen)

TWEEDEHANDS PORTALEDGE OF FLY

Het gebruik van tweedehands materiaal wordt sterk afgeraden. Om je uitrusting te kun-
nen vertrouwen, moet je weten wat ermee gebeurd is.

HET KIEZEN VAN ANDERE ONDERDELEN

Kies gordels die voldoen aan EN 12277 en karabiners die voldoen aan EN 12275, en
overige CE-gecertificeerde bergbeklimmersuitrustingen die compatibel zijn met dit
product.

MARKERINGEN (INDIEN AANWEZIG)

Black Diamond: Naam van de fabrikant.

(0 : Logo van Black Diamond.

XX-XXXX: Maand en jaar van fabricage.

XXXX: Partijinummer dat overeenkomt met de productiedatum.

[1i] : Pictogram dat de gebruikers aanraadt de instructies en waarschuwingen te lezen.
GARANTIEBEPERKINGEN

Gedurende één jaar na aankoop, tenzij wettelijk anders is vastgelegd, garanderen wij
uitsluitend aan de oorspronkelijke koper dat onze producten bij aankoop geen materi-
aalfouten of fabricagefouten bevatten. Indien u een gebrekkig product ontvangt, dient
u het aan ons te retourneren, waarna wij het zullen vervangen onder de volgende voor-
waarden: Wij bieden geen garantie voor producten die normale slijtage en aantastingen
vertonen of die onjuist zijn gebruikt of onderhouden, die zijn gewijzigd of aangepast, of
die op enigerlei wijze beschadigd zijn.

A ADVARSEL [NO]

Kun for klatring og alpinklatring. Disse aktivitetene er i seg selv farlige.
Du ma derfor forsta og akseptere risik som er fork med disse
aktivitetene. Barn og andre som ikke selv er i stand til & pata seg et
slikt ansvar ma kun bruke selen under direkte tilsyn av en erfaren
og ansvarsfull person. Du er selv ansvarlig for dine egne handlinger
og avgjorelser. For du tar i bruk produktet ma du lese og forsta alle
bruksanvisninger og advarsler som medfolger. Du ma gjore deg kjent
med og tilegne deg kunnskap om produktets k itet og begr i .
Skaff deg kvalifisert oppleering. Kontakt Black Diamond hvis du er usikker
pa hvordan dette produktet skal brukes. Produktet skal ikke endres pa
noen mate. Manglende respekt for disse advarslene kan medfore alvorlig
personskade eller ded.
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NOKKEL:
@ : Risiko for alvorlig personskade eller dod @ : Godkjent bruk

: Risiko for ulykke eller personskade : Undersokelse pakrevd

® BRUKSANVISNING

A Ta vare pa bruksanvisningen for senere bruk.

Dette dokumentet viser og forklarer korrekt bruk av klatreutstyret som er avbildet. Det

viser ogsa noen vanlige tilfeller av feil bruk. Det finnes flere tilfeller av feil bruk enn de

som er beskrevet. Riktig bruk av utstyret og anvendelse av prinsippet for redundans /
overskudd av sikkerhet vil redusere noen av risikoene som er forbundet med klatring.

Bruk dette utstyret under tilsyn av en kompetent person hvis du mangler erfaring. Tenk

alltid pa hvordan redning kan gjennomferes hvis du eller andre havner i en nedssitua-

sjon.

MONTERINGSINSTRUKSJONER PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. Klips den bzerbare avsatsens ankerplate til hovedankerpunktet.

2. Serg for at karabinkroken er I&st og markeringen «Air Side» peker utover.

3. Rull ut avsatsen.

4. Spredestangen skal kobles til midten av veggsiden av rammen via koblingsstiften.

5. Monter spredestangen.

6. Koble spredestangen til luftsiden pa rammen med koblingsstiften. Det letteste er &
trekke ut hylsen og koble den til mens det ikke er spenning pé spredestangen. Nar
det er gjort, er det enkelt & sette hylsen inn i spredestangen.

7. Brett ut og monter begge sidene av rammen ved & sette alle hylsene slik at ingen

rode hylser vises.

. Stram bunnen ved hjelp av de svarte spennene. Fest stroppene til haifinne-sengede-

lerne til lokker pa selestroppene pa luftsiden og stram lett.

. Sett selestroppene for vegg- og luftside pa rede bartacks (dette er nedvendig posi-

sjon for bruk av overtelt) og juster slik at alle stroppene er like stramme.

DEMONTERINGSINSTRUKSJONER PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. Lesne spenningen og koble fra sengestrammestroppene og haifinne-sengedelerne.

2. Losne kamspennene pé selestroppene.

3. Koble fra alle rammehylsene og fold topp- og bunnrammen mot midten for & skape
en «M»-form pa begge sider.

©

©

4. Fjern spredestangens koblingsstift pa luftsiden. La spredestangen veere tilkoblet til
veggsiden.

5. Fold spredestangen pé linje med rammererene.

6. Rull den demonterte avsatsen mot ankerplaten og pakk den ned i posen. Fest

hovedankeret til en lokke i den @vre kanten av posen. Nr du stuer den baerbare
avsatsen ned i beereposen, mé du serge for at alle rorene er pakket inn i sengen.
Dette vil beskytte rerene nér du transporterer den baerbare avsatsen og bidra til &
forlenge levetiden, og det gjer det ogsa lettere & montere den nar du er pa veggen.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE MONTERINGSINSTRUKSJONER
Din Perch Double Portaledge Expedition Fly kommer med et «konus-overtelt». Dette
konus-overteltet mé installeres p& Perch Double Portaledge ankerplaten s overteltet
kan lukkes for vaeret. For & installere konus-overteltet, finn kragene pé ankerplaten
(merket «air side» og «wall side»). Bruk et stjerneskrujern for & fijerne de tre skruene s&
kragene frigjores. Installer konus-overteltet over ankerplaten, serg for at ankerhullet
og de tre skruehullene flukter. Installer kragene igjen, serg for at luftsidekragene er pa
siden med det gra bandet. Skru de tre skruene inn % omdreining forbi handstrammet.
Ikke overstram.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY MONTERINGSINSTRUKSJONER
1. Juster kamspennene til eller over de posisjonsindikatorene for de rede bartacks
péa selestroppene til den bzerbare avsatsen. Rede bartacks indikerer nedvendig
avsatsposisjon for bruk med overtelt. Bruk under rede indikatorer kan overstramme
overteltet og skade overteltets feste. | ujevnt terreng, sett selestroppene for luftsiden
ved bartacks og stram veggsidestroppene til avsatsen er jevn og alle stroppene er
likt strammet.
2. Sett den rode aluminiumsvippen gjennom det pilleformede hullet i ankerplaten fra
veggsiden til luftsiden (bakvendt).
. Trekk overteltet ut av den integrerte posen og heng det mellom avsatsen og veggen.
. Fest overteltets hjgrner pa veggsiden, deretter overteltets hjorner pa luftsiden over
avsatsens ramme.
. Monter stangen og den inn gjennom kanalene i begge ender.
. Fest den medfelgende bl& karabinkroken pé toppen av frontveggen til den bla band-
lokken ved vippen.
7. For overteltetveggen pé luftsiden sammen med veggen péa veggsiden og koble de to
glidelasene.
8. Sikre midten av stangen med plastklips.
9. Lukk sidederene med glidelaser.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY DEMONTERINGSINSTRUKSJONER

Apne glidelasene til overteltets derer og lesne glideldsene. Hekt av karabinkroken pa

toppen av overteltet og fiern stangen. La vippen forbli installert mens du lesner overtel-

tet fra hjernene pa avsatsen. Veer forsiktig sa du ikke mister overteltstangen, pakk over-
teltet ned i den integrerte posen. Fjern vippen fra den beerbare avsatsens ankerplate,
fest sidespennene rundt overteltposen og press sammen.

ADVARSLER

A Veer alltid sikkert festet til hovedankerpunktet nér du er p& den bzerbare avsatsen.

A Personlige ankre ma ALDRI festes til den beerbare avsatsens ankerplate, den bl&
holdestroppen eller selens daisylekker. Personlige ankre m4 alltid festes til hovedan-
keret uavhengig av den beaerbare avsatsens ankerplate. lkke fest deg selv, partneren
din eller noen annen last p& noen andre punkter pa den baerbare avsatsen.

A |kke overbelast den bzerbare avsatsen. Perch Double Portaledge er designet for en
maksimal belastning pa 272 kg (600 Ib) med spredestang installert og 204 kg (450 Ib)
uten spredestang. Den er ikke ment for mer enn to personer liggende samtidig. To
personer kan sitte pa den baerbare avsatsen sa lenge begge personene ikke belaster
midten av sengen eller tverrarene samtidig.

A Det store hullet i den bzerbare avsatsens ankerplate er det eneste festepunktet for
den baerbare avsatsen. Det er det eneste punktet som skal brukes for & feste den
beerbare avsatsen til hovedankeret og m& KUN brukes med overtelt-installasjons-
krager installert.

A Stram alltid den beerbare avsatsens gulv og selen til utligningsrammen med de rede
bartack-indikatorene pa selestroppene. Ikke operer under dette nivaet med overtelt,
ellers kan overteltet bli skadet.

A Bruk kun medfelgende karabinkroker for & feste overteltet. Hvis karabinkroken skif-
tes ut, méa den kun skiftes ut med en karabinkrok som téler minst 20 kN.

A Plasser aldri stormkjekken, leirbal eller noen annen flammekilde i eller nzer overteltet
pa den baerbare avsatsen. Aldri bruk, tenn pa eller fyll brensel pa et stormkjokken,
lykt, varmeovn eller noen annen varmekilde inne i overteltet. Det kan fore til dedsfall
pga. CO-forgiftning eller alvorlige brannsar. lkke oppbevar brennbare vaesker inni
overteltet.

A Oppretthold tilstrekkelig ventilasjon inni overteltet til enhver tid, ellers er det er mulig
& do av kvelning inni overteltet.

&) STELL OG VEDLIKEHOLD

Klatreutstyret mé ikke komme i kontakt med etsende stoffer som batterisyre, gass,
lesemidler, blekemidler (klorin), frostvaeske, isopropylalkohol eller bensin. Etter kontakt
med saltvann eller saltholdig luft m& du alltid rense, luftterke og smere metalldelene.
(Se vedlagte illustrasjoner)

® INSPEKSJON, KASSERING OG LEVETID

Klatreutstyr varer ikke evig. Kontroller utstyret for og etter bruk, hver gang det brukes.

Kasser utstyret nar det ikke bestar inspeksjonen eller nar det har nddd sin maksimale

levetid. Maksimal levetid er ti ar etter produksjonsdato for plast- og tekstilprodukter,

selv om det er ubrukt og korrekt lagret. Maksimal levetid for metalldeler begrenses ikke

av alder. Inspiser utstyret som vist pa illustrasjonene. Utstyret ma kasseres umiddelbart

dersom inspeksjonen avslorer en eller flere av tilstandene som vises i illustrasjonene.

* Skader og bruk under ekstreme forhold kan forkorte utstyrets levetid, og kan fore til at
utstyret ma kasseres allerede etter forste gangs bruk.

* Kontroller utstyret umiddelbart dersom du mistenker at det er blitt skadet under bruk.

« | tillegg kan folgende redusere utstyrets levetid: opptak av fall, utstyret faller fra en
viss hoyde, slitasje, rust, korrosjon, eksponering for saltvann eller saltholdig luft,
omgivelser/miljo som svekker materialet, ekstreme temperaturer, batterisyre eller bat-
teridamp eller langvarig eksponering for sollys.

¢ Hvis du er i tvil om utstyret er palitelig, eller hvis det har tatt opp et kraftig fall, m& du
kassere det.

 Utstyr som kasseres, ma edelegges for & hindre videre bruk.

Levetiden males fra produksjonsdato, ikke salgsdato. Produksjonsdatoen for dette pro-

duktet er oppgitt i avsnittet Merkinger i dette dokumentet.

(Se vedlagte illustrasjoner)

(#) OPPBEVARING OG TRANSPORT
(Se vedlagte illustrasjoner)

OVERTA EN BARBAR AVSATS (PORTALEDGE) ELLER ET OVERTELT

Vi fraradder pa det sterkeste gjenbruk og lan av utstyr. Du ma kjenne til utstyrets historie
for at du skal kunne stole pa det.

VELGE ANDRE KOMPONENTER

Velg tau som overholder NS-EN 12277 og karabinkroker som overholder NS-EN 12275
type H, og velg annet CE-merket fijellklatringsutstyr som er kompatibelt med dette
produktet.

MERKING (NAR DETTE FINNES)

Black Diamond: Produsentens navn.

(0 : Black Diamond-logoen.

XX-XXXX : Produksjonsmaned og -4r.

XXXX: Batchnummer tilsvarende produksjonsdatoen.

[1i] : Dette symbolet indikerer at brukeren ma lese bruksanvisninger og advarsler.
BEGRENSET GARANTI

Vi garanterer at produktet skal veere uten feil i utferelse og materiale i ett ar fra den
datoen da produktet ble kjopt. Garantien er kun gyldig for den opprinnelige kjeperen
og kan ikke overfores til andre. Produkter som har skader eller er defekt skal returne-
res til oss og vil bli erstattet i henhold til garantibestemmelsene. Garantien dekker ikke
normal slitasje, darlig vedlikehold, endringer eller modifikasjoner, eller skader som er
forarsaket av uaktsom bruk.
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A VARNING [SV]

Endast for klattring och bergbestigning. Kléittring och bergbestigning
ar farliga aktiviteter. Ta reda pa och var medveten om riskerna innan
du deltar. Minderariga och andra som inte har féormaga att ata sig
detta ansvar maste vara under direkt dvervakning av en erfaren och
ansvarstagande person. Du ar sjidlv ansvarig for dina handlingar och
dina beslut. Innan du anvander den har produkten ska du lasa igenom
och férsta alla instruktioner och varningar som medféljer den, och géra
dig bekant med hur den anvands korrekt, samt dess mojligheter och
begransningar. Se till att du far kvalificerad instruktion. Kontakta Black
Diamond om du &r osdker pa hur du anvinder denna produkt. Férindra
inte pa nagot sitt denna produkt. Om du inte lidser och foljer dessa
varningar kan det leda till allvarliga eller dédliga personskador.

FORKLARING:
: Risk for allvarliga personskador eller @ : Godkénd anvéandning

dodsfal : Noédvandiga kontroller
: Risk for olycka eller personskada

® BRUKSANVISNING

A Spara anvisningarna for framtida bruk.

| den har informationsbroschyren férklarar vi hur man anvander klatterutrustningen pa
bilderna pa ett korrekt satt och ger exempel pa hur man ofta anvander utrustningen
pa fel satt. Det finns ocksé risk att man anvander anordningen pa nagot annat felaktigt
satt. Genom att anvénda korrekt utrustning och redundanta system reducerar man
de risker som kan uppsta i samband med klattring. Om du saknar erfarenhet, anvand
denna utrustning under uppsikt. Overvag alltid hur en raddning kan utféras pa basta
satt om du eller andra &r i behov.

MONTERINGSINSTRUKTIONER PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. Klipp fast portaledges ankarplatta i huvudankarpunkten.

2. Se till att karbinhaken &r last och "Air Side”-markeringen pekar utat.

3. Rulla ut plattformen.

4. Spridarstangen ska anslutas till mitten p& ramens véggsida med fastsprinten.

5. Satt ihop spridarstangen.

6. Sétt fast spridarstangen pa luftsidan av ramen med féstsprinten. Det ar enklast att
dra ut ringen och fasta den medan det inte & n&gon spanning pa spridarstangen.
Nar det &r klart &r det enkelt att fora in ringen i spridarstangen.

7. Fall upp och montera bada ramsidor genom att fasta alla ringar s& inga réda ringar
syns.

8. Stréack sangplattformen med de svarta spannena. Sétt de hajfenformade sdngavde-
larremmarna i 6glorna pé luftsidans reméglor och dra at fast.

9. Satt vagg- och luftsidans remdglor vid de réda grovsdmmarna (detta &r den erfor-
derliga positionen for anvandning med taltduk) och justera sedan alla remmar tills de
ar jamnt spanda.

DEMONTERINGSINSTRUKTIONER PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. Lossa och koppla fran sangplattformens spannremmar och de hajfensformade
séngavdelarna.

2. Lossa spannena pé reméglorna.

3. Demontera alla ramringar och vik in huvudet och foten pa sadngramen mot mitten for
att skapa en "M”-form p& bada sidor.

4. Ta loss spridarstangens fastsprintar pé luftsidan. L&t spridarstangen sitta kvar pa
vaggsidan.

5. Vik spridarstangen i linje med ramréren.

6. Rulla den demonterade plattformen mot ankarplattan och fér in den i pasen. Klipp
fast huvudankaret i 6glan i pasens évre kant. Nar du stuvar ner din portaledge i bar-
pasen, se till att alla ror &r inlindade i séngen. Det gor att réren &r vadderade under
transport, vilket forlanger dess livslangd, samt férenklar monteringen nér du &r p&
véaggen.

MONTERINGSINSTRUKTIONER PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE
Din Perch Double Portaledge Expedition Fly har en konformad taltduk. Denna taltduk-
skon maste installeras pa Perch Double Portaledges ankarplatta for att vaderskydda
taltduken. Fér att kunna installera taltkonen maste du lokalisera kragarna pé ankar-
plattan (méarkta med "air side” och "wall side”). Anvénd en stjarnskruvmejsel for att
avlagsna de tre skruvarna och frigéra kragarna. Installera téltkonen dver ankarplattan
och se till att ankarhalet och de tre skruvhalen ligger Gver varandra. Sétt tillbaka kra-
garna, se till att luftsidans krage &r pa sidan med det graa vavbandet. Skruva in de tre
skruvarna ¥4 varv mer &n du klarar med handen. Dra inte &t for hart.

MONTERINGSINSTRUKTIONER PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

1. Justera spénnena till eller Gver de réda grovsdmmarnas position pa portaledges
remdglor. De réda grovsémmarna anger erforderlig plattformsposition fér anvand-
ning med taltduk. Anvandning under de réda markeringarna kan leda till att téltduken
spanns for hart och orsaka skada till dess infastningar. P& ojamn mark stéller man in
luftsidans remdglor vid grovsémmarna och drar at vaggsidans remmar tills plattfor-
men ligger plant och alla remmar &r likadant spanda.

2. Sétt in den réda aluminiumpinnen genom det pillerformade hélet i ankarplattan frén
véggsidan till luftsidan (tillbaka framat).

3. Dra ut téltduken ur den integrerade fickan och hang den mellan plattform och vagg.

4. Satt fast vaggsidans taltdukshorn, sedan luftsidans téltdukshorn Gver plattformens
ram.

5. Satt ihop och satt in stangen i hylsorna i de bada dndarna.

6. Klipp fast den medfdljande bl& karbinhaken i toppen péa den framre vaggen i den
blaa vavoglan vid pinnen.

7. Satt luftsidans taltduksvagg mot vaggsidans vagg och koppla samman de tva sepa-
rerande dragkedjorna.

8. Sékra stangens mitt med plastklammor.

9. Sténg sidodppningarnas dragkedijor.

DEMONTERINGSINSTRUKTIONER PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

Oppna téltduksdppningarna och demontera de separerande dragkedjorna. Oppna

karbinhaken vid toppen pa dragkedjan och ta bort stdngen. Ldmna pinnen medan du

lossar taltduken fran kanterna pé plattformen. Se till att du inte tappar taltduksstangen,
stoppa ner taltduken i den integrerade pasen. Ta bort pinnen fran portaledges ankar-
platta, klipp fast sidospannena runt taltdukspasen och komprimera.

VARNINGAR

A Se alltid till att vara ordentligt sékrad i huvudfastpunkten medan du vistas pa porta-
ledge.

A Personliga ankare far ALDRIG sitta i portaledges ankarplatta, den bléa fastéglan
eller daisy-chain-dglor. Personliga ankare méste alltid sékras i huvudankaret, obe-
roende av portaledges ankarplatta. Klipp inte fast dig sjalv, din partner eller ndgon
annan last pa nagon annan punkt pa portaledge.

A Se till att portaledge inte éverbelastas. Perch Double Portaledge &r utformad for
en maximal last p& 272 kg (600 Ib) med spridarstang och 204 kg (450 Ib) utan spri-
darstang. Den ar inte till for mer &n tva personer som ligger p& den samtidigt. Tva
personer kan sitta pa portaledge sa lange som bada personer inte belastar sangens
mitt eller ror sig 6ver ror samtidigt.

A Det stora enskilda hélet p& portaledges ankarplatta 4r den enda fastpunkten
for portaledge. Det ar den enda punkten som anvénds for att sékra portaledge i
huvudankaret och bér ENDAST anvéndas nér téltdukskonens installationskragar ar
installerade.

A Strack alltid portaledges golv och jamna ut ramremmarna med hjélp av de réda grov-
sémmarna pa remdglorna. Anvand inte taltduken under denna niva, annars finns det
risk att det uppstar skada pa taltduksinfastningen.

A Anvéand endast den medféljande karbinhaken for fastsattning av taltduken. Om kar-
binhaken byts ut, byt endast ut mot en karbinhake med minst 20 kN.

A Placera aldrig stormkak, lagereld eller annan eld i eller néra din portaledge-taltduk.
Det &r férbjudet att anvanda, tanda eller fylla pa ett stormkok, en oljelampa, varmare
eller annan védrmekalla inuti din portaledge-taltduk. Risk for dodsfall till féljd av kol-
monoxidférgiftning eller allvarliga brannskador. Férvara inga antandliga vaskor inuti
din portaledge-taltduk.

A Ordna alltid med lamplig ventilering inuti din portaledge-taltduk. Risk for dodsfall till
foljid av kvavning.

@ SKOTSEL OCH UNDERHALL

Klattringsutrustning far inte komma i kontakt med fratande &mnen, exempelvis batte-

risyra, batteridngor, I6sningsmedel, klorhaltiga blekmedel, antifrysmedel, isopropyla-

Ikohol eller bensin. Efter kontakt med saltvatten eller salt luft, skélj och lufttorka alltid

textilprodukter och skolj, lufttorka och smérj metallprodukter.

(Se medféljande bilder)

® KONTROLL, KASSERING OCH LIVSLANGD

Klattringsutrustning héller inte for evigt. Kontrollera din utrustning fére och efter varje

anvandning, och kassera den nér den inte uppfyller kraven eller nér dess maximala livs-

langd har uppnatts, 10 &r efter tillverkningsdatumet for plast- eller textilprodukter/-kom-
ponenter, dven om den &r oanvand och férvarad pa ratt satt. Den maximala livslangden
pa metalldelar begransas inte av alder. Se medféljande inspektionsillustrationer.

Kassera genast utrustningen om nagot av de visade tillstdnden upptécks.

¢ Skada och extrema foérhallanden kan minska utrustningens forvantade livslangd, och
kan &ven innebéra att den méaste kasseras redan vid férsta anvéndningen.

* Kontrollera utrustningen omedelbart ndr du missténker skada vid anvandning.

* Ytterligare faktorer som kan forkorta livstiden for din utrustning: Fall, utrustning som
tappas fran héjd, nétning, slitage, rost, korrosion, exponering fér saltvatten/salt luft,
kravande miljder, extrema temperaturer, batterisyra eller batteriangor eller férlangd
exponering for solljus.

¢ Om du tvekar infér utrustningens tillstdnd, eller efter ett kraftigt fall, ska du kassera
den.

* Forstor den kasserade utrustningen for att férhindra framtida anvandning.

Utrustningens livslangd maéts fran tillverkningsdatum, inte férsaljningsdatum. Se

markningsavsnittet i den har bruksanvisningen fér kontroll av den hér utrustningens

tillverkningsdatum.

(Se medféljande bilder)

(#) FORVARING OCH TRANSPORT
(Se bifogade bilder)
TA OVER EN PORTALEDGE ELLER FLY

Vi avrader bestamt fran andrahandsanvandning. Fér att kunna lita p& din utrustning
maéste du kanna till dess tidigare anvandning.

VAL AV ANDRA KOMPONENTER
Valj selar som uppfyller kraven enligt EN 12277, karbinhakar enligt EN 12275 liksom



ovrig CE-certifierad bergsklattrings-utrustning som kan kombineras med den hér pro-
dukten.

MARKNINGAR (OM SADANA FINNS)

Black Diamond: Tillverkarens namn.

(Q : Black Diamonds logotyp.

XX-XXXX: Tillverkningsméanad och -ar.

XXXX: Batch-numret motsvarar tillverkningsdatumet.

[13] : lllustration som uppmanar anvéndare att l&sa instruktionerna och varningarna.

BEGRANSAD GARANTI

Under ett ar efter inkop garanterar vi, savida inget annat stipuleras enligt radande lag,
endast den ursprunglige képaren att vara produkter ar fria fran skador i material och
tillverkning i salt ursprungsskick. Om du erhéller en defekt produkt ska du returnera den
till oss s& kommer vi att ersatta den enligt féljande villkor: Var garanti géller inte normalt
slitage av produkter eller produkter som har anvénts eller hanterats pé ett felaktigt satt,
modifierats, &ndrats eller skadats pa n&got satt.

A VAROITUS [FI]

Tuote on tarkoitettu ainoastaan kallio-, jaa- ja vuorikiipeilyyn. Nama lajit ovat
vaarallisia. Niih ttyvat riskit on tiedostettava ja hyvaksyttava etukiteen.
Alaikdisten ja muiden, jotka eivat pysty omaksumaan tata vastuuta, taytyy
olla kokeneen ja vastuullisen henkilon suorassa valvonnassa. Jokainen on
i i ja toimi 1. E tuotteen kayttoonottoa
tulee kaikki mukana olevat kayttoohjeet ja varoitukset lukea ja ymmartaa,
sekd perehtyd tuotteen oikeanlaiseen kayttoon, ominaisuuksiin ja
rajoituksiin. Patevia kayttoohjeita on pyydettidva. Black Diamondiin tulee
mikdli on epavarma tuotteen kidytosta. Tuotetta ei saa
Naiden varoi luk ta ja noudattamatta
loukl i 1 tai kuol !

jattaminen voi johtaa

MERKKIEN SELITE:

@ : Vakavan vamman ja hengenvaara @ : Hyvéksytty kayttd

: Tapaturman- ja loukkaantumisvaara : Vaatii tarkastusta

(%) KAYTTOOHJEET

A Sailyta ohjeet tulevaa tarvetta varten.

Tassa esitteesséd selvitetdan kuvissa esitettyjen kiipeilyvarusteiden oikeaa kayttoa ja
joitakin yleisia virheellisia kayttétapoja. Muita virheellisid kdyttétapoja saattaa myos
olla olemassa. Varusteiden oikea kdytto ja redundanttien jarjestelmien kayttdminen
vahentavét joitakin kiipeilyyn liittyvid riskeja. Kéyta tata varustetta patevén valvonnan
alaisena, jos sinulla ei ole kokemusta sen kaytosta. Pidd mielessési aina, kuinka pelas-
tus voidaan suorittaa parhaiten, jos sind tai ystavéasi tarvitsette apua.

PERCH DOUBLE PORTALEDGE -ALUSTAN KOKOAMISOHJEET

1. Kiinnita portaledgen ankkurilevy paaankkuripisteeseen.

2. Varmista, etta karbiinihaka on lukittu, ja merkinta "Air Side” osoittaa ulospéin.

3. Avaa alusta.

4. Levitystanko kiinnitetédén keskelle rungon seinasivua liitostapilla.

5. Kokoa levitystanko.

6. Kiinnita levitystanko rungon ilmasivulle liitostapilla. Tukiholkki on helpointa vetaa ulos
ja kiinnittda, kun levitystangossa ei ole jannitysta. Kun tdma on tehty, tukiholkki on
helppo napsauttaa levitystankoon.

7. Avaa ja kokoa rungon molemmat puolet asettamalla kaikki tukiholkit paikalleen siten,

ettéd punaisia tukiholkkeja ei ole nakyvissa.

. Kiristd alusta kayttamalla mustilla soljilla. Kiinnitd makuualustan hainevan muotoiset

tilanjakajahihnat ilmasivun valjaiden hihnojen silmukoihin ja kiristéd kevyesti.

. Aseta seina- ja ilmapuolen valjaiden hihnat punaisiin salpoihin (t&mé on pakollinen

asento telttakankaan kaytolle) ja sdada siten, etta kaikki hihnat ovat yhté kirealla.

PERCH DOUBLE PORTALEDGE -ALUSTAN PURKAMISOHJEET

1. Avaa ja irrota alustan kiristyshihnat ja makuualustan hainevdn muotoiset tilanjakajat.

2. Irrota kiristimet valjaiden hihnoista.

3. Irrota kaikki rungon tukiholkit ja taita alustan rungon yla- ja alaosa kohti keskustaa ja
tee "M”-muoto molemmille sivuille.

4. Irrota levitystangon litostappi ilmasivulta. Jaté levitystanko kiinni seinésivulle.

5. Taita levitystanko samansuuntaisesti rungon putkien kanssa.

6. Kaari purettu alusta kohti ankkurilevya ja laita laukkuun. Kiinnitéd paaankkuri silmuk-
kaan laukun ylareunaan. Kun asetat portaledgea sen kuljetuslaukkuun, varmista,
ettd kaikki putket on kadritty makuualustan sisddn. Taméa pehmustaa putkia porta-
ledgen kuljetuksen aikana, mika pidentda niiden kdyttdikda seka helpottaa kokoa-
mista, kun olet seinélla.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE -TELTTAKARTION

KOKOAMISOHJEET

Perch Double Portaledge Expedition Fly toimitetaan "telttakartion” kanssa. Tama telt-

takartio on asennettava Perch Double Portaledgen ankkurilevyyn, jotta telttakangas

on suojassa saalta. Etsi ankkurilevyn kaulukset (merkitty "air side” ja "wall side”) teltta-

kartion asentamiseksi. Irrota ristipdaruuvimeisselilla kolme ruuvia ja vapauta kaulukset.

Asenna telttakartio ankkurilevyn péalle. Kohdista ankkurireika huolellisesti kolmen

ruuvireian kanssa. Asenna kaulukset takaisin. Varmista, etta ilmasivun kaulus on sivulla

harmaan reunavahvisteen kanssa. Kiristd kolmea ruuvia % kierrosta kasitiukkaa tiukem-

malle. Ala ylikirista.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY -TELTTAKANKAAN KOKOAMISOHJEET

1. Saada kiristimet punaisten salvan asentoilmaisimien kohdalle tai ylapuolelle porta-
ledgen valjaiden hihnoihin. Punaiset salvat osoittavat tarvittavan alustan asennon
telttakankaan kanssa kéytettavaksi. Kayttd punaisten ilmaisimien alapuolella voi
ylikiristaa telttakangasta ja vahingoittaa telttakankaan kiinnityksid. Aseta epatasai-
sessa maastossa ilmasivun valjaiden hihnat salpoihin ja kirista seinédsivun hihnat,
kunnes alusta on vaakasuorassa ja kaikki hihnat yhté kireélla.

2. Aseta punainen alumiininen keinukytkin ankkurilevyssa olevan pillerin muotoisen
(soikean) reién lapi seindsivulta ilmasivulle (takaa eteen).

3. Veda telttakangas kiintedsté pussista ja ripusta alustan ja seinan valiin.

4. Sovita seindsivun kankaan kulmat sitten ilmasivun kankaan kulmiin alustan rungon
yli.

5. Kokoa ja kiinnita tanko holkkeihin molemmissa paissa.

6. Kiinnitd mukana toimitettu sininen karbiinihaka etuseinén huipulle siniseen reunavah-
visteen silmukkaan keinukytkimessa.

7. Vedi ilmasivun kangas seindsivun seinaén ja yhdisté kaksi erottavaa vetoketjua.

8. Kiinnita keskitanko kayttamalla muovikiinnikkeita.

9. Sulje vetoketjulliset sivuovet.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE -TELTTAKARTION
PURKAMISOHJEET

Avaa telttakankaan ovien vetoketjut ja irrota erottavat vetoketjut. Avaa karbiinihaka telt-
takankaan kérjesta ja irrota tanko. Jata keinukytkin asennettuna paikalleen samalla, kun
vapautat telttakankaan alustan kulmista. Ole huolellinen, ettet pudota kankaan tankoa,
tydnné kangas kiintedén pussiin. Irrota keinukytkin portaledgen ankkurilevysta, kirista
sivun avaussalvat telttakankaan pussin ympérilta ja paina.

VAROITUKSET

A Pysy aina varmasti kiinnitettyna paaankkuripisteeseen, kun olet portaledgella.

A Henkilokohtaisia ankkureita ei pidd KOSKAAN kiinnittda portaledgen ankkurilevyyn,
siniseen tartuinsilmukkaan tai valjaiden nauhasilmukoihin. Henkil6kohtaiset ankkurit
on aina kiinnitettdva p&aankkuriin, joka on itsenédinen portaledgen ankkurilevyyn
nahden. Ala kiinnité itsedsi, kumppaniasi tai muuta kuormaa muuhun portaledgen
pisteeseen.

A Ala ylikuormita portaledgea. Perch Double Portaledge on suunniteltu 272 kg:n (600
Ib) enimmaiskuormalle levitystanko asennettuna ja 204 kg:n (450 Ib) ilman levitys-
tankoa. Sita ei ole tarkoitettu useammalle kuin kahdelle ihmisille, jotka makaavat
silld samaan aikaan. Kaksi ihmisté voi istua portaledgella, kunhan molemmat ihmiset
eivat kuormita alustan keskiosaa tai ristikkaisputkia samanaikaisesti.

A Suurin yksittdinen reiké portaledgen ankkurilevyssé on ainoa kiinnityspiste portaled-
gelle. Se on ainoa piste, jota on kaytettava portaledgen kiinnittamiseksi padankkuriin
ja sité tulee AINOASTAAN kayttaa telttakartion asennuskaulukset asennettuna.

A Kiristd aina portaledgen lattia ja tasapainota rungon valjaat kadyttamaélla punaisia
salpailmaisimia valjaiden hihnoista. Al kayta tdman tason alapuolella telttakankaan
kanssa, tai telttakankaan kiinnikkeet voivat vahingoittua.

A Kaytd mukana toimitettua karbiinihakaa telttakankaan kiinnittdmiseen. Jos karbii-
nihaka vaihdetaan, vaihda vain karbiinihakaan, jonka vdhimmaisluokitus on 20 kN.

A Ala koskaan aseta keittolevyd, nuotiota tai muuta avotulen lahdetta lahelle porta-
ledgen telttakangasta. Ala koskaan kaytd, sytyta tai lisda polttoainetta keittolevyyn,
lyhtyyn, lammittimeen tai mihinkddn muuhun lammonléhteeseen portaledgen teltta-
kankaan sisdpuolella. Kuolema hakamyrkytyksen seurauksena tai vakavat palovam-
mat ovat mahdollisia. Al4 sailyta herkasti syttyvia nesteitd portaledgen telttakankaan
sisapuolella.

A Yllapida riittdvaa ilmanvaihtoa portaledgen telttakankaan sisdpuolella koko ajan.
Tukehtumiskuolema on mahdollinen.

HOITO JA KUNNOSSAPITO

Kiipeilyvaruste ei saa joutua kosketuksiin sy6vyttavien aineiden, kuten akkuhapon,
akkunesteiden, liuottimien, valkaisuaineiden, jdanestoaineiden, isopropyylialkoholin
tai polttoaineen, kanssa. Jouduttuaan kosketuksiin suolaveden tai suolapitoisen iiman
kanssa huuhtele ja kuivaa iimassa tekstiilituotteet seka huuhtele, kuivaa ilmassa ja voi-
tele metallituotteet.

(Katso oheiset kuvat)

@ TARKISTAMINEN, KAYTOSTA POISTAMINEN JA KAYTTOIKA

Kiipeilyvarusteet eivat kesta ikuisesti. Tarkasta varusteesi aina ennen kayttoa ja kayton
jalkeen, ja poista ne kaytosta, jos ne eivét lapéise tarkastusta tai kun ne saavuttavat
enimmaiskayttoian, joka on 10 vuotta valmistuspaivasta alkaen muovi- ja tekstiilituot-
teille seké osille. Tamé koskee myds kayttaméattomia ja oikein sailytettyja varusteita.

Metallivarusteiden enimmaéiskayttoikéa ei ole maaritetty. Katso oheiset kuvat tarkasta-

misesta. Poista tuote kaytosta vélittdmasti, jos havaitset kuvissa esitettyja vikoja.

* Vauriot ja dériolosuhteet voivat lyhentaa varusteidesi kayttoikaa, ja voivat mahdolli-
sesti johtaa varusteen kaytosta poistamiseen jo ensimmaisella kayttokerralla.

* Tarkasta varusteesi valittdmasti, jos epdilet vauriota kdytén aikana.

* Varusteiden kayttoikaa lyhentavat lisatekijat: Putoamiset, varusteiden pudottaminen
korkealta, hiertyma, kuluminen, ruoste, sydpyminen, altistuminen suolaiselle vedelle/
ilmalle, rankat olosuhteet, darilampétilat, akkuhappo tai akkunesteet seka pitkaaikai-
nen altistuminen auringonvalolle.

¢ Jos sinulla on mitaan syyta epailla varusteesi luotettavuutta, kuten vakavan putoami-
sen jalkeen, poista se kaytosta.

* Tuhoa kéaytOsté poistettu varuste uudelleen kayton ehkaisemiseksi.

o]

©

Varusteen kayttoika lasketaan valmistuspéivastd, ei ostopaivasta. Tarkista tuotteen
valmistuspéiva naiden ohjeiden Merkinnéat-osiosta.
(Katso oheiset kuvat)

(#) VARASTOINTI JA KULJETUS
(Katso oheiset kuvat)

PORTALEDGEN TAI PRESSUN HANKKIMINEN KAYTETTYNA

Vastustamme painokkaasti toisilta lainattujen varusteiden kayttda. Voidaksesi luottaa
varusteisiin, sinun on tunnettava niiden kayttohistoria.

MUIDEN OSIEN VALINTA

Kéyta taméan tuotteen kanssa yhteensopivia EN 12277 -standardin mukaisia valjaita,

EN 12275 -standardin mukaisia sulkurenkaita ja muita CE-hyvaksyttyja vuorikiipeily-
vélineita.

MERKINNAT (JOS ESILLA)

Black Diamond: Valmistajan nimi.

(Q : Black Diamondin logo.

XX-XXXX: Valmistuskuukausi ja -vuosi.

XXXX: Erdnumero valmistuspaivdméaaraé vastaavasti.

[13] : Kuvamerkki, joka kehottaa tuotteen kayttajia lukemaan ohjeet ja varoitukset.
RAJOITETTU TAKUU

Yhden vuoden ostopaivésta, ellei toisin ole laissa osoitettu, takaamme alkuperaiselle vahit-
téisasiakkaalle, etta alun perin myytyna tuotteemme on virheetén materiaalien ja tyén suh-
teen. Jos saat virheellisen tuotteen, palauta se meille ja korvaamme sen seuraavin ehdoin:
Emme korvaa tuotteita, joissa ndkyy normaali kdytto ja kuluminen tai joita on kaytetty tai
sailytetty epaasianmukaisesti, muuteltu tai muunneltu, tai vaurioitettu milldén tavalla.

A OSTRZEZENIE [PL]

Produkt przeznaczony wytacznie do pil ki. Wspi ka sportowa
i gorska jest niebezpi Nalezy zr ie¢ i kcep ¢
zachodzace ryzyko zanim uzytk ik podejmie sie tych czynnosci. Osoby
niepetnoletnie oraz nie bedace w stanie p i¢ odpowiedzialnosci

" -

by¢ pod bezposrednia kontrola osoby ej i p: izialnej.
Uzytkownik przyjmuje odpowiedzialno§¢ za wykonywane przez siebie

Y Sci oraz akceptuje ryzyko i ze i. Przed
Zyci tego produktu nalezy przeczytaé i zrozumie¢ wszystkie zataczone
instrukcje i ostrzezeni i¢ sie z mozliwosciami i ograni iami
produktu y P | y odpowiednie pr kolenie w
uzytk iu tego produktu
LEGENDA:

Zatwierdzone stosowanie

@ : Ryzyko odniesienia powaznych @ :
: Wymagane badanie

obrazer lub $mierci
: Ryzyko wypadku lub odniesienia obrazeri

® INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

A Zachowa¢ instrukcje do pézniejszego uzycia.

Niniejsza ulotka wyjasnia prawidtowe zastosowanie i niektére przypadki typowego
btednego zastosowania sprzetu wspinaczkowego przedstawionego na ilustracjach.
Istnieja inne mozliwe nieprawidtowe zastosowania. Prawidtowe zastosowanie sprzetu
i zastosowanie zdwojonych systeméw zredukuje niektére zagrozenia zwigzane ze
wspinaczka. W przypadku braku doswiadczenia niniejszego sprzetu nalezy uzywac
pod odpowiednim nadzorem. Nalezy zawsze mie¢ na uwadze, w jaki sposdb najlepiej
przeprowadzac akcje ratunkowa w przypadku, jesli Ty lub inni potrzebujecie pomocy.

INSTRUKCJE MONTAZU PODWOJNEGO NAMIOTU SCIENNEGO

1. Zaczepic ptytke kotwigca namiotu do gtéwnego punktu kotwiczenia.

2. Upewnic sig, ze karabiriczyk jest zablokowany, a oznaczenie , Air Side” jest skiero-
wane na zewnatrz.

3. Rozwina¢ podstawe namiotu.

4. Nie wolno taczy¢ rozpérki ze srodkiem ramy od strony $ciany, uzywajac sworznia
taczacego.

5. Ztozyé rozporke.

6. Potaczyé rozpérke z czescia ramy od strony wolnej, uzywajac sworznia tagczacego.
Aby to sobie utatwié, nalezy $ciagna¢ najpierw nasadke, a dopiero potem potgczyé
rozporke, gdy nie jest obcigzona. Po wykonaniu tej czynnos$ci mozna tatwo z powro-
tem natozy¢ nasadke na rozpérke.

7. Roztozy¢ i zmontowac obie strony ramy, nasuwajac wszystkie nasadki, tak aby nie
byto wida¢ elementdw koloru czerwonego.

8. Naciagna¢ t6zko, uzywajgc czarnych sprzaczek. Zamocowaé paski dzielace t6zko
do petli paskéw uprzezy od strony wolnej, a nastepnie delikatnie naciagnaé.

9. Ustawi¢ paski uprzezy od strony $ciany i od strony wolnej w miejscach czerwonych
mocowan (jest to wymagane do montazu tropiku) i wyregulowacé je, tak aby paski
byty naciagnigte rownomiernie.

INSTRUKCJE DEMONTAZU PODWOJNEGO NAMIOTU SCIENNEGO

1. Poluzowa¢ paski napinajace tézko oraz paski dzielace t6zko, a nastepnie odtaczyé
je.

2. Poluzowac¢ klamry na paskach uprzezy.

3. Rozitaczy¢ wszystkie nasadki ramy, a nastgpnie ztozy¢ rame wezgtowia i podnéza
tézka w strone $rodka, tak aby powstat ksztatt litery ,M” po obu stronach.

4. Wyja¢ sworzern taczacy rozpoérke od strony wolnej. Nie odtaczaé rozpérki od strony
Sciany.

5. Ztozy¢ rozporke, dopasowujac ja do rurek ramy.

6. Zwina¢ roztozony namiot w strone ptytki kotwiacej, a potem wtozy¢ do worka.
Zaczepi¢ petle na goérnej krawedzi worka do gtéwnego punktu kotwiczenia.
Chowajgc namiot $cienny w jego worku transportowym, upewni¢ sie, ze wszystkie
rurki sa owinigte materiatem t6zka. Zabezpieczy to rurki podczas transportu namiotu
$ciennego, wydtuzajac jego okres uzytkowania, a takze utatwi jego kolejne rozktada-
nie na $cianie.

INSTRUKCJE MONTAZU STOZKA TROPIKU DO PODWOJNEGO NAMIOTU

W zestawie tropiku do podwéjnego namiotu $ciennego jest dostarczany ,stozek tropi-

ku”. Nalezy go zamontowac do ptytki kotwigcej podwdjnego namiotu $ciennego, aby

zabezpieczy¢ tropik przed warunkami pogodowymi. Aby méc zamontowaé stozek
tropiku, nalezy zlokalizowac¢ kotnierze ptytki kotwiacej (z oznaczeniami ,Air Side” oraz

,Wall Side”). Uzy¢ wkretaka z koficowka Philips, aby wykreci¢ trzy sruby i zwolni¢

kotnierze. Zamontowac stozek tropiku na ptytce kotwiacej, wyréwnujac go z otworem

kotwigcym i trzema otworami na $ruby. Ponownie zamontowaé kotnierze, upewniajac
sie, ze kotnierz strony wolnej jest po stronie szarej siatki. Wkrecic trzy $ruby recznie do
oporu, a hastepnie dokreci¢ jeszcze o ¥4 obrotu. Nie dokreca¢ zbyt mocno.

INSTRUKCJE MONTAZU TROPIKU DO PODWOJNEGO NAMIOTU

1. Ustawié klamry w pozycji wskaznikéw czerwonych mocowan na paskach uprzezy
namiotu lub nad nimi. Czerwone mocowania wyznaczaja pozycje namiotu, ktéra
pozwala na zatozenie tropiku. Ustawienie ich ponizej czerwonych mocowan spowo-
duje nadmierne naciagniecie tropiku i w rezultacie jego uszkodzenie. W przypadku
nieréwnego terenu nalezy ustawi¢ paski uprzezy od strony wolnej w pozycji moco-
wan, a nastepnie naciaggaé paski po stronie $ciany, az namiot bedzie wyréwnany, a
wszystkie paski naciagniete réwnomiernie.

2. Przetozyé czerwony kotek aluminiowy przez otwér owalny w ptytce kotwiacej od
strony $ciany do strony wolnej (od tytu do przodu).

3. Wyciagna¢ tropik z wbudowanej kieszonki i zawiesi¢ migdzy namiotem a $ciana.

4. Zamocowac rogi tropiku od strony $ciany, a nastepnie rogi tropiku od strony wolnej,
przektadajgc go nad rama namiotu.

5. Ztozy¢ stupek i wtozy¢ go w rekawy po obu stronach.

6. Zaczepi¢ dostarczony niebieski karabiriczyk na szczycie przedniej $ciany do niebie-
skiej petli na kotku.

7. Zblizy¢ $ciane tropiku od strony wolnej do $ciany tropiku od strony $ciany, a nastep-
nie potgczy¢ je suwakiem.

8. Zamocowac $rodek stupka, uzywajac zaczepdw z tworzywa sztucznego.

9. Zamkna¢ suwak drzwiczek bocznych.

INSTRUKCJE DEMONTAZU TROPIKU DO PODWOJNEGO NAMIOTU

Rozsungé suwak drzwiczek tropiku, a nastepnie rozsunaé suwak taczacy obie $ciany

tropiku. Odczepi¢ karabiriczyk na gorze tropiku i wyjaé stupek. Zostawiajac kotek,

przystapi¢ do odczepiania tropiku od rogéw namiotu. Zachowa¢ ostroznosc¢, aby nie
upusci¢ stupka tropiku. Wiozy¢ tropik do wbudowanej kieszeni. Wyja¢ kotek z ptytki
kotwigcej namiotu $ciennego. Zapig¢ boczne klamry wokét worka tropiku i zacisngé go.

OSTRZEZENIA

A Przebywajac na namiocie $ciennym, nalezy zawsze by¢ zapietym do gtéwnego
punktu kotwiczenia.

A Osobistych systeméw zakotwiczen NIE nalezy mocowac do ptytki kotwigcej namio-
tu, niebieskiej petli ani petli urzadzenia zaciskowego uprzezy. Osobiste systemy
zakotwiczen nalezy zawsze zaczepia¢ do gtéwnego punktu kotwiczenia niezaleznie
od ptytki kotwigcej namiotu $ciennego. Nie zaczepia¢ siebie, partnera ani innych
obciazen do zadnego innego punktu namiotu $ciennego.

A Nie obciaza¢ nadmiernie namiotu $ciennego. Podwadjny namiot $cienny jest przysto-
sowany do obciazert maksymalnych wynoszacych 272 kg w przypadku zainstalowa-
nia rozpdrki oraz 204 kg, gdy rozpérka nie jest uzywana. Jednocze$nie mogg w nim
przebywaé maksymalnie dwie osoby. Dwie osoby moga siedzie¢ na namiocie, o ile
nie obciazajg jednoczesnie $rodka tézka ani poprzeczek.

A Duzy, pojedynczy otwér na ptytce kotwigcej namiotu $ciennego jest przeznaczony
do mocowania tylko namiotu $ciennego. Jest to jedyny punkt, ktéry powinien by¢
uzywany do mocowania namiotu do gtéwnego punktu kotwiczenia. Mozna go uzy-
waé WYLACZNIE wtedy, gdy zamontowane sa kotnierze do montazu stozka tropiku.

A Zawsze nacigga¢ podtoge namiotu i wyréwnywaé uprzaz ramy, uzywajac wskazni-
kéw czerwonych mocowan na paskach uprzezy. Nie ustawiac¢ ich ponizej tego pozio-
mu, gdy uzywany jest tropik. W przeciwnym razie spowoduje to uszkodzenie tropiku.

A Do mocowania tropiku uzywac tylko dostarczonego karabiriczyka. Jezeli zachodzi
potrzeba wymiany karabiriczyka, nalezy uzy¢ modelu o wytrzymatosci minimum 20
KN.

A Nigdy nie umieszczaé kuchenki, ogniska ani innego zrédta ptomieni w tropiku namio-
tu ani w poblizu niego. Nigdy nie uzywad, nie zapala¢ ani nie uzupetnia¢ kuchenki,
latarni, grzejnika ani innego zrédta ciepta wewnatrz tropiku namiotu. Moze to spowo-
dowac zatrucie tlenkiem wegla lub powazne obrazenia. Nie przechowywac tatwopal-
nych cieczy wewnatrz tropiku namiotu.

A Przez caty czas utrzymywaé odpowiednig wentylacje wewnatrz tropiku namiotu. W
przeciwnym razie moze to spowodowaé $mieré przez uduszenie.

KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Sprzet wspinaczkowy nie moze wchodzi¢ w kontakt z substancjami zracymi, takimi jak
kwasy z baterii, opary z baterii, rozpuszczalniki, wybielacze na bazie chloru, odmraza-

cze, alkohol izopropylowy oraz benzyna. Po kontakcie ze stong woda lub zasolonym
powietrzem zawsze nalezy optukac i osuszy¢ na powietrzu wyroby tekstylne, optukac,
osuszy¢ na powietrzu i nasmarowacé wyroby metalowe.

(Patrz zataczone ilustracje)

@ KONTROLA, WYCOFANIE Z UZYCIA ORAZ OKRES EKSPLOATACJI

Trwato$é sprzetu wspinaczkowego nie jest nieograniczona. Sprawdzaé sprzet przed
kazdym uzyciem i po nim, a jesli nie zaliczy pozytywnie kontroli, wycofa¢ go z uzycia.
Sprzet nalezy réwniez wycofaé z uzycia, kiedy przekroczy maksymalng zywotnosc,
ktéra wynosi 10 lat od daty produkcji dla wyrobdéw/czesci sktadowych z tworzyw
sztucznych lub tekstyliéw, nawet jesli nie byt uzywany i byt wtasciwie przechowywany.
Maksymalna zywotno$¢ komponentéw metalowych nie jest ograniczona wiekiem. Patrz
zatgczone ilustracje z kontroli. Sprzet nalezy wycofa¢ natychmiastowo z uzycia po
zaobserwowaniu ktéregokolwiek ze zilustrowanych standw.

* Uszkodzenia oraz ekstremalne warunki uzytkowania moga skréci¢ zywotnosé sprzetu
oraz spowodowac konieczno$¢ wycofania go z uzycia, nawet podczas stosowania po
raz pierwszy.

* Nalezy natychmiast dokonac inspekcji sprzetu, jesli zachodzi podejrzenie uszkodzen
powstatych podczas uzytkowania.

* Dodatkowe czynniki, ktére moga skréci¢ okres uzytkowania sprzetu: upadki, upusz-
czenie z wysokosci, $cieranie, zuzycie, rdza, korozja, narazenie na dziatanie stonej
wody/powietrza, trudne warunki srodowiskowe, skrajne temperatury, kwas i opary z
baterii lub dtugotrwate narazenie na dziatanie promieni stonecznych.

 Jesdli zachodzg jakiekolwiek watpliwos$ci co do niezawodnosci sprzetu lub jesli sprzet
zostat obcigzony w wyniku powaznego upadku, nalezy wycofaé go z uzycia.

* Wycofany z uzycia sprzet powinien by¢ zniszczony w celu zapobiezenia wykorzysta-
niu go w przysztosci.

Dopuszczalny okres zywotnosci jest mierzony od daty produkciji, a nie od daty sprze-

dazy. Nalezy zapoznac¢ sie z rozdziatem ,Oznaczenia” w celu okreslenia daty produkcji

sprzetu.

(Patrz zataczone ilustracje)

(#) PRZECHOWYWANIE | TRANSPORT
(Patrz zataczone ilustracje)

PRZEJMOWANIE NAMIOTU SCIENNEGO LUB TROPIKU

Zdecydowanie odradzamy uzytkowanie sprzetu z drugiej reki. Aby w petni zaufa¢ swo-
jemu sprzetowi, nalezy znac jego historie uzytkowania.

WYBOR INNYCH ELEMENTOW

Nalezy wybiera¢ uprzeze zgodne z norma EN 12277 i karabirficzyki zgodne z norma EN
12275, a pozostaty sprzet wspinaczkowy zgodny z tym produktem takze powinien mie¢
certyfikat CE.

OZNACZENIA (JEZELI SA OBECNE)

Black Diamond: nazwa producenta.

(0 : logo firmy Black Diamond.

XX-XXXX: miesigc i rok produkciji.

XXXX: numer partii odpowiadajacy dacie produkcii.

[1i] : symbol zalecajacy uzytkownikowi przeczytanie instrukcji i ostrzezen.
OGRANICZONA GWARANCJA

Jesli prawo nie stanowi inaczej, gwarancja obowiazuje przez okres jednego roku od
daty nabycia i przystuguje jedynie oryginalnemu nabywcy detalicznemu. Gwarancja na
nasze produkty obejmuje wady w materiale i wykonaniu zgodnie ze stanem produktu
w momencie sprzedazy. Jesli nabywca otrzyma produkt z defektem, powinien zwré-
ci¢ go do producenta. Produkt zostanie wymieniony pod nastepujacymi warunkami:
gwarancja nie obejmuje produktéw, ktére nosza znamiona normalnego zuzycia, byty
wykorzystane lub konserwowane nieprawidtowo, byty modyfikowane lub zmieniane,
lub zniszczone w jakikolwiek sposdb.

A VAROVANI [CS]

Uréeno vyhradné pro lezeni na skalach, na ledu a pro jisténi v horach.
VSechny tyto aktivity jsou nebezpecné. Dfive nez je za¢nete praktikovat,
seznamte se s riziky, jez jsou s nimi spoj Nezletili a i bez
¥ i nést odpovéd t musi byt pod pfimym dohledem zkuSené a
odpovédné osoby. Jste zodpovédni za své vlastni ¢iny a za sva rozhodnuti.
Pfed uzitim tohoto produktu si pozorné prectéte navod a ujistéte se,
Ze rozumite vesSkerym instrukcim a varovanim, které se poji s uzivanim
produktu. Dobfe se seznamte s produktem, jeho imi a vlasti
Zaroven si zaj patficné zaskol uzivani tohoto produktu. Pokud
opomenete toto varovani a nebudete postupovat v souladu s navodem,
hrozi riziko vazného zranéni nebo smrti!

h
sct

DULEZITE:
: riziko vazného zranéni nebo umrti @ : schvalené pouziti
V4

: riziko nehody nebo zranéni : nutné prezkouseni

(%) NAVOD K UZITi
A Pokyny si uschovejte pro budouci pouziti.
Tato brozura vysvétluje spravné pouziti a nékteré bézné zplsoby nespravného pouziti
pro lezecké vybaveni zobrazené na obrazcich. Existuji i dal$i mozné zplsoby nesprav-
ného pouziti. Spravné pouzivani zafizeni a pouzivani redundantnich systému snizi
nékterd rizika spojena s lezenim. Pokud vam chybi zkuSenost, pouZzijte toto zafizeni pod
nalezitym dohledem. Pro pfipad, Ze byste se vy nebo nékdo jiny dostali do potizi, vzdy
uvaZte, jaky by byl nejlepsi zplsob zachrany.

ZAVESNY STAN PERCH DOUBLE PORTALEDGE - NAVOD K SESTAVENI

. Pripnéte kotevni desku stanu k hlavnimu kotevnimu bodu.

. Ujistéte se, Ze je karabina zaji$téna a znacka , Air Side“ sméfuje ven.

. Rozbalte listu.

. Rozpérna ty¢ by méla byt pfipojena ke stfedu stény rdmu pomoci spojovaciho ¢epu.

. Sestavte rozpérnou ty¢.

. Pfipojte rozpérnou ty¢ na stranu rdmu se znackou ,Air Side“ pomoci spojovaciho
¢epu. Nejjednodussi je vytahnout objimku a pfipojit ji, kdyz na rozpérné ty¢i neni
zadné napéti. Jakmile je to hotovo, je snadné zasunout objimku do rozpérné tyce.

7. Rozlozte a sestavte obé strany rdmu usazenim vSech objimek tak, aby nebyly vidét

z&dné ¢ervené objimky.

8. Napnéte lizko pomoci ernych prezek. Pfipevnéte délici popruhy IGzka ke smy&kam
na popruzich postroje na strané , Air Side“ a lehce je napnéte.

9. Nasadte nasténné popruhy a popruhy postroje ,Air Side“ na Cervené zarazky (toto
je pozadovana poloha pro pouZiti ve volné visici poloze) a nastavte je tak, aby byly
vSechny popruhy stejné napnuté.

ZAVESNY STAN PERCH DOUBLE PORTALEDGE - NAVOD K DEMONTAZI

1. Uvolnéte a odpojte napinaci popruhy a délici popruhy lizka.

. Uvolnéte vackové spony na popruzich postroje.

. Odpojte véechny objimky ramu a sklopte horni a spodni ¢ast ramu ldizka smérem ke
stfedu, abyste vytvofili tvar ,,M“ na obou stranach.

4. Odstrarite spojovaci ¢ep rozpérné tyCe na strané se znackou ,Air Side“. Nechte

rozpérnou ty¢ pfipojenou ke sténé.

5. Sklopte rozpérnou ty¢ do linie s trubkami ramu.

6. Demontovanou liStu pfivalte ke kotevni desce a nacpéte do vaku. Zapnéte hlavni
kotvu do smy¢ky na hornim okraji vaku. KdyZ ukladate sv(j zavésny stan do pre-
pravniho vaku, ujistéte se, Ze jsou véechny hadice zabaleny v IGZku. To poskytne
hadicim urgity pol$taF pfi pfepravé vaseho stanu, coz pomize prodlouzit jeho Zivot-
nost a usnadni montaz na sténé.

OCHRANNY KUZEL PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE - NAVOD K

SESTAVENI

Vas zavésny stan Perch Double Portaledge Expedition Fly se dodava s ,ochrannym

kuzelem®; tento ochranny kuzel je tfeba nainstalovat na kotevni desku zavésného stanu

Perch pro ochranu pred povétrnostnimi vlivy. Chcete-li nainstalovat ochranny kuzel,

najdéte objimky na kotevni desce (oznacené , Air Side* a ,Wall Side*). Pomoci kfizového

Sroubovaku Philips odstrarite tfi Srouby a uvolnéte objimky. Nainstalujte ochranny kuzel

pres kotevni desku a davejte pozor, abyste vyrovnali kotevni otvor a tfi otvory pro Srou-

by. Znovu nainstalujte objimky a ujistéte se, Ze objimka na strané , Air Side“ je na strané

s Sedym popruhem. Zasroubuijte tfi Srouby o ¥ otadcky rukou. Neutahuijte pfilis silné.

OCHRANNA VRSTVA PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY - NAVOD K

SESTAVENI

1. Nastavte vackové spony na nebo nad Cervené ukazatele polohy zarazky na
postrojich na hrané stanu. Cervené zarazky oznaéuji pozadovanou polohu listy pro
pouziti s ochrannou vrstvou. Pfi pouZiti pod Eervenymi ukazateli mize dojit k pfep-
nuti ochranné vrstvy a poskozeni pfislusenstvi vrstvy. Na nerovném terénu nastavte
popruhy postroje na strané ,Air Side“ na zarazky a utdhnéte bo¢ni popruhy na stra-
né ,Wall Side“, dokud neni li$ta rovna a vSechny popruhy rovnomérné napnuté.

. Vlozte ¢ervenou hlinikovou paéku skrz otvor ve tvaru pilulky v kotevni desce ze stra-
ny ,Wall Side“ na stranu ,,Air Side* (zezadu dopredu).

. Vytahnéte ochrannou vrstvu ze zabudovaného pouzdra a zavéste mezi litu a sténu.

. Nasadte rohy ochranné vrstvy na strané ,Wall Side“ a poté , Air Side“ na ram listy.

. Sestavte a vlozte ty¢ do objimek na obou koncich.

. Pfipnéte dodanou modrou karabinu na $pi¢ce predni stény k modrému poutku
popruhu na zapinani.

7. Prilozte sténu ochranné vrstvy ,Air Side“ ke sténé ,Wall Side“ a spojte dva oddélo-

vaci zipy.

8. Zajistéte stred tyCe pomoci plastovych spon.

9. Zavrete bo¢ni dvitka na zip.

ZAVESNY STAN PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY - NAVOD K DEMONTAZI

Rozepnéte dvitka ochranné vrstvy a oddélte oddélovaci zipy. Uvolnéte karabinu na

vrcholu ochranné vrstvy a sejméte tyé. Ponechte popruh s poutkem nainstalovany a

zaroven uvolnéte ochranu z roh( listy. Davejte pozor, abyste tyé ochranné vrstvy neu-

pustili, vioZte vrstvu do integrovaného vaku. Odstrarite poutko z kotevni desky na hrané
zavésného stanu, zacvaknéte bocni uvoliiovaci prezky kolem vaku na ochrannou vrstvu

a stlacte.

VAROVANI

A Na hrané listy vzdy zUstarite bezpeéné pripevnéni k hlavnimu kotevnimu bodu.

A Osobni kotvy by NIKDY nemély byt pfipevnény ke kotevni desce stanu, modré zadrz-
né smycce nebo smyckam postroje. Osobni kotvy by mély byt vzdy pfipevnény k
hlavni kotvé nezavisle na kotevni desce stanu. Nepfipinejte sebe, svého partnera ani
zadny jiny néklad k jinému bodu na stanu.

A Zéavésny stan nesmi byt pretézovan. Zavésny stan Perch Double Portaledge je navr-
Zen pro maximalni zatizeni 272 kg (600 Ib) s nainstalovanou rozpérnou tyci a 204 kg
(450 Ib) bez rozpérné tyce. Neni uréen pro vice nez dvé osoby lezici soucasné. Dvé
osoby mohou sedét na hrané stanu, pokud obé osoby nezatézuji stfed Ilizka nebo
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pfi¢né trubky soucasné.

A Jediny velky otvor na kotevni desce zavésného stanu je jedinym upeviiovacim
bodem pro hranu zavésného stanu. Je to jediny bod, ktery se pouziva k upevnéni
okraje zavésného stanu k hlavni kotvé a mél by byt pouzivan POUZE s nainstalova-
nymi montaznimi objimkami ochranného kuzele.

A Vzdy napnéte podlahu zavésného stanu a vyrovnejte popruhy ramu pomoci Cerve-
nych ukazatelll zarazek na popruzich postroje. Neprovozujte pod touto Urovni se
zavésnym stanem, mohlo by dojit k poskozeni pfisluSenstvi.

A K uchyceni stanu pouzivejte pouze dodanou karabinu. Je-li karabina vyménéna,
nahradte ji pouze karabinou o jmenovité hodnoté minimainé 20 kN.

A Nikdy neumistujte vafi¢, tdborak nebo jakykoli jiny zdroj plamene do nebo do bliz-
kosti stanu. Nikdy ve stanu nepouzivejte vafi¢, nezapalujte ani nedoplriujte palivo,
nepouzivejte lucernu, topeni nebo jakykoli jiny zdroj tepla. Hrozi smrt otravou oxidem
uhelnatym nebo vaznymi popdaleninami. Uvnitf stanu neskladujte hoflavé kapaliny.

A Vzdy udrzujte dostateéné vétrani uvniti' stanu. Hrozi smrt udusenim.

PECE A UDRZBA

Horolezecka vystroj nesmi pfijit do kontaktu s korozivnimi materialy jako napfiklad

kyselina z baterii, vypary baterii, rozpoustédla, bélidla, nemrznouci smés, isopropy!

alkohol nebo benzin. Po kontaktu se slanou vodou nebo slanym vzduchem vzdy

oplachnéte a vzduchem osuste textilni vyrobky a oplachnéte, vzduchem osuste a

namazte kovové vyrobky.

(viz doprovodné ilustrace)

@ KONTROLA, UKONCENI UZiVANIi A ZIVOTNOST

Horolezecké vybaveni nevydrzi navéky. Pred kazdym uzitim a po ném vzdy zkontrolujte

vybaveni a vyfadte je, kdyZz neprojde kontrolou nebo dosahne maximalni Zivotnosti,

10 let po datu vyroby pro plastové nebo textilni vyrobky/soucasti, i kdyz je nepouzité

a spravné ulozené. Zivotnost kovovych ¢asti neni ¢asové omezena. Viz doprovodné

ilustrace tykajici se kontroly. Vyfadte okamzité, pokud naleznete kterykoli ze zobraze-

nych stav(.

¢ Poskozeni a extrémni podminky mohou zkrétit Zivotnost vaseho vybaveni a ptipadné
si vyzadat vyrazeni vybaveni béhem jeho prvniho pouziti.

* Zkontrolujte ihned vybaveni, kdykoli mate podezieni, Ze se béhem pouzivani posko-
dilo.

¢ Dalsi faktory, které mohou zkratit zivotnost zafizeni: Pady, dopad z vysky, opotiebe-
ni, abraze, degradace, koroze, vystaveni slané vodé/vzduchu, drsnému prostiedi,
extrémnim teplotam, kyseliné z baterii nebo vyparim z baterii nebo dlouhodobé
vystaveni sluneé¢nimu zareni.

¢ Pokud mate pochyby o spolehlivosti svého vybaveni nebo doslo-li k vaznému padu,
vyradte je z pouzivani.

* Vyfazené vybaveni znicte, abyste zabranili jeho dalSimu pouziti.

Zivotnost vybaveni se poéita od data vyroby, ne od data prodeje. Datum vyroby tohoto

vybaveni zjistite nahlédnutim do oddilu Oznaceni v tomto néavodu.

(viz doprovodné ilustrace)

(#) SKLADOVANI A PREPRAVA
(viz doprovodné ilustrace)

POUZiVANi ZAVESNEHO STANU Z DRUHE RUKY

Durazné nedoporucujeme pouzivat vyrobky z druhé ruky. Abyste mohli své vystroji
Vérit, musite znat historii svého vybaveni.

VYBER DALSiCH KOMPONENTU

Vyberte postroje, které spliuji normu EN 12277, karabiny, které splfiuji normu EN
12275, a ostatni horolezeckou vyzbroj certifikovanou CE, ktera je kompatibilni s timto
vyrobkem.

OZNACENI (JSOU-LI K DISPOZICI)

Black Diamond: nazev vyrobce.

<¢ : logo Black Diamond.

XX-XXXX: mésic a rok vyroby.

XXXX: ¢islo Sarze odpovida datu vyroby.

[I£ : instrukéni piktogram nabadajici uzivatele, aby si precetl navod a varovani.
OMEZENi ZARUKY

Zaruku davame plvodnimu kupci na nase produkty, a to na dobu jednoho roku od data
zakoupeni (pokud neexistuje jind zakonna Uprava). Zaruka se vztahuje na femesiné
zpracovani a vady materidlu. Pokud zjistite skryty defekt, vratte produkt v misté, kde
jste jej zakoupili, nebo jej vratte pfimo nam na uvedenou adresu a my jej vyménime na
zakladé nasledujicich podminek: neposkytujeme zaruku na produkty, které vykazuji
pouze znamky bézného opotiebeni nebo byly nespravné udrzovany, pozménény, modi-
fikovany nebo poskozeny jinym zptsobem.

A UPOZORNENIE [SK]

Uréené vyhradne na pouzitie pri skall lezeni a horol Tieto
éinnosti st nebezpeéné. Pred ich vykonavanim musite spoznat’ a akceptovat’
rizika, ktoré su s nimi spojené. Maloleti a ostatni, ktori nie st schopni vziat’
na seba tito zodpovednost, musia byt pod dozorom skiisenej a zodpovednej
osoby. Za svoje konanie a rozhodnutia zodpovedate vy sami. Pred pouzivanim
tohoto vyrobku si preéitajte a poch vsetky pril é inStrukcie a vystrahy,
nauéte sa, ako ho mate spravne pouzivat, a zoznamte sa s jeho moznostami a
obmedzeniami. Vyhl'adajte odbornu instruktaz. Odporiéame, aby kazdy lezec
absolvoval odborné skolenie, ako pouzivat lezecky vystroj.

KLUCOVE UDAJE:
: Riziko véZneho zranenia alebo smrti @ : Schvalené pouzitie
g

: Riziko nehody alebo poranenia : VyZaduje sa skuska

(%) NAVOD NA POUZITIE

A Uschovajte si pokyny pre buduce pouzitie.

Tato brozura vysvetluje spravne pouzivanie a niektoré bezné spdsoby nespravneho
pouzivania horolezeckého vystroja zobrazeného na obrazkoch. Existuju aj dalSie moz-
nosti nespravneho pouzivania. Spravne pouzivanie vystroja a pouzivanie nadbyto¢nych
systémov znizi niektoré rizika spojené s lezenim. Ak nemate skisenosti, pouzivajte
tento vystroj pod ndlezitym dohladom. Vzdy zvazte, ako by sa dala najlepsie vykonat
zachrannd akcia v pripade, Ze vy alebo iné osoby budete v nudzi.

NAVOD NA MONTAZ DVOJITEJ SPACEJ PLOSINY PERCH

1. Pripevnite kotviacu platni¢ku spacej plosiny k hlavnému kotviacemu bodu.

2. Uistite sa, Ze je karabina zaistena a oznacenie ,Air Side“ (smerom k volnému

priestoru) smeruje von.

3. Rozbalte spaciu plosinu.

4. Rozperna ty¢ by mala byt pripojena k stredu strany rdmu od steny pomocou spojo-
vacieho kolika.

. Namontujte rozpernu tyc.

. Pripojte rozpernu ty¢ k strane rdmu do volného priestoru pomocou spojovacieho
kolika. Najjednoduchsie je vytiahnut kovanie a pripojit ho, ked' nie je rozperna ty¢
napnutd. Po tomto Ukone je zasunutie kovania do rozpernej tyce jednoduchsie.

. Rozlozte a zostavte obe strany ramu tak, Ze osadite vSetky kovania tak, aby neboli
viditeIné Ziadne ¢ervené Gasti kovania.

. Napnite 16zZko pomocou ¢iernymi prackami. Pripevnite deliace popruhy I6zka so
Zralo¢imi plutvami k slu¢kam na boénych popruhoch zo strany volného priestoru a
zlahka ich napnite.

. Nastavte popruhy postroja na strane steny a na strane volného priestoru pomocou
&erveného zosilneného Sitia (toto je pozadovana poloha na pouZzitie krytia) a nastav-
te ich tak, aby boli vSetky popruhy rovnako napnuté.

NAVOD NA DEMONTAZ DVOJITEJ SPACEJ PLOSINY PERCH

1. Uvolnite pnutie a odpojte napinacie popruhy 16zka a deliace prie¢ky postele so Zra-
logimi plutvami.

2. Uvolnite vakové spony na popruhoch postroja.

3. Odpojte vSetky kovania rdmu a sklopte hlavu a nohy ramu I6zka smerom k stredu,
aby ste vytvorili tvar pismena ,M“ na oboch stranach.

4. Odstrante spojovaci kolik rozpernej ty¢e na strane volného priestoru. Rozpernu ty¢
nechajte pripojent k strane od steny.

5. Rozpernu ty¢ sklopte do jednej linie s rdrkami ramu.

6. RozloZenu plosinu zrolujte smerom ku kotviacej platni¢ke a vloZzte do vaku. Hlavnu
kotvu pripnite na slu¢ku v hornom okraji vaku. Pri ukladani plosiny do prepravného
vaku sa uistite, Ze su vSetky rarky zabalené v 16zku. Rurky tym budu pri preprave
vasej zavesnej spacej plosiny chraneng, o pomdze predizit jej Zivotnost, ako aj
ulah¢it montaz, ked ste na stene.

NAVOD NA MONTAZ KRYCIEHO KUZELA DVOJITEJ SPACEJ PLOSINY

PERCH

Vas$a spacia plosina Perch sa doddva s ,krycim kuzelom*. Tento kryci kuzel je potrebné

nainstalovat na kotviacu plésku plosiny Perch tak, aby kryci kuzel uzavrel priestor pred

poveternostnymi vplyvmi. Pri intalacii krycieho kuzZela najdite na kotviacej doske golie-
re (oznacené ako ,strana volného priestoru® a ,strana steny“). Pomocou skrutkovac¢a

Philips odstrarite tri skrutky, ¢im uvolnite goliere. Nainstalujte kryci kuZel' na kotviacu

plésku, pritom dbajte, aby ste zarovnali kotviaci otvor a tri otvory pre skrutky. Znovu

namontujte goliere, pricom dbajte na to, aby bol golier na strane volného priestoru
na strane so sivym vypletom. Po dotiahnuti rukou zaskrutkujte tri skrutky o ¥ otacky.

Nedotiahnite ich prili$ silno.

NAVOD NA MONTAZ KRYTIA SPACEJ PLOSINY PERCH

1. Nastavte vakové spony na ¢ervené $ité indikatory polohy na popruhoch plosiny
alebo nad ne. Cervené $ité znadenie oznaduje pozadovanui polohu ploiny pre pou-
Zitie s krytim spacieho priestoru. Pri pouziti pod ¢ervenymi znackami moéze dojst
k nadmernému napnutiu krytia priestoru a poskodeniu upevnenia. Na nerovnom
teréne nastavte bo¢né popruhy postroja zo strany volného priestoru na znackovacie
Sitie a napinajte bo¢né popruhy na strane od steny, kym nie je plosina v rovine a
vSetky popruhy nie st rovnako napnuté.

2. Vlozte Cerveny hlinikovy prepina¢ cez otvor v tvare pilulky v kotviacej pldske zo stra-

ny steny smerom na stranu volného priestoru (zozadu dopredu).

. Vytiahnite krytie z integrovaného puzdra a zaveste ho medzi plosinu a stenu.

4. Namontujte rohy krytia na strane steny a potom rohy krytia na strane volného

priestoru cez ram plosiny.

. Zostavte a vlozte ty¢ do puzdier na oboch koncoch.

. PriloZzent modru karabinku na vrchole prednej steny pripnite k modrej slucke popru-

hu na prepinaci.

. PriloZte bo¢nu stranu krytia zo strany volného priestoru k bo¢nej stene od steny a

spojte oba oddelujuce zipsy.

. Stred tyCe zaistite pomocou plastovych svoriek.

. Zatvorte bo¢né krytie zipsov.
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POKYNY NA DEMONTAZ KRYTIA SPACIEHO PRIESTORU DVOJITEJ SPACEJ

PLOSINY PERCH DOUBLE EXPEDITION

Rozopnite dvierka zipsom na kryti a odpojte oddelovacie zipsy. Odpojte karabinku na

vrchole krytia a odstrarite ty¢. Pri uvolfiovani krytia spacieho priestoru z rohov ploSiny

nechajte prepina¢ nainstalovany. Dbajte, aby ste nepustili krytie spacieho priestoru,
napchajte ho do integrovaného vrecka. Odstrarite prepinac z kotviacej pl6Sky plosiny,
pripnite boéné uvolfiovacie spony okolo vrecka na krytie a utiahnite.

UPOZORNENIA

A Ked ste na spacej plosine, vzdy zostarite bezpecne pripnuty k hlavnému kotviacemu
bodu.

A Osobné kotvy NIKDY nepripajajte na kotviacu plésku spacej plosiny, modru tchopo-
vU slu¢ku alebo slu¢ky postroja. Osobné kotvy vzdy pripdjajte k hlavnej kotve
nezavisle od kotviacej plosky spacej plosiny. Nepripinajte seba, svojho partnera ani
Ziadny iny néklad k ziadnemu inému bodu na plosine.

A Spaciu plosinu nepretazujte. Dvojitd spacia ploSina je navrhnutd pre maximaine
zatazenie 272 kg (600 Ib) s nain$talovanou rozpernou tycou a 204 kg (450 Ib) bez
rozpernej tyCe. Spacia plosina nie je uré¢end pre viac ako dve leZiace osoby slcéasne.
Dve osoby mézu sediet na plosine len za predpokladu, Zze osoby nezatazuju stred
16Zka alebo prie¢ne rury sucasne.

A Jediny velky otvor na kotviacej ploske spacej plosiny je jedinym bodom upevnenia
spacej plosiny. Je to jediny bod, ktory je povolené pouzivat na upevnenie spacej plo-
siny k hlavnej kotve a mal by sa pouzivat VYHRADNE s naingtalovanymi montaznymi
goliermi pre kryci kuzel.

A Vzdy napnite podlahu spacej ploSiny a vyrovnajte rdmové popruhy pomocou Gerve-
nych Sitych indikatorov na popruhoch. Nepracuijte s krytim spacieho priestoru pod
touto Uroviiou, inak moze dojst k poskodeniu upevnenia krytia spacieho priestoru.

A Na upevnenie krytia pouZivajte len dodanu karabinu. Ak je potrebné karabinu vyme-
nit, vymerite ju len za karabinu s nomindalnou zataZitelnostou minimalne 20 kN.

A Nikdy neumiestiujte vari¢, horak alebo iny zdroj horenia do spacieho priestoru
spacej plosiny alebo do jej blizkosti. Nikdy nepouZivajte, nezapalujte ani nedopiiajte
palivo do vari¢a, lampy, ohrievaca alebo akéhokolvek iného zdroja tepla vo vnutri
vasej krytej spacej plosiny. V takom pripade hrozi usmrtenie otravou oxidom uhol-
natym alebo vazne popaleniny. Vo vnutri krytej spacej plosiny neskladujte horlavé
kvapaliny.

A Vo vnutri vadej krytej spacej plodiny vzdy udrZiavajte dostato¢né vetranie. V opac-
nom pripade méze doéjst k uduseniu.

&) STAROSTLIVOST A UDRZBA

Horolezecké vybavenie nesmie prist do kontaktu s korozivnymi materidlmi, ako su
kyselina akumulatora, vypary z batérii, rozpustadla, chlérové bielidlo, nemrznica zmes,
izopropylalkohol alebo benzin. Po kontakte so slanou vodou alebo slanym vzduchom
textilné vyrobky vzdy oplachnite a vysuste na vzduchu. Kovové vyrobky opléchnite,
vysuste na vzduchu a namazte.

(Pozrite si sprievodné obrazky)

@) KONTROLA, VYRADENIE A ZIVOTNOST

Zivotnost horolezeckého materiélu nie je neobmedzend. Material musite skontrolovat
pred kazdym pouzitim, aj po iom. Vyradte ho, ak kontrola odhali poSkodenie, alebo
ked dosiahne svoju maximalnu Zivotnost, 10 rokov od datumu vyroby plastovych alebo
textilnych vyrobkov/komponentov, a to aj v pripade, Ze nebol pouzivany a bol riadne
skladovany. Zivotnost kovového vystroja nie je obmedzena vekom. Pozri prilozené ilu-
stracie kontroly. Ak sa zisti ktorykolvek z vyobrazenych stavov, okamzite toto vybavenie
vyradte.

* Poskodenie alebo pouzivanie v extrémnych podmienkach méze skratit Zivotnost
vasho materidlu, a moze dokonca vyzadovat jeho vyradenie pocas prvého pouZzitia.

* Ak méte pri pouzivani vaSho materidlu podozrenie, ze mohlo déjst k jeho poskodeniu,
okamzite ho skontrolujte.

« Dalsie faktory, ktoré mozu skratit Zivotnost vasho zariadenia: Pady, pad vystroja z
vysky, odieranie, opotrebenie, hrdza, kordzia, vystavenie slanej vode/vzduchu, drsné
prostredie, extrémne teploty, batériova kyselina alebo batériové vypary alebo dlho-
dobé vystavenie sine¢nému Ziareniu.

* Ak mate akékolvek pochybnosti o spolahlivosti vdSho materidlu, vyradte ho. Tiez ho
vyradte po vdZznom pade.

* \lyradeny materidl znicte, aby ste zabranili jeho dalSiemu pouzivaniu.

Zivotnost materialu sa pogita od datumu vyroby, nie od datumu kipy. Spdsob, ako zis-

tite datum vyroby tohto materidlu, najdete v ¢asti ,,Oznaéenia“ tohto navodu na pouzitie.

(Pozrite si sprievodné obrazky)

(#) SKLADOVANIE A PREPRAVA
(Pozrite si sprievodné obrazky)

PRISPOSOBENIE SPACEJ PLOSINY ALEBO KRYTIA SPACEJ PLOSINY
Jednozna¢ne neodporu¢ame pouzivanie vyrobku z druhej ruky. Aby ste sa mohli spo-
lahnut na svoje vybavenie, musite vediet, ako sa pouzivalo.

VYBER INYCH KOMPONENTOV

Vyberte si postroje, ktoré spifiaji normu EN 12277, karabiny, ktoré spifiaju normu EN
12275 a dalSie horolezecké vybavenie v sulade so smernicami ES, ktoré su s tymto
produktom kompatibilné.

OZNACENIA (AK SU PRITOMNE)

Black Diamond: nazov vyrobcu.

£ : logo spolognosti Black Diamond.

XX-XXXX: mesiac a rok vyroby.

XXXX: ¢islo Sarze zodpovedajice datumu vyroby.

(i : piktogram, ktory pouzivatelovi odporuca, aby si precital navod na pouzitie a
vystrahy.

OBMEDZENA ZARUKA

Ak zakon neuklada inak, jeden rok od nakupu ruc¢ime, a to iba pévodnému maloob-
chodnému kupujicemu, Ze nase vyrobky nemaju chyby materidlu ani vyroby/preve-
denia. Ak kupite chybny vyrobok vratte ndm ho a my ho vymenime za nasledovnych
podmienok: Neru¢ime za vyrobky vykazujuce bezné opotrebovanie a po$kodenie,
alebo ktoré boli nespravane pouzivané alebo udrziavané, alebo ktoré boli akokolvek
upravené, pozmenené ¢i poskodené.

A OPOZORILO [SL]

Samo za in gornis Pl in gornistvo sta nevarni aktivnosti.
Preden se ju lotite, se seznanite s tveganjem ki ju spremlja. Mladoletniki
in osebe, ki ne morejo doumeti tega tveganja morajo biti pod neposrednim
nadzorom izkuSene in odgovorne osebe. Za svoja dejanja in odloéitve ste
odgovorni sami. Pred uporabo tega izdelka najprej preberite vsa navodila
z opozorili, tako da jih boste razumeli, nato pa se seznanite z zmoznostmi
in omejitvami opreme, priporoéljivo pa je tudi $olanje o njeni uporabi. Ce
niste prepri¢ani o nacinu uporabe tega izdelka, vprasajte Black Diamond.
Neupostevanje in ljje teh il lahko privede do resnih
poskodb ali smrti!

LEGENDA:
@ : odobrena uporaba
: potrebno je izvesti pregled

@ : nevarnost tezke poskodbe ali celo
smrti

: nevarnost nezgode ali poskodbe

® NAVODILA ZA UPORAB

A Navodila si shranite za poznej$o uporabo.

V tej brosuri so s pomocjo slik prikazane pravilna uporaba in nekatere pogoste napake

pri uporabi plezalne opreme. Obstajajo tudi druge napake pri uporabi. Pravilna uporaba

opreme in uporaba varnostnih sistemov bosta zmanjsali nekatera tveganja, povezana s

plezanjem. Ce ste neizku$eni, uporabljajte to opremo pod ustreznim nadzorom. Vedno

imejte v mislih najprimernejsi nacin morebitnega reSevanja sebe ali drugih.

NAVODILA ZA MONTAZO PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. Pritrdite nosilno sidrno plosc¢o stenskega Sotora na glavno sidri$ce.

2. Prepricajte se, da je karabin zaklenjen in da je oznaka »Air Side« obrnjena navzven.

3. Odvijte platformo.

4. Raztegljiva palica mora biti s prikljuénim zatiéem povezana s sredino stenske strani

okvirja.

. Sestavite raztegljivo palico.

6. Pritrdite raztegljivo palico na zunanjo stran okvirja s priklju¢nim zati¢em. NajlaZje je
izvledi in prikljugiti vijak, ko ni napetosti v raztegljivi palici. Ko je to storjeno, je mogo-
&e enostavno vstaviti vijak v raztegljivo palico.

7. Razvijte in sestavite obe strani okvirja tako, da namestite vse navoje, da ne bo vidnih
nobenih rdecih navojev.

8. Zategnite posteljo s &rnimi zaponkami. Pritrdite trakove za razdelitev lezi$¢a s prec-
no perutjo na zanke na varnostnih pasovih na zunanji strani in jih rahlo napnite.

9. Stenske in zraéne pasove nastavite na rdece precke (to je polozaj, ki je potreben za
uporabo pri letenju) in jih prilagodite tako, da so vsi pasovi enako napeti.

NAVODILA ZA DEMONTAZO PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. Raztegnite in odpnite napenjalne trakove lezi§Ca in pregrade za lezis¢e s pre¢no
perutjo.

2. Sprostite zaponke na jermenih varnostnih pasov.

3. Odklopite vsa ogrodja in zloZite vzglavje in vznoZje okvira lezis¢a proti sredini, tako
da na obeh straneh nastane oblika ¢rke »M«.

4. Odstranite raztegljivo palico s prikljuénim zati¢em na zunaniji strani. Pustite razteglji-
vo palico povezano s stranico ob steni.

5. Raztegljivo palico zlozite v isto linijo s cevmi okvirja.

6. Demontirano platformo zvijete proti sidrni plosci in jo vstavite v vrecko. Glavno sidro
pripnite na zanko na zgornjem robu vrecke. Ko pospravljate stenski $otor v vre¢ko,
poskrbite, da so vse cevi zavite v leZi§€e. To bo med transportom stenskega Sotora
zagotovilo dodatno oporo za cevi, podalj$alo njegovo Zivljenjsko dobo in olaj$alo
montaZo, ko ste na steni.

NAVODILA ZA MONTAZO PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE

Va$ stenski Sotor Perch Double Portaledge Expedition Fly je opremljena s »$otorskim
platnome; platno je treba namestiti na sidrno plos¢o Perch Double Portaledgea, da se
zasciti pred vremenskimi vplivi. Za namestitev platna poi$cite obro¢a na sidrni plos¢i
(z oznakama »zunanja stran« in »stenska stran<«). Z Philipsovim izvijacem odstranite tri
vijake in sprostite obro¢e. Namestite platno na sidrno plo$¢o in pazite, da poravnate
luknjo za sidro in tri luknje za vijake. Ponovno namestite ovratnici, pri Cemer pazite, da
je ovratnica na zunanji strani s sivim trakom. Privijte tri vijake za % obrata tako, da jih
zategnete z roko. Ne zategnite jih prevec.

NAVODILA ZA MONTAZO PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

1. Nastavite odmi¢ne zaponke tako, da so rdeci indikatorji polozaja na varnostnih
pasovih stenskega Sotora na vrhu ali nad njim. Rdeci indikatorji oznacujejo polozaj

o

platforme, ki je potreben za uporabo s platnom. Uporaba pod rdec¢imi indikatorji
lahko povzroéi preveliko napetost platna in poskodbo istega. Na neravnem terenu
nastavite zunanje varnostne pasove na stranske opore in zategnite varnostne paso-
ve na stenski strani, dokler ni platforma ravna in so vsi pasovi enako napeti.

. Vstavite rdeci aluminijasti zati¢ skozi luknjo v obliki tablete v sidrni plos¢i s stenske
strani na zunanjo stran ( z zadnje proti predniji strani).

. lzvlecite platno iz priloZzene torbice in ga obesite med platformo in steno.

. Pritrdite vogale platna na stenski strani, nato pa $e vogale platna na zunanji strani
preko okvirja platforme.

5. Na obeh koncih sestavite in vstavite drog v tulce.

. PriloZzeni modri karabin na vrhu sprednje stene pripnite na zanko modrega traku na
preklopnem gumbu.

7. Priblizajte zunanjo stran platna k stenski strani in jih povezZite z zadrgama, ki ju lo¢u-

jeta.

8. Sredino droga pritrdite s plasti¢nimi sponkami.

9. Zaprite stranska vrata z zadrgo.

NAVODILA ZA DEMONTAZO PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

Razprite vrata na platnu in lo¢ite zadrge. Odpnite karabin na vrhu platna in odstranite

drog. Med odstranjevanjem platna z vogalov platforme pustite preklopno stikalo pri-

trjeno. Poskrbite, da ne spustite drog in platno zloZite v priloZzeno vre¢o. Odstranite

preklopno stikalo s sidri§¢a stenskega Sotora, spnite stranske zaponke za sprostitev

okoli vre€e za platno in jo stisnite.

OPOZORILA

A Vedno ostanite varno pripeti na glavno sidri§¢e, ko ste na stenskem Sotoru.

A Osebnih sidri§¢ NIKOLI ne smete pritrditi na sidrno plo$¢o stenskega Sotora, modro
zatezno zanko ali verizne zanke. Osebna sidra se morajo vedno pritrditi na glavno
sidris¢e neodvisno od sidrne plosce stenskega Sotora. Sebe, svojega partnerja ali
katerega koli drugega predmeta ne pripenjajte na nobeno drugo to¢ko stenskega
Sotora.

A Ne preobremenite stenski Sotor. Stenski Sotor Perch Double Portaledge je konstru-
iran za najvecjo obremenitev 272 kg (600 Ib) z namesceno raztegljivo palico in 204
kg (450 Ib) brez raztegljive palice. Ni namenjena isto¢asnemu lezanju ve¢ kot dveh
oseb. Dve osebi lahko sedita na robu, ¢e hkrati ne obremenjujeta sredine lezis¢a ali
precnih cevi.

A Velika luknja na sidrni plosci je edina tocka za pritrditev stenskega $otora. To je edina
toCka za pritrditev stenskega Sotora na glavno sidri$¢e in se lahko uporablja samo z
namescenimi obro¢ki za montazo $otorskega platna.

A Tla stenskega $otora naj bodo vedno napeta, pasove okvirja pa izravnajte s pomocjo
rdecih indikatorjev na varnostnih pasovih. Pod to vrednostjo ne uporabljajte platna,
sicer lahko pride do poskodb na nastavku za platno.

A Za pritrditev platna uporabljajte samo priloZeno karabin. Ce menjate karabin, ga
zamenijajte samo s karabinom z nosilnostjo najmanj 20 kN.

A Nikoli ne postavljajte Stedilnika, tabornega ognja ali katerega koli drugega vira toplo-
te v stenski Sotor ali njegovo blizino. Nikoli ne uporabljajte, ne prizigajte ali polnite
Stedilnika, svetilke, grelnika ali katerega koli drugega vira toplote v stenskem $otoru.
Lahko pride do smrti zaradi zastrupitve z ogljikovim monoksidom ali hudih opeklin.
Ne shranjujte vnetljivih teko¢in v stenskem Sotoru.

A Vedno poskrbite za ustrezno prezraevanje notranjosti Sotora. Lahko pride do smrti
zaradi zaduSitve.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Plezalna oprema ne sme priti v stik s korozivnimi snovmi, kot so akumulatorska kislina,
akumulatorski hlapi, topila, klorova belila, sredstva proti zmrzovanju, izopropilni alkohol
ali bencin. Po stiku s slano vodo ali slanim zrakom tekstilne izdelke vedno sperite in
posusite na zraku, kovinske izdelke pa sperite, posusite na zraku in namazite.

(Oglejte si priloZene slike)

@ PREGLED, PRENEHANJE UPORABE IN ZIVLJENJSKA DOBA
Plezalna oprema ne traja ve¢no. Redno preglejte svojo opremo pred vsako uporabo
in po njej ter jo prenehajte uporabljati, ¢e pri pregledu opazite pomanjkljivosti ali ¢e je
od izdelave plasti¢nih ali tekstilnih izdelkov/komponent minilo ve¢ kot 10 let, tudi ¢e
niso bili v uporabi in so bili ustrezno skladi$&eni. Zivljenjska doba kovinske opreme je
neomejena. Glejte prilozene slike pregleda. Nemudoma prenehajte uporabljati svojo
opremo, ¢e najdete katero od prikazanih napak.

* Poskodbe in izredne razmere lahko skraj$ajo zivljenjsko dobo vase opreme do te
mere, da jo morate Ze po prvi rabi prenehati uporabljati.

» Ce sumite, da je med uporabo prislo do podkodbe opreme, jo takoj preglejte.

* Dodatni dejavniki, ki lahko skraj$ajo Zivljenjsko dobo vase opreme: Padci, padci
opreme z visine, odrgnine, obraba, rja, korozija, slana voda/zrak, neusmiljena okolja,
ekstremne temperature, akumulatorska kislina ali akumulatorski hlapi ter dalj$a izpo-
stavljenost son¢ni svetlobi.

« Ce dvomite v zanesljivost svoje opreme, jo prenehajte uporabljati. Enako naredite po
padcu z velike viSine.

* Opremo, ki jo prenehate uporabljati, je treba uniéiti, da preprecite njeno nadaljnjo
uporabo.

Zivljenjska doba opreme se $teje od datuma izdelave, ne od datuma nakupa. Za datum

izdelave te opreme glejte poglavje Oznake v teh navodilih.

(Oglejte si priloZene slike)

@ SHRANJEVANJE IN TRANSPORT

(Oglejte si priloZene slike)

NAKUP STENSKEGA SOTORA ALI PLATNA 1Z DRUGE ROKE

Odsvetujemo uporabo iz druge roke. Da bi svoji opremi lahko popolnoma zaupali,
morate poznati njeno zgodovino.

1ZBIRA DRUGIH KOMPONENT

Izberite plezalne pasove, izdelane po standardu EN 12277, karabine, izdelane po stan-
dardu EN 12275, in drugo gorniSko opremo s certifikatom CE, ki je kompatibilna s tem
izdelkom.

OZNAKE (CE OBSTAJAJO)

Black Diamond: Ime proizvajalca.

(0 : Logotip podjetja Black Diamond.

XX-XXXX: Mesec in leto izdelave.

XXXX: Stevilka serije ustreza datumu proizvodnje.

[1i] : Piktogram, ki uporabnikom svetuje, naj preberejo navodila in opozorila.
OMEJENA GARANCIJA

Z enoletno garancijo od datuma nakupa v maloprodaji jam¢imo, da so nasi izdelki brez
napak v materialu in izdelavi. Ce kupec odkrije napako, naj izdelek nemudoma vrne na
prodajno mesto. Izdelek bomo brezplac¢no popravili ali nadomestili z novim, znotraj
obsega nase odgovornosti, ki je v skladu z veljavno garancijo izdelka: ne jam¢imo za
izdelke, ki kaZejo znake normalne obrabe in izrabe, kakor tudi ne za izdelke, ki so bili
nepravilno uporabljani, neprimerno vzdrzevani, predelani ali spremenjeni, ali kakorkoli
poskodovani.
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A FIGYELEM [HU]

A Black Diamond testhevederzetek (beiilok) csak szikla-, valamint
hegymaszashoz hasznalhatok. A szikla-, és hegymaszas veszélyes sportok.
Miel6tt kiprobalja, legyen tisztdban ezek kocka I. Kiskoriiak és olyan
személyek, akik nem tudjak felmémi ennek yeit, csak egy t I

lelé: Sly ko len felligyelete alatt hasznalhatjak ezeket a termékeket.
On felel sajat tetteiért és dontéseiért. Miel6tt ezt a terméket hasznilja,
I el alap 1 minden i figyel ismerje meg a
termék helyes | alatat, lehetéségeit és korlatait. Az alabbi informaciok,
figyel ések elol asanak elmul stilyos sériilésekhez, vagy akar
halélhoz is vezethet!

KULCSSZAVAK:
@ : Komoly sériilés vagy akar halal @ : Jovahagyott hasznalati méd
kockdzata : Vizsgdlat szilkséges

: Baleset vagy sérilés kockazata

® HASZNALATI UTASITAS
A Orizze meg az utasitasokat, hogy késébb is hasznalhassa referenciaként.
A jelen brosura az illusztraciokon lathaté maszoéfelszerelés helyes hasznalatat és
néhdny 4dltalanos helytelen hasznalatat mutatja be. Mas helytelen hasznalati formak
is léteznek. A felszerelés helyes haszndlatéval, valamint redundans rendszerglk alkal-
mazésaval csdkkentheté a maszéassal kapcsolatos némely kockazat. Ha On még
tapasztalatlan, akkor ezt a felszerelést megfelel6 feliigyelet mellett alkalmazza. Minden
esetben gondolja at, hogyan hajtana végre egy mentést, ha On vagy masok erre szor-
ulnanak.

A PERCH KETTOS FUGGOSATOR OSSZESZERELESI UTMUTATOJA

1. Csatolja a fliggdsator rogzitélemezét a f6 rogzitési ponthoz.

2. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a karabiner zérva van, és az , Air Side” jelzés kifelé néz.

3. Tekerije ki a fligg&satrat.

4. Az emel6himbat kapcsolja a keret fal feléli oldalanak kézepéhez a kapcsolépecek-

kel.

. Szerelje 0ssze az emelShimbat.

6. Kapcsolja az emel6himbat a keret levegd feldli oldalahoz a kapcsoldpecekkel.
Legkdnnyebben akkor huzhatja ki és csatlakoztathatja a szoritégy(ir(it, amikor
nem feszill az emeléhimba. Ezutdn kénnyen az emel6himbdaba pattinthatja a
szoritogydir(it.

7. Hajtsa ki és szerelje 6ssze a keret mindkét oldalat az 6sszes szoritogydir( beillesz-
tésével, hogy ne latszddjon piros szoritoégydr.

8. Feszitse meg a fenéklapot a fekete csatokkal. Csatlakoztassa a felfelé hajlé szegélyti
fenéklaposzté pantokat a levegdoldali hevederpanton Iévé hurkokhoz, és enyhén
feszitse meg Gket.

9. Helyezze a fal- és levegboldali hevederpantokat a piros varrdsokhoz (ez a helyzet
szlikséges a kiils6 réteg haszndlatahoz), és dllitsa be 6ket Ggy, hogy mindegyik pant
egyforman feszuljon.

A PERCH KETTOS FUGGOSATOR SZETSZERELESI UTMUTATOJA

1. Feszilltségmentesitse és valassza le a fenéklap feszitépantjait és a felfelé hajl6 sze-
gélyli fenéklaposztd pantokat.

2. Lazitsa meg a rogzitécsatokat a hevederpantokon.

3. Vélassza le a keret Osszes szoritégy(riijét, és hajtsa a fenéklapkeret fejét és labat a
kozéppont felé, hogy mindkét oldalon ,,M” format alkosson.

4. Vegye ki az emel6himba kapcsolépeckét a levegé feléli oldalon. Hagyja az
emelShimbat a fal feldli oldalhoz csatlakozva.

5. Hajtsa 6ssze az emel6himbat a keretcsdvekkel parhuzamosan.

6. Tekerje a fligg6satrat a régzitélemez felé, és tdmje a taskaba. Csatolja a f6 horgonyt

o

a taska fels6 peremében |évé hurokhoz. Amikor a fligg6satrat a szallitétaskajaba
teszi, Ugyeljen arra, hogy minden csészerkezet a fenéklapba legyen csomagolva. Ez
valamennyire kiparndzza a cs6szerkezetet a fliggésator széllitdsa soran, ami meg-
hosszabbitja az élettartamat, valamint megkdnnyiti az 6sszeszerelést a falon.

A PERCH KETTOS EXPEDICIOS KULSORETEGKUP OSSZESZERELESI
UTMUTATOJA

A Perch kettds fliggésator expediciés kiilsé rétegéhez ,kilsérétegkipot” mellékellink;
ezt a kilsérétegkupot Perch kettés fliggésator régzitélemezére kell szerelni, hogy
elzarja a kilsé réteget az id6jarastdl. A kilsérétegkup felszereléséhez keresse meg a
gallérokat a rogzitélemezen (,air side”, vagyis ,levegé feldli oldal”, és ,wall side”, vagyis
fal fel6li oldal” felirattal). Egy csillagfejli csavarhtzéval vegye ki a harom csavart, ezzel
felszabaditva a gallérokat. Szerelje a kiilsérétegkupot a rogzitélemez f6lé, figyelve arra,
hogy egymashoz igazitsa a rogzitéfuratot és a harom csavarlyukat. Szerelje vissza a
gallérokat, tigyelve arra, hogy a levegdoldali gallér a sziirke hevederes oldalon legyen.
Csavarja be a harom csavart ¥ fordulattal a kézi meghuzason tul. Ne szoritsa meg ket
tulsagosan.

A PERCH KETTOS EXPEDICIOS KULSO RETEG OSSZESZERELESI

UTMUTATOJA

1. Allitsa a régzitécsatokat a fliggGsator hevederpantjain 16vé piros varrasu
helyzetjelz6kh6z vagy azok f6lé. A piros varrasok a fliiggésator kiilsé réteggel vald
haszndlathoz szilkséges helyzetét jelzik. A piros jelzdk alatti hasznalat tulfeszitheti
a kulsé réteget, és karosithatja a kilsé réteg csatlakozasat. Egyenetlen terepen
helyezze a levegdboldali hevederpantokat a varrasokhoz, és szoritsa meg a faloldali
pantokat, amig a fliggésator sik és minden pant egyforman feszitett nem lesz.

2. Dugja at a piros aluminiumpecket a régzitélemezben [évé tabletta alaki lyukon a
faloldal feldl a levegdoldal felé (hatulrdl elére).

3. Vegye ki a kiilsé réteget az integralt tasakbol, és akassza a fliggésator és a fal kozé.

4. lllessze a kils6 réteg faloldali sarkait, majd levegdoldali sarkait a figgésator
keretére.

5. Szerelje 0ssze a rudat, és helyezze a mindkét végi fiilekbe.

6. Csatolja a mellékelt kék karabinert az els6 fal csiicsan a kék hevederhurokhoz a
peceknél.

7. Vigye a kiilsé réteg levegdoldali falat a faloldali falhoz, és kapcsolja 6ssze a két
elvalaszto cipzart.

8. Rogzitse a rid kdzepét mlianyag klipszekkel.

9. Csukja be a cipzaras oldalajtokat.

A PERCH KETTOS EXPEDICIOS KULSO RETEG SZETSZERELESI

UTMUTATOJA

Cipzarozza ki a kiils6 réteg ajtajait, és valassza le az elvalaszté cipzarakat. Akassza ki a

karabinert a kiils6 réteg csliicspontjan, és vegye ki a rudat. Hagyja beszerelve a pecket,

mikdzben kiszabaditja a kiilsé réteget a fuggdsator sarkaibdl. Figyelve arra, hogy ne

ejtse le a kiilsé réteg rudjat, tdmje a kiilsé réteget az integralt tarolézsakba. Vegye ki a

pecket a fliggsator rogzitélemezébdl, csatolja az oldalsé kioldocsatokat a kiilsé réteg

taskaja koré, és nyomja dssze.

FIGYELMEZTETESEK

A Mindig maradjon biztonsagosan a 6 régzitéponthoz csatolva, amig a fliggdsatron
van.

A A személyes rogzitéket SOHA ne csatlakoztassa a fliggésator rogzitélemezéhez, a
kék fogéhurokhoz vagy a heveder lanchurkaihoz. A személyes régziték mindig a f6
horgonyhoz csatlakozzanak, fliggetlentil a fliggésator rogzitélemezétdl. Ne csatolja
magat, partnerét vagy barmilyen mas terhet a fliggésator barmely mas pontjahoz.

A Ne terhelje tul a fliggdsatrat. A Perch kettds fligg&satrat maximum 272 kg (600
font) terhelésre tervezték beszerelt emel6himbaval, és 204 kg (450 font) terhelésre
emelShimba nélkil. Nem valé arra, hogy egyszerre tdbb mint két ember fekidjon le
rajta. Két ember Ulhet a fliggésatron, ha nem terhelik egyidejlileg a fenéklap kdzepét
vagy a keresztcsoveket.

A A fugg6sator rogzitélemezén 1év6 egyetlen nagy lyuk a fligg6sator egyetlen rég-
zitépontja. Csak ezzel a ponttal rogzitse a fliggdsatrat a f6 horgonyhoz, és CSAK
akkor hasznalja, ha a kiilsérétegkup felszereléséhez valé gallérok fel vannak szerelve.

A Mindig feszitse meg a fliggsator padldjat és egyenlitse ki a kerethevedert a heve-
derpéantokon |évé piros varrasu jelzék hasznélataval. Ne haszndlja e szint alatt kiilsé
réteggel, vagy kdrosodhat a kiilsé réteg csatlakozasa.

A A mellékelt karabinert csak a kiils6 réteg rogzitésére hasznalja. Ha kicseréli a kara-
binert, csak legalabb 20 kN névleges teherbirasu karabinerre cserélje.

A Soha ne helyezzen tlizhelyt, tdbortiizet vagy barmilyen mas langforrast a fliggésator
kiils6 rétegébe vagy annak kézelébe. Soha ne haszndljon, gyujtson meg vagy toltsén
Ujra tlzhelyet, lampat, fltStestet vagy barmilyen mas héforrast a fliggésator kiilsé
rétegén belil. Szén-monoxid-mérgezés vagy sllyos égési sériilések altal okozott
halal lehetséges. Ne téroljon tlizveszélyes folyadékokat a fliggésator kiilsé rétegén
belil.

A Mindig lgyeljen a megfeleld szellézésre a fliggbsator kiilsé rétegén belil. Fulladasos
halal lehetséges.

APOLAS ES KARBANTARTAS

A hegymdszé eszkdzok nem érintkezhetnek korroziv anyagokkal, példaul akkumulator-
savakkal, akkumulatorgézokkel, olddszerekkel, klérfehéritével, fagyalldval, izopropil-al-
kohollal vagy benzinnel. Sés vizzel vagy sos levegével valo érintkezés esetén mindig
Oblitse le és szaritsa meg a levegén a textiltermékeket, és oblitse le, szaritsa meg a
levegén és zsirozza meg a fémrészeket.

(Lasd a mellékelt abrakat)

@ ELETTARTAM, FELULVIZSGALAT ES HASZNALATON KiVUL HELYEZES

A maszéfelszerelések élettartama véges. Ellendrizze a felszerelését minden hasznalat
elétt és utan. Helyezze haszndlaton kivil, ha hibat talal rajta, vagy eléri a maximalis élet-
tartaméat, mianyag vagy textil termékeknél a gyartast kdveté 10 év mulva, még akkor is,
ha nem haszndlta, és helyesen tarolta azt. A fémbdl késziilt hegymaszé felszerelések
élettartama korlatlan. Nézze meg a mellékelt dbrakat. Ha az abrakon lathaté allapotot,
sérllést talal a felszerelésén, akkor azt azonnal helyezze hasznalaton kivdil.

* A sérilések vagy extrém haszndlati kérilmények gy megrovidithetik a felszerelés
élettartamat, hogy akar az elsé hasznalat utan haszndlaton kivil kell helyezni azt.

* Azonnal ellenérizze a felszerelését, ha hasznalat kozben sériilést észlel.

* Tovabbi tényez6k, amelyek rovidithetik a felszerelés élettartamat: Leesés, a felszerelés
magasbodl valé ledobasa, kopds, elhasznaldédas, rozsda, korrézid, sés viznek/
levegbnek vald kitettség, kemény korilmények, szélséséges hémérséklet, akku-
mulatorsav vagy akkumulatorgéz, napfénynek valo kitettség hosszu ideig.

* Ha barmilyen kétely meriil fel a felszerelés megbizhatésagaval kapcsolatban, példaul
egy nagy esést kdvetben, akkor helyezze hasznalaton kivil azt.

* A hasznalaton kivil helyezett eszk6zt semmisitse meg, hogy megel6zzén minden
esetleges késébbi felhasznalast.

A termék élettartama a gyartds idejétél szamitandd, nem pedig az értékesités

datumatol. Kérem, olvassa el a hasznalati utasitas ,Jelolések” cimi fejezetét a

felszerelés gyartasi datumanak meghatarozasahoz.

(Lasd a mellékelt abrakat)

(#) TAROLAS ES SZALLITAS
(Lasd a mellékelt abrakat)
FUGGOSATOR VAGY KULSO RETEG ATVETELE

Nem javasolt, sét kockazatos a masok altal mar hasznalt eszkdzok atvétele. Ismerni kell
az adott eszkoz elééletét, hogy bizni lehessen benne.

EGYEB KIEGESZITOK VALASZTASA

Az EN 12277 szabvanynak megfelel6 hevedereket, az EN 12275 szabvanynak meg-
felel6 karabinereket, valamint CE tanusitasu egyéb, a termékkel egyiitt hasznalhaté
hegymaszé felszerelést valasszon.

JELOLESEK (HA VANNAK)

Black Diamond: A gyartd neve.

(0 : Black Diamond-embléma.

XX-XXXX: A gyartds honapjat és évét jeloli.

XXXX: A gyartasi datumnak megfelel6 tételszam.

[1i] : Ez a szimbdlum arra hivja fel a figyelmet, hogy az utasitasok és figyelmeztetések
elolvasasa ajanlott.

GARANCIA

Termékeink esetében a vasarlas datumatdl szamitott 1 éves garanciat vallalunk (kivéve,
ha a helyi térvények mast irnak el6) arra, hogy azok anyag, és gyartasi hibamentesek.
Amennyiben On hibds terméket vasarolt, kérem, juttassa vissza hozzank, és kicseréljik
a kovetkez6 feltételek szerint: nem nydjtunk garanciat normalis elhasznalédas, nem ren-
deltetésszer(i hasznalatbdl és karbantartasbdl eredd karok ellen, valamint médositott,
megvaltoztatott, illetve barmilyen médon sérlilt termékekre.

A AVERTISMENT [RO]

A se utiliza doar pentru escalada, catarare pe gheata si al m. Aceste
activitati sunt periculoase. Inainte de a practica aceste activitati fiti siguri
ca ati inteles si acceptat riscurile la care va expuneti. Minorii trebuie sa
foloseasca aceste echipamente sub stricta supraveghere a unei persoane
avizate. Prin practicarea tor activitati, dt tra, in calitate
de utilizator, va asumati riscurile la care va expuneti, precum si toate
deciziile cu privire la modul de folosire al t hip 1te. Inail de
a folosi aceste produse fiti sigur ca ati citit si inteles toat structiunil
care le insotesc, ca sunteti familiarizat cu toate caracteristicile dar si
limitarile lor si ca aveti instruirea necesara pentru a utiliza astfel de
hip te. Contactati Black Di 1d daca sunteti nesigur cu privire
la modul de folosire al produsului. Nu modificati produsul in nici un fel.

LEGENDA:

@ : Risc de ranire grava sau moarte @ : Utilizare aprobata

: Risc de accidentare sau ranire

(%) INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE

A Pastrati instructiunile pentru o consultare ulterioara.

Aceasta brosura explica utilizarea corecta si cateva utilizari incorecte frecvente ale
echipamentului de catarare prezentat in imagini. Exista si alte utilizéri incorecte posibile.
Utilizarea corecta a echipamentului si utilizarea sistemelor redundante vor reduce unele
dintre riscurile asociate catararii. Daca va lipseste experienta, utilizati acest echipament
sub o supraveghere adecvata. Ganditi-va intotdeauna la cea mai bund modalitate de
efectuare a unei misiuni de salvare in cazul in care dumneavoastra sau alte persoane
aveti nevoie de ajutor.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE A CORTULUI PORTALEDGE DUBLU PENTRU
CAMPARE PE STANCA

1. Prindeti placa de ancorare a cortului portaledge de punctul de ancorare principal.

: Examinare necesara

2. Verificati daca ati blocat carabinierul, iar marcajul ,Air Side” este orientat spre exteri-
or.

3. Desfasurati marginea.

4. Bara de intindere trebuie conectata la centrul partii dinspre stanca a cadrului, prin
intermediul stiftului de conectare.

5. Asamblati bara de intindere.

6. Conectati bara de intindere cu partea aflata in aer a cadrului, utilizand stiftul de
conectare. Cel mai simplu este sa trageti in afara inelul de siguranta si sa il conectati
céat timp bara de intindere nu este tensionata. Dupa ce faceti acest lucru, intro-
ducerea inelului de siguranta in bara de intindere va fi mai usoara.

7. Desfaceti si asamblati ambele parti ale cadrului, prin montarea tuturor imbinarilor
astfel incat sa nu se mai vada nicio imbinare rosie.

8. Tensionati patul utilizand de cataramele negre. Atasati separatoarele de platforma in
forma de aripioara de rechin la buclele de pe curelele hamului dinspre partea aflata in
aer si intindeti-le usor.

9. Reglati curelele hamului din partea dinspre stanca si partea aflata in aer in dreptul
intariturilor de culoare rosie (aceasta este pozitia necesara pentru utilizarea prelatei)
si ajustati-le astfel incat toate curelele sa fie tensionate in mod egal.

INSTRUCTIUNI DE DEMONTARE A CORTULUI PORTALEDGE DUBLU

PENTRU CAMPARE PE STANCA

1. Detensionati si deconectati curelele de tensionare a platformei si separatoarele de
platformé in forma de aripioaré de rechin.

2. Desfaceti cataramele cu came de pe curelele hamului.

3. Deconectati toate imbindrile cadrului si pliati spre centru partea de la cap si cea de la
picioare a cadrului platformei pentru a crea o forma literei ,M” pe ambele parti.

4. Scoateti stiftul de conectare al barei de intindere de pe partea aflata in aer. Lasati
bara de intindere conectata la partea dinspre stanca.

5. Pliati bara de intindere pe aceeasi linie cu tuburile cadrului.

6. Rulati marginea demontata spre placa de ancorare si bagati-o in sac. Prindeti ancora
principala la bucla din marginea superioara a sacului. Cand va depozitati cortul
portaledge in sacul de transport, asigurati-va ca toate tuburile sunt infasurate in plat-
forma. Aceasta actiune va crea o oarecare amortizare pentru tuburi in timpul trans-
portului cortului portaledge, contribuind la prelungirea duratei de viatd a acestuia,
precum si la facilitarea asambldrii atunci cand va aflati pe stanca.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE A CONULUI DE PRELATA DUBLA DE
EXPEDITIE PENTRU CAMPARE PE STANCA

Prelata dubld de expeditie a cortului portaledge pentru campare pe stanca va fi livrata
cu un ,con de prelatd”; acest con de prelatd trebuie instalat pe placa de ancorare a
cortului portaledge pentru campare pe stanca, pentru a inchide prelata impotriva intem-
periilor. Pentru a instala conul de prelatd, localizati colierele de pe placa de ancorare
(etichetate ,air side” si ,wall side”). Folositi o surubelnitd cu cap Philips pentru a scoate
cele trei suruburi, eliberand colierele. Instalati conul de prelata peste placa de ancorare,
avand grija sa aliniati orificiul de ancorare si cele trei orificii pentru suruburi. Reinstalati
colierele, avand grija sa asezati colierul dinspre partea aflatd in aer pe partea cu chingile
gri. Insurubati la mana cele trei suruburi cu % de tura. Nu strangeti excesiv.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE A PRELATEI DUBLE DE EXPEDITIE PENTRU

CAMPARE PE STANCA

1. Reglati cataramele cu came la nivelul sau deasupra nivelului indicatoarelor de pozitie
a intariturilor de culoare rosie de pe curelele hamului cortului portaledge. intariturile
de culoare rosie indica pozitia necesard a marginii pentru utilizarea cu prelata.
Utilizarea sub nivelul indicatoarelor de culoare rosie poate suprasolicita prelata,
provocand deteriorarea dispozitivului de conectare a prelatei. Pe teren accidentat,
fixati curelele laterale ale hamului din partea aflatd in aer de intdrituri si strangeti
curelele laterale din partea dinspre stanca pana cand marginea este la nivel si toate
curelele sunt tensionate in mod egal.

2. Introduceti catarama din aluminiu de culoare rosie prin orificiul in forma de pastila din
placa de ancorare, dinspre partea dinspre stanca spre partea aflata in aer (din spate
in fata).

3. Scoateti prelata din punga integrata si atarnati-o intre margine si stanca.

4. Montati colturile prelatei din partea dinspre stanca, apoi colturile prelatei din partea
aflata in aer, peste cadrul de margine.

5. Montati si introduceti stalpul in mansoane la ambele capete.

6. Prindeti carabinierul albastru furnizat din partea de sus a peretelui frontal la urechea
textila de culoare albastra de la catarama.

7. Aduceti peretele prelatei din partea aflata in aer la peretele din partea dinspre stanca
si conectati cele doua fermoare de separare.

8. Securizati centrul stalpului cu ajutorul clemelor de plastic.

9. inchideti usile laterale cu fermoar.

INSTRUCTIUNI DE DEMONTARE A PRELATEI DUBLE DE EXPEDITIE PENTRU

CAMPARE PE STANCA

Desfaceti fermoarele usilor prelatei si detasati fermoarele de separare. Decuplati car-

abinierul de la varful prelatei si scoateti stalpul. Lasati catarama instalata, in timp ce

desfaceti prelata din colturile marginii. Aveti grija sa nu scapati stalpul prelatei si bagati
prelata in sacul integrat. Scoateti catarama din placa de ancorare a cortului portaledge,
fixati cataramele de eliberare laterale in jurul sacului pentru prelata si comprimati.

AVERTISMENTE

A Ramaneti intotdeauna bine prins de punctul de ancorare principal in timp ce va aflati
n cortul portaledge.

A Ancorele personale nu trebuie atasate NICIODATA la placa de ancorare a cortului
portaledge, la bucla de prindere albastra sau la buclele ,daisy” ale hamului. Ancorele
personale trebuie sa se ataseze intotdeauna la ancora principald, independent de
placa de ancorare a cortului portaledge. Nu va prindeti propria persoana, partenerul
sau orice alta incarcatura de niciun alt punct de pe cortul portaledge.

A Nu incarcati excesiv cortul portaledge. Cortul portaledge dublu pentru campare pe
stanca este conceput pentru o incdrcatura maxima de 272 kg (600 Ib) cu bara de
ntindere instalatad si 204 kg (450 Ib) fard bara de intindere. Acesta nu este conceput
pentru mai mult de doud persoane intinse in acelasi timp. Doud persoane se pot
aseza pe platforma portaledge, cu conditia ca cele doud persoane s& nu incarce
simultan centrul platformei sau tuburile transversale.

A Singurul orificiu mare din placa de ancorare a cortului portaledge este singurul punct
de fixare pentru cortul portaledge. Acesta este singurul punct care trebuie utilizat
pentru a securiza cortul portaledge la ancora principala si trebuie utilizat NUMAI cu
colierele de instalare ale conului de prelata instalate.

A intotdeauna tensionati podeaua cortului portaledge si egalizati hamul cadrului
folosind indicatoarele intariturilor de culoare rosie de pe curelele hamului. Nu operati
prelata sub acest nivel, in caz contrar, dispozitivul de conectare a prelatei se poate
deteriora.

A Utilizati carabinierul furnizat numai pentru dispozitivul de conectare a prelatei. in
cazul in care se inlocuieste un carabinier, inlocuiti-l numai cu un carabinier de mini-
mum 20 kN.

A Nu asezati niciodata o plita, un foc de tabara sau orice alta sursa de flacara in inte-
riorul sau in apropierea prelatei cortului portaledge. Nu utilizati, nu aprindeti si nu
alimentati niciodata o plita, un felinar, un incalzitor sau orice alta sursa de caldura in
interiorul prelatei cortului portaledge. Poate surveni moartea prin otrédvire cu monoxid
de carbon sau puteti suferi arsuri grave. Nu depozitati lichide inflamabile in interiorul
prelatei cortului portaledge.

A Pastrati in permanenta o ventilatie adecvata in interiorul prelatei cortului portaledge.
Este posibila moartea prin sufocare.

INGRIJIREA SI INTRETINEREA

Echipamentul de catérare nu trebuie sa intre in contact cu materiale corozive, precum
acidul de baterie, vaporii de baterie, solventii, indlbitorul cu clor, antigelul, alcoolul izo-
propilic sau benzina. Dupa contactul cu apa sarata sau aerul sarat, clatiti intotdeauna si
uscati la aer produsele textile, si clatiti, uscati la aer si lubrifiati componentele metalice.
(Consultati imaginile insotitoare)

@ INSPECTAREA, SCOATEREA DIN UZ S| DURATA DE EXPLOATARE

Echipamentul de catdrat nu are o duratad de viatd nelimitata. Inspectati echipamen-

tul inainte si dupa fiecare folosire si retrageti-I din uz daca descoperiti probleme la

inspectie sau daca s-a depasit durata de viatd maxima, de 10 ani de la data de fabri-

catie pentru produsele/componentele de plastic sau textile, chiar dacé produsul nu a

fost folosit si a fost depozitat corect. Durata de viata a elementelor metalice nu este

limitata in ani. Consultati imaginile insotitoare legate de modul de inspectie. Retrageti
imediat echipamentul din uz in oricare din situatiile ilustrate.

* Deteriorarile si conditiile extreme pot scurta durata de viata a echipamentului si, astfel,
poate fi necesara retragerea din uz chiar dupa prima utilizare.

* Inspectati echipamentul imediat daca suspectati ca a fost afectat in timpul utilizarii.

* Factori suplimentari care pot reduce durata de viatd a echipamentului dvs.: caderi,
scaparea echipamentului de la inaltime, abraziunea, uzura, rugina, coroziunea, expu-
nerea la apa/aer sarat, medii dure, temperaturi extreme, acid de baterie sau vapori de
baterie sau expunerea prelungita la razele soarelui.

* Daca aveti incertitudini cu privire la starea de sigurantd a echipamentului, retrageti-I
din uz imediat.

 Distrugeti echipamentul scos din uz pentru a preveni utilizarea ulterioara.

Durata de viatd a echipamentului se masoara de la data de fabricatie, nu de la data

cumpararii. Consultati sectiunea Marcaje din aceste instructiuni, pentru a determina

data de fabricatie a acestui echipament.

(Consultati imaginile insotitoare)

(#) DEPOZITAREA S| TRANSPORTUL

(Consultati imaginile insotitoare)

ADOPTAREA UNUI CORT PORTALEDGE SAU A UNEI PRELATE

Nu recomandam utilizarea echipamentului la mana a doua. Trebuie sa cunoasteti isto-
ricul de utilizare al echipamentului pentru a avea incredere in acesta.

SELECTAREA ALTOR COMPONENTE

Alegeti harnasamente care intrunesc cerintele standardului EN 12277, precum si cara-
biniere care intrunesc cerintele standardului EN 12275 si alte echipamente de alpinism
certificate prin CE, compatibile cu acest produs.

MARCAJE (DACA ESTE CAZUL)

Black Diamond: numele producatorului.

(0 : logo Black Diamond.

XX-XXXX: luna si anul de fabricatie.

XXXX: numarul de lot corespunzator datei de fabricatie.

[T3]: pictograma care sfatuieste utilizatorii sa citeasca instructiunile si avertizarile.
GARANTIE

Termenul de garantie este de 1 an de la data cumpararii, daca legea nu specifica altfel,
si se acorda distribuitorului autorizat pentru toate defectele de materiale si de fabricatie
ale produsului. Daca receptionati un produs defect, returnati-l catre noi si noi il vom
inlocui in functie de urmatoarele conditii: nu garantam produse care prezinta urme de




uzura normala, sau care au fost folosite si intretinute in mod necorespunzator sau mod-
ificate in vreun fel.

A BHAMAHME [RU]

TonbKo Ana 3aHATMIA C wnn Mp p o
3aHATUN C v uMeliTe B BUAY, YTO faHHbIe

BUAbl CMOPTa ABAAIOTCA MOTEHUWANIbHO ONMacHbIMM. [leTm U mpoume nuua, He
oTpalowme ce6e oTyeta 06 ONACHOCTAX CBA3AHHbIX C 3aHATMEM CKanonasaHvem/
TbCA NoA NoC IM MPUCMOTPOM ONBITHOTO

W OTBETCTBEHHOro nMua. Bbl CaMOCTOATENbHO HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 3a
co6CTBEHHbIE AENCTBUA U P Mepen uc AAHHOTO
W3fennA NpouTMTe BCe Npuaralowwmecs NHCTPYKUnM 1 npegynpexaenns. byabre

4yTo np P orp
1 BO3MOXHOCTH. Bocnonb3yiitecb Puy 0 WHCTPYKTOpa.
Aynp MOryT nf TM K cep Tk wn cmepTn!
CMMBOJIbI:
* PVCK CePbE3HOV TPaBMbl MV rnbenu @ I Haanexalee NCNonb3oBaHne

 PVICK HECHACTHOrO Cy4asn Uin TpaBMbl

(%)NPABUNIA NONb30BAHUA

A CoxpaHuTe NHCTPYKLMIO ANA AaNbHENIIero NCnonb3oBaHus.

B aToit Gpowiope Bbl HaiipeTe MHGOPMALMIO O NPABUNbHOW SKCMyaTauuu anbMUHUCTCKOTO
CHapAXeHUs, N306paXeHHOTo Ha MAMIOCTPALUAX, U O HEKOTOPbIX PaCNPOCTPaHeHHbIX OWwKnbKax
npy €ero Ucnosib3oBaHUW. BO3MOXHbI [pyrvie BapuaHTbl HEeNpPaBWUNIbHOTO MPUMEHEHNA, He
ynomuHaemble B AaHHol 6pouwiope. MpasuibHas 3KCyaTaLuna CHapAXeHUA N NCMOoNb3oBaHNe
Pe3epBHbIX CUCTEM CHU3AT PAA PUCKOB, CBA3aHHbIX C anbnuHW3MoMm. MNpu HepocTaTke OnbiTa
MCnonb3yiTe 3TO CHapAXeHe Noj Haanexawym KoHTponem. Bcerna paccumTbiBaiiTe, Kak nyuile
BCEro okasaTb He06X0/AMMYI0 NOMOLLb C NPYMEHEHNEM JaHHOTO CHaPAXKEHUA.

CBOPKA MNIATOOPMbI PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. C nomoulbio 3aKUMa MpUKpenuTe KpenexHylo NNacTuHy nnaTGopmbl K rMaBHOW OMOPHOI

TouKe.

: TpebyeTca ocMoTp

N

. 3akporTe KapabuH TaK, 4To6bl MapKUPoBKa «Air Side» (Bo3aywHas cTopoHa) 6bina HanpasneHa
Hapyxy.
. Pa3BepHuTe nnatdhopmy.

N

. Pacnopka foMmKHa COEMHATLCA CO CPefIHEN YaCTbio CTOPOHbI CTEHbI Kapkaca NoCpescTBOM
COEAUHUTENBHON WNUIbKA.

v

. CobepwTe pacnopky.

o

. C nomowbl0 COEAVHUTENBHON WNUAbKA COeANHUTE pacnopky ¢ BOSF[)’UJHOM CTOpOHOI;I
Kapkaca. lpouje Bcero BbITAHYTb MMAb3y 1 MOACOEAVHUTL €e, MOoKa pacrnopka He HaTAHyTa.
Mocne 3Toro runb3a Nerko yctaHaBNMBaeTCA B pacrnopky.

~

. Pasnoxute n coﬁepMTe obe CTOPOHbI KapKaca, yCTaHOBUB BCe MNb3bl Tak, 4TO6bI KpacHbIX
rUnb3 He 6bIN0 BUAHO.

®

. C NOMOLLBIO YEPHBIX PETYIMPOBOYHBIX KPIOKOB HAaTAHWTE NOCTENIbHOE MONOTHO. Mpukpenute
n pasnenuTe PEMHM NOCTENBHOTO NONOTHA K NETNAM Ha NPUBA3HbIX PEMHAX
Ha BO3/YWHON CTOPOHE U C/lerka HaTAHWTE WX.

©

. YCTaHOBMTE MPUBA3HbIE PEMHN Ha CTOPOHE CTEHbl U Ha BO3/YWHOW CTOPOHE Ha KpacHble
3aKpenkn (Npu WCMONb30BaHUM KOJMaka YCTaHOBKY CrieflyeT BbiMONHATb UMEHHO TakuMm
Cnoco6om) 1 OTperynnpymnTe nx Tak, 4Tobbl HaTAXKEHME BCEX PEMHel 6blNo OANHAKOBbIM.

PA3B50OPKA NJIATOOPMbI PERCH DOUBLE PORTALEDGE

1. OcnabbTe HaTAXEHNE HATAXHbIX PEMHell MOCTENbHOrO MOSIOTHA, a TaKXe MeueBUAHbIX

paspenuTeneii NoCTeNy 1 OTCOEANHNTE UX.

2. OcnabbTe KynaukoBble NPAXKM NPUBA3HbIX PEMHeil.

w

. OTcoeamnHuMTe BCE MMNb3bl KapKaca 1 CNI0XKNTE N3rOMI0Bbe U HUXHIOK YacTb Kapkaca noctenu,
Hanpasnas UX B LEHTP, B Buae 6ykebl «M» Ha 06enx CTopoHax.

»

V3BneKknTe COAMHUTENbHYIO WNUBKY PAcNoOPKW Ha BO3AYWHON CTOpoHe. He oTcoepuHanTe
PacnopKy Co CTOPOHbI CTEHbI.

w

. CnoXuTe pacnopKy B IMHMIO C TPy6GKamm KapKaca.

o

. CBepHWTe pa3o6paHHyl0 NNaTGopMy B HanpaBieHUM KPeneXHOW MNacTuHbl u ybepute ee
B yexon. [puKpenuTe rnaBHbI Kpenex K netne B BepxHeM Konbue uyexna. Mpu xpaHeHun
nnatGopmbl B Uexne 3aBepHUTe BCe TPYOKM B NOCTENbHOE MONOTHO. ITO 3aWUTUT TPYGKM OT
noBpexXxaeHnA BO BpeMA TPAHCNOPTUPOBKK, NPOASTUT CPOK UX IKCNAyaTaunun n no3BosinT Bam
YNPOCTUTL NpoLiecc C6OPKN NP HaXOXAEHNN Ha CTeHe.

CBOPKA KOHYCA PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

Konnak Perch Double Expedition Fly komnnekTyeTca KOHycOM, KOTOpbI/i MpefHa3HaueH Ans

YCTaHOBKM Ha KpenexHyto nnactuHy nnatpopmbl Perch Double Portaledge ¢ uenbio 3awmtbl

KOMnaka OT KAMMATUYeCcKnX BO3AECTBUMA. YTOObl YyCTaHOBWUTb KOHYC, Hanpute KonbLa Ha

KpenexHon nnacTuHe (c mapkuposkoii «air side» un «wall side»). C nomouibio OTBEPTKM C

KpPecToo6pasHbIM WNLEM U3BNEKIUTE TPW BUHTA N 0CBO6OAMTE KOMbLa. YCTaHOBUTE KOHYC Hajl

KPEHEH(HOﬁ nnacTuHom Tak, 4TO6bI BbIPOBHATb OTBEPCTME B Kpenexe C TpeMAa OTBepCcTuaAmMn ana

BUHTOB. YCTaHOBUTE KOJbLia Ha MECTO TaK, YTO6bI KOMbLIO BO3/1YILHO CTOPOHbI pacronaranach Ha

CTOPOHe C cepoit TKaHbto. CHauana 3akpyTuTe TPY BUHTa BPYUHYIO, 3aTeM C NOMOLLbIO OTBEPTKM

euye Ha % obopoTa. He gonyckanTte upeamepHoii 3aTAXKKMN BUHTOB.

CBOPKA KOJINAKA PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

. YcTtaHoBuTE KynayKoBble NPAXKU B UHANKATOPbI MONOXEHNA KPACHbIX 3aKPENOK Unn Hag HUMn
Ha NPUBA3HBIX PEMHAX MNaTdopMmbl. KpacHble 3aKpenki yKasbiBaloT TpeGyemoe nonoxeHue
nnatGopMmbl ANA YCTAHOBKU Konnaka. [Mpu ycTaHoBKe NnaTGpopMbl HUXKe KPacHbIX MHANKATOPOB
CywecTsyeT pUCK Ype3MepHOro HaTAXEHNA Konnaka n NnoBpeXaeHNA KpeneXHbiX 3N1eMeHTOB
Konnaka. Ha HEPOBHOlh NOBEPXHOCTU YCTAHOBUTE NMPUBA3HbIE PEMHWN HA 3aKpPenKu N 3aTAHNTe
|PEMHV CO CTOPOHbI CTEHbI TaK, YTO6bI NNaT$popMa yCTaHOBMNACh B FOPU30OHTaNbHOE NONIOXeHNe
1 HaTAXXeHne BceX peMHen 6biN0 OANHAKOBBIM.

N

. MpopaeHbTe KpacHbIM pbivar Yepes MPoACNroBaToe OTBEPCTME B KPEMEXHON MNacTuHe Co
CTOPOHbI CTEHbI Ha BO3[LUHYIO CTOPOHY (C 3a/jHei1 CTOPOHBI Ha MEPEfHIOK CTOPOHY).

w

. BbiTAHUTE KONNak n3 BCTPOEHHOro KapmMaHa v CBecbTe ero mexay I'IﬂaTd)OpMOI;I 1 CTEHON.

»

YcTaHOBWTe yronky Konnaka Haj kapkacom I'II'IaTd)OprI,’ CHayana co CTOPOHbI CTEHbI, 3aTeéM Ha
BO3ﬂyUJHOPI CTOpOHe.

v

. CobepwTe 1 BCTaBbTe CTOIKY BO BTY/IKW Ha 06enx CTOPOHaXx.

o

. C nomolblo 3aXnma 3aKkpenute CUHWN KapabuH (BXOAUT B KOMMNEKT), PacroioOXKeHHbI B
BEPXHEN YacTu NepefjHel CTEHKW, Ha CUHE TKaHEBOW NeTne B pblyare.

~

. MopHecuTe CTeHKy Konnaka BO3.H)/LUHOI7I CTOPOHbI KCTOPOHE CTEHbI U COeANHUTE NX C MOMOLLbIO
ABYX OTAEJIbHbIX 3aCTeXeK-MOJTHUN.

®

. 38er|‘lV|Te LUEeHTPanbHyo 4acTb CTOMNKM C NOMOLYbIO NNACTUKOBbIX 33XKUMOB.

©

. 3aKpoiiTe ABEPU C 3aCTEXKaMU-MONHUAMU.

PA3B0PKA KOJINAKA PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY

PaccTerHuTe 3aCTexKn-MonHum FlBepelh Konnaka n otcoeguHnTe 3aCTeXKN-MOTHUN. OTCOQF[VIHI/ITE

KapabuH OT BEpXHel TOUKMN KoNinaka 1 yaanuTe cTonky. He cHumas pbiuar, ocBoboanTe Konnak B

yronkax nnatpopmbl. CobntopaanTe 0CTOPOXKHOCTb, YTOOI HE YPOHWTbL CTOWKY KONMNaka; ynoxure

KOMNaK BO BCTPOEHHYIO CYMKY. YAanuTe pbiyar 13 KpenexHoii NNacTuHbI NNaTdopMbl; C NOMOLbIo

3aXMMa 3akpenute 60KOBble [e6NOKMPOBOYHbIE MPAXKM NO KPyry 4yexna AnA Konnaka u

cnpeccyiTe ero.

NPEAOCTEPEXEHNA

A Haxopscb Ha nnatdopme, cnegute 3a Tem, utobbl obecneuvBanacb HagexHas Gpukcauus B
rN1aBHOW OMOPHOW TOUKe.

A 3ATIPELLAETCA KpenuTb UHAMBUAYaNbHble KpenexXHble dfemMeHTbl K KpenexHomn
nnacTuHe nnatGopMmbl, CUHE 3aXBaTHOW NeTNe MW NPUBA3HLIM NETNAM TUNa «Wwnend».
MHIJVlBVlFlyaI'IbeIe KpenexXHble 3N1eMeHTbl A0MIKHbI KPennuTbCAa K ﬂ'laBHOMy erne»(y
OT/AENbHO OT KPeneXHOoi MNacTUHbl NnaTGpopmbl. 3anpewiaeTca NPUCTErnBaThbCa U
npucTeryBaTh Apyrux Noen Unu rpy3sbl K KakKUM-Nn6o Toukam nnaThopmbl.

A\ He npesbiwaiite fonycTMyio Harpy3ky nnatGopmbl. MakcMMaabHO AOMYCTUMAA Harpyska
nnatdopmbl Perch Double Portaledge c ycTaHoBNeHHoOI pacnopkoi cocTaBnaeT 272 Kr,
6e3 pacnopku — 204 kr. Mnatdopma npefHa3HayeHa He 6onee Yem AnA AByX Yenosek,
HaxoAALMXCA OJHOBPEMEHHO B fieXaueM NonoxeHuu. [lBa Yenoseka MoryT cuaeTb Ha
nnatpopme TaK, YTOGbl Harpyska He NPUXOAUNACh OHOBPEMEHHO Ha LIeHTPanbHYI0 YacTb
NOCTENbHOrO MOJIOTHA UMK Ha MonepeyHble TPYOKU.

A OpHo 60nbLIOE OTBEPCTUE B KPEMNEXHOI NAACTUHE NAATGOPMbI — STO €AUHCTBEHHAA TOUKA
KpenneHna Ha nnatdopme. TONbKO 3Ty TOUKY AOMNYCKaeTCA NCMONb30BaTh ANA KpenneHus
nnatopmbl K FnaBHoMy Kpenexy; npu 3Tom TOJIbKO 3Ty TouKy pa3peluaeTca ucnonb3osatb
NPY YCTAHOBNEHHBIX MOHTaXHBIX KOMbLAX KOHYCa.

A 06A3aTenbHO HaTAHMTE NON NNAaTGOPMbI U BLIPOBHANTE HArpy3Ky NPUBA3HbIX PeMHel
KapKaca C NOMOLLbIO MHANKATOPOB KPACHbIX 3aKPEMoK Ha MPUBA3HBIX PeMHsX. 3anpeLyjaeTca
OCYLECTBAATb KPeneHne HuxXe 3TOro ypoBHA NP NCNONb30BaHWK KOMNaka; B NPOTUBHOM
Cnyyae CylecTsyeT PUCK NOBPEXEHNA Kpenexa Konnaka.

A KapabuH, BXoAAWWIA B KOMNNEKT, CefyeT UCNoNb30BaTh TONLKO AN1A KPenneHus Konnaka.
Mpun 3ameHe KapabuHa NCMONb3YIiTe TONbKO KapabuHbl C HAarpy304HOI CMOCOBHOCTbIO He
meHee 20 kH.

A 3anpeujaeTca pasxuraTb KocTep, UCMONMb30BaTh Neyb WA APYTE UCTOUHVKK MNaMeHn
BHYTPYW unu B6AN3M Konnaka nnatgpopmbl. 3anpelyaeTca NCNonb3oBaTh, pas)Kuratb unn
3an1BaTh (MEHATb) TOMANBO B Neuw, GoHaPAX, HarpeBaTenAx u ApYrux UCTOYHUKAX TeN0BO
SHeprum BHYTpU Konnaka nnatgpopmbl. CyliecTByeT ONacHOCTb OTPABIIEHUA YrapHbIM rasom
1 NONYYeHNA Cepbe3HbIX 0XXOroB. 3anpellaeTca XPaHuTb BOCMIaMeHAKLMECHA KNAKOCTN
BHYTPW KoNaka nnatgopmbl.

A YcTpoiiTe KauecTBEHHYI0 HENPepbIBHYIO BEHTUAALMIO BHYTPU Konnaka nnatopmbl.
CyLyecTByeT ONacHOCTb YAyLIEHUA CO CMepPTeNbHbIM UCXOLOM.

YXOA U TEXHUYECKOE OBCJTY XKUBAHUE

AnbnmHUCTCKOE CHapAXeHne He AO/KHO BCTYnaTb B KOHTAKT C KOPPO3MOHHbIMW MaTepunanamu,
TaKUMU Kak akKyMyNATOPHasA KWUCNOTa, rasbl akkyMynAaTopa, PacTBOPUTENN, XNOPCOAepKalunit
oTbenuBatenb, aHTUPPU3, U30NPONUNOBbIA CMUPT UNK 6eH3UH. Mocne KOHTaKTa C ConeHo BOAON
VNV CONEHbIM BO3/1yXOM CieAlyeT MPOMBbIBaTb U CYILUTb BO3JyXOM TEKCTUNbHbIE U3leNNs, a Takke
NPOMbIBaTh, CyWWTb BO3lyXOM 1 CMa3blBaTb MeTalInYecKne nsaenus.

(Cm. conpoeod unnocmp )

&) 0CcMOTP, BLIEPAKOBKA M CPOK CIIYXKEBbl

ANbNVHUCTCKOE CHapAXeHue He BeuHo. OcmaTpuBaiiTe ero nepej KaxabiM MPUMeHeHuem
M nocne Hero M npekpallaiite Nnonb3oBaTbCA CHapAXeHWeM TOrAa, Koraa B xofe OCMOTpa
6yAlyT BbIABNEHbI Te UNW MHble HEAOCTATKM UK KOrAa UCTeyeT CPoK ero cnyx6bl (10 net ¢ Aathbl
V3rOTOBJIEHUA MIACTUKOBBIX WM TEKCTUbHBIX N3AENUI/KOMNOHEHTOB, laXe eCNN CHapAXeHue
He UCMonb30BaNoCh M XpaHUNoCch Haanexawum obpasom). Cpok cnyx6bl MeTanamueckoro
CHapsXeHNA He orpaHuueH. CM. PUCYHKW, WANIOCTPUPYIOWMe npolecc ocmoTpa. Ecnu Bbl
06HapyXunTe Kakon-nnbo n3 aedpeKToB, NPUBEAEHHbIX Ha PUCYHKaX, ClleflyeT cpasy Xe npekpaTuTh
N0/b30BaTbCA CHapPAXEHNEeM.

- NoBpexaeHna n 3KCTpeManbHble YCNOBUA MOTYT COKPAaTUTb CPOK 3KCMyaTauun CHapaXeHus,
1 HE UCKIIOYEHO, YTO NMPUAETCA NPEKPATUTDL MOJIb30BATLCA UM CPa3y NPu NEPBOM NPUMEHEHNN.

Mpov3BeAnTe OCMOTP CHAPSXKEHWA CPasy e, Kak TONbKO BO3HWKHET MOAO3PEHNEe O ero
NoBpPeXAeHNN.

. ﬂOI'IOﬂHI/ITEJ'IbeIe d)aKTOpbl, KOTOpbleé MOryT COKpaTuUTb CPOK Cny)K6hI BawWero CHapAXeHuA:
nageHna; nageHne CHapAXXeHNA C BbICOTbI; USHOC; MOTEPTOCTU; PXKaBUNHA; KOPpO3V|ﬂ]BO3FleﬁCTBV|E
CONeHOI BOAbI/BO3AYXa, CYPOBbIX YC/OBUN 3KCTUTyaTaLyu, SKCTPEMasbHbIX Temrepartyp,
aKKyMyﬂﬂTOpHOﬁ KUCNIOTbl WA ra3oB aKKYMYJNIATOPaA, a TakXxe AnnTenbHoe EO3R9MCTBV|E
COJHEYHOTO CBeTa.

Ecnu cyuiecTByl0T COMHEHUA OTHOCUTENBHO HafieXXHOCTU BaLero CHapAXXeHWA, B TOM Yucne nocne

Cepbe3HOoro najeHus, npekpaTuTe ero NCNob3oBaHue.
« Y1o6b! npegoTBpaTuUTb AanbHelllee WCNONb30OBaHWE BbllWEAWEro n3 CTPOA CHapAXeHuA,
yTUNM3NpyinTe ero.
CpOK CI'Iy)KGbI CHapAXeHNA OTCYMUTbIBAaeTCA C AaTbl €ro U3roToBNeHWA, a He C AaTbl NPOoAaXxkKn.
OnpefenuTb AaTy W3roTOBNEHUA MOXHO, 06paTMBWINCL K pa3aeny «MapKnpoBKa» AaHHO
WHCTPYKUMW.
(Cm. conposodumensHele unnocmpayuu.)

() XPAHEHVE 11 TPAHCIOPTUPOBKA

(Cm. conposodumensHele unnocmpayuu.)

MPUOBPETEHUE MNJIATOOPMbI UJTN KOJINAKA

Mbl HACTOATENBHO He PeKOMEHAYeM UCMONb30BaTh NOfePXKaHHbIe NpeAMeTbl. [1nA 6e3onacHoro
N0/b30BaHNA CHAPAKEHNEM Bbl JO/KHBI 3HATb €70 UCTOPWIO.

BbIBOP APYITX KOMMOHEHTOB

Mop6epuTe cHapAXeHWe, cooTBeTCTBYOLWee cTaHAApTY EN 12277, n KapabuHbl, cooTBETCTBY O ME
ctanfapty EN 12275, a Takxe Apyroe anbnMHUCTCKOE CHapAXeHWe, COBMeCTUMOe C [JaHHbIM
NPOAYKTOM 11 COOTBETCTBYIOlEE CTaHAApTaM KayecTsa 1 6esonacHocTn EC.

MAPKUPOBKA (MPU HANTUYUW)

Black Diamond: Ha3BaHue npoussoguTens.

<§ : norotun Black Diamond.

XX-XXXX: mecay v rog n3rotoBneHums.

XXXX: Homep napTum B COOTBETCTBUM C AaTON MPON3BOACTBA.

[Ti] : nuKTorpamMma ¢ peKomeHgaumen Ans Nosb3oBaTeneil 03HaKOMUTBCA C MHCTPYKLUMAMM 1
npefynpexaeHUAMM.

OFPAHNYEHHAA TAPAHTUA

[inA KOHeYHOro NoTpe6uTens Mbl NPEAOCTaBAAEM rapaHTUIO OAUH TOA NoCne NPUoBpPeTeHNs,
€C/IN NHOI CPOK He NPelyCMOTPEH 3aKOHOM, YTO TOBap He MMeeT AepeKTOB MaTepuanos uu
M3roTOB/IEHNA Ha MOMEHT npogaxu. Eciu Bbl Nprobpenu aedeKTHbIN TOBap, BEPHWUTE ero u
Mbl 33aMEHUM ero npu COGAAEHUM CNeAYIWNX YCNOBUI: FapaHTUA He PacnpoCTpaHAeTCA
Ha eCTeCTBEHHbIA M3HOC WM Ha HEeNpaBWibHYIO SKCM/yaTalmio, BHECEHNE U3MEHEHUN Wau
MoAUdUKaLnii, NOBPEXAeHNA N0GOro XapakTepa.

A BHUMAHUE [BG]

M3nonseart ce camo 3a CKanHO KaTepeHe M annuHM3bM. Tesun fAeilHocTM ca onacHu!

peTe 1 ng CblyecTsy pUCK Npean Aa rn noaxsaHete. ManonetHu
n Halmuaeu.m, KOUTO He ca X CbC fa oTr ™, TpA6Ba pa 6baaT
NOA APEKTHUA KOHTPON Ha ONUTEH U OTTOXKOPEH YoXeK. Bue cTe oTroBopHM 3a cBonTe
CO6CTBEHUN [ENCTBUA N NPMEMeTe PUCKBT Ha cBouTe pelueHus. Mpean aa usnonssare

TO31 NPOAYKT, np: n BbB BCUYKU MHCTPYKUMM M npeayny
KOWTO ro CbnbTCTBaT. 1Te ce C TM N IMMUTUTE Ha
npopykTta. Bneste B KoHTakT ¢ Black Diamond, ako He cTe curypHu Kak fia usnonsxare
npopaykra. H TTa Aa np npac Tesm npeaynp MoXe
na A0 C wnn cmbpT!

KJio4:

: OnacHOCT OT TeXKO HapaHsABaHe unn @ : OpobpeHa ynotpeba

CMBPT

: Heobxoanmo n3nuteaHe
: ONacHOCT OT 3/10N0NyKa NN HapaHABaHe

(%) VIHCTPYKLMU 3A NON3BAHE

A 3anasete nHcTpyKuUMMTe 3a 6baella cripaBKa.

Ta3un nMcToBKa 06ACHABa NpaBuHaTa ynoTpeba u HAKOW YeCTV BUAOBE HenpaBuHa ynoTpeba Ha
Npe/CTaBeHOTO Ha UNKCTPaLMNTe annHNCTKO obopyasaHe. CbilecTBYBaT 1 APYr Bb3MOXHU
BU[OBE HenpasuiHa ynoTpeba. MpasunHata ynotpe6a Ha 060PYABAHETO W U3MON3BAHETO Ha
Pe3epBHN CUCTEMY L@ HaMaNV HAKOM OT CBbP3aHTe C KaTepeHeTo puckose. Mpu nunca Ha onuT
n3non3BaiiTe ToBa 060py/BaHe NoA NOAXOAALY Haf30p. BuHary cbobpasaBaiTe Kak MOXe Aa ce
n3BbPLIN Hail-o6pe cnacABaHeTo, ako Ce HyXaaeTe OT TakOBa BUE WA Ce HYXAaAT APy Xopa.

WHCTPYKLIUU 3A CTNIOBABAHE HA ABOMHA BUCALLA MANIATKA PERCH
1. 3aKaueTe aHKepHaTa Mn/ioya Ha BUCALLATa NanaTka KbM OCHOBHAaTa aHKepHa TOuKa.

)

. YBeperTe ce, Ue KapabnHepPBT e 3aK/oUeH U MapKupoBKaTa Air Side coun HaBbH.

w

. Pa3rbHeTe nanatkaTta.

IS

. PasrbBalata onopa TpAbBa fla ce CBbpXKe KbM CpefiaTa Ha CTeHaTa Ha CTpaHW4HaTa pamka
upes cBbp3BaLMA WUPT.

v

. Crno6ete pasrbBaljaTa onopa.

o

. CBbpxeTe pa3rbsallaTta onopa kbM Bb3[yllHaTa CTpaHa Ha paMKaTta 4pes CeBbp3Bama LLlMd)T.
Hai-necHo e fa nsabpnate BTyfnKaTa 1 ia A CBbpXKeTe, JOKaTO pa3rbsallara onopa He e noj
HaTuck. Cnep KaTo TOBa e HanpaBeHO e IeCHO Jla BKapaTte BTyfnKaTa B pa3rbsatlara onopa.

~N

. PasrbHeTe u crno6eTte fiBeTe CTpaHM Ha pamMKaTa, KaTo nocTaBuUTe BCUYKK BTYNKU TaKa, 4ye Aa
He ce BuXKaaT YepBeHU BTYNKW.

©

. ObTerHeTe nernoTo uypes uYepHUTe ABOMHU Kyku. MocTaBeTe pasgenuTenHuTe NEHTU 3a
NernoTo TN ,nepka Ha akyna” B NPUMKMTE Ha NNeHTUTe Ha cOpyATa Ha Bb3aylHaTa CTpaHa u rv
obTerHeTe neko.

©

. HacTpoitTe neHTUTe Ha c6pyATa OT Bb3/lylHaTa CTPaHa 1 OT CTPaHaTa Ha CTeHaTa Ha YepBeHuTe
MapKMpPOBKY (TOBa e Hy>XXHaTa No3nLuA 3a N3non3eaHe Ha NOKPUBAO) U perynmnpaiTe Taka, e
BCUYKM NIEHTV Ala Ca C e[jHaKBO O6TAraHe.

WHCTPYKLIUV 3A PA3TNIOBABAHE HA ABOMHA BUCALLA MANIATKA PERCH

. Pa3xnabeTe n oTKaueTe NeHTUTE 3a 06TATaHe Ha NErNOTO 1 pa3fieNUTENHUTE NIEHTU 3a NerNoTo
VN ,NepKa Ha akyna"“.

)

. Pasxnabete KaTapamuTe Ha NeHTuTe Ha c6pyﬁTa.

w

. PaseguHete BCcuukmn BTYNKW Ha pamKaTa U CrbHeTe CTpaHuUTe 3a rflaeata W 3a KpakaTa Ha
pamkKaTta Ha NnersioTo KbM UeHTpasiHaTa 4acT, 3a Aa ce nony4yn d)opma Kato 6yKBaTa +M” 1ot
ABeTe CTpaHu.

4. Canete cBbp3Balua LLlI/Id)T 3a pa3rbBaulata onopa OT Bb3fylWHaTa CTpaHa. OcTaBeTe
pa3rbBallaTta onopa cBbp3aHa KbM CTpaHaTa Ha CTeHaTa.

5. CrbHeTe pa3rbBallarta onopa no nocokata Ha Tp'bGVITe Ha pamkara.

6. HaBuinte Ha pyno pasrnoGeHaTa nanatka KbM aHKepHaTta nao4ya v npmﬁepe're B YaHTaTa.

3aKkayeTe OCHOBHUA aHKep KbM Knynano ropHvA nepumeTbp Ha YaHTaTa. Korato cbxpaHsaBaTe
BUCALlaTa NanaTka B YaHTaTa 3a HOCeHe ce yBepeTe, Ye BCUYKU Tp'bﬁl/l Ca 3aBUTKU B NernoTo.
ToBa Le MOMOrHe 3a NpeAnasBaHeTo Ha pr6|/|Te npuv TpaHCNoOpTMpaHe Ha BUCALWaTa nanartka
N TakKa e ce yAb/IKu ekcnioaTtaynoHHua NCPOK, aun crnobsaBaHeTo Le e No-NecHo, KoraTo cTe
Ha cTeHaTa.

WHCTPYKLIUV 3A CTIOBABAHE HA IBOIHO KOHYCHO MOKPUBAJIO PERCH
BaweTo 1BOMHO NOKPUBaNo 3a ABOVHA BUCALLA NanaTka ce JOCTaBA C ,KOHYCHO MOKPWUBaNo';
TOBa KOHYCHO MOKPUBano TpAGBa /la Ce MOHTMpPa Ha aHKepHaTa Mnoya Ha ABOVHaTa BuCALlA
nanatka Perch, 3a fa ce n3onupa NOKpMBanOToO OT aTMOChepPHUTE BANAHUA. 3a Aa MOHTUpaTe
KOHYCHOTO MOKPUBAo, HamepeTe NPbCTEHNTE Ha aHKepHaTa nsioya (03HauyeHw ¢ air side n c wall
side). M3nonsgaitTe KpbcTaTa oTBepTKa Philips, 3a aa passueTe TpuTe BUHTA 1 Ja ocBoboauTe
npbcTeHnTe. MOHTUPaiiTe KOHYCHOTO NOKPWBANO BbPXY aHKepHaTa Nioya, KaTo BHUMaBarte fja
No/ipaBHUTE aHKEPHUA OTBOP 1 TPWUTe OTBOPA 3a BUHTOBETE. MOHTUpaiiTe OTHOBO NPbCTEHNTE,
KaTo ce yBepuTe, Ye NpbCTeHa 3a Bb3/yLIHaTa CTPaHa e OT CTpaHaTa CbC CMBa MpeXxa. 3aBuiiTe
TpWTe BUHTa Ha Y 060pOT CNlef] 3aTAraHeTo UM Ha pbKa. He 3aTAraiite NpekaneHo CuHo.

WHCTPYKLIUU 3A CTIOBABAHE HA IBOMHO MOKPUBAJIO PERCH

. Perynupaiite kaTapamnTe Ha WU Haj NO3MLMATA Ha WHAMKAUMNTE C YepBeHa MapKUpoBKa
Ha neHTUTe Ha c6pyATa Ha BMCALlaTa NanaTka. YepBeHNTe MapKUPOBKY yKa3saT nosnuuaTa
Ha nanaTkaTa 3a U3non3saHe C NOKPKBano. Vi3non3saHe Noa YepBeHNUTe UHANKATOPU MOXe
fla 06TerHe NpekomMepHoO NOKPKBanoTo 1 fla NOBPeAn NPUCNocobieHneTo 3a 3aKpensaHe Ha
nokpusanoto. Mpu HepaBeH TepeH 3aaaiiTe neHTUTE Ha cOpyATa OT Bb3aylHaTa CTpaHa Ha
MapKepuTe 11 3aTerHeTe IeHTUTe OT CTpaHaTa Ha CTeHaTa 10 A0CTUraHe Ha PaBHO MONOXeHne
Ha nanaTtkaTta 1 paBHOMepHO 06TAraHe Ha BCUYKN peMbLin.

)

. BkapaiiTe YepBeHNA anyMUHUEB OrpaHNuNTeN Npes oTBopa ¢ opMa Ha Kancyna B aHKepHaTa
nnoYa oT CTpaHaTa Ha CTeHaTa KbM Bb3/lyllHaTa CTpaHa (OT 3aAHaTa CTpaHa KbM NpeaHata).

w

. M3BajieTe NOKpMBaNoTo OT MHTerprnpaHaTta TOPGB WO 3aKayeTe MeXxay nanaTtkaTa n cTeHaTa.

IS

. MocTaBeTe BbpXYy pamMkaTa Ha nanaTtkata NbpBO brAUTE Ha MOKPUBANOTO OT CTpaHaTa Ha
CTeHaTa, a cief ToBa branTe Ha NOKPUBasioTo OT Bb3JylWHaTa cTpaHa.

v

. Crno6eTe v BKapaiTe NpbTa B PbKaBuTe OT 1BaTa Kpas.

o

. 3aKaueTe AOCTaBEHUA CUH KapaﬁMHep KbM BbpXa Ha npegHata CcTeHa KbM CUHUA Knyn Ao
orpaHuyuTena.

~N

. MocTaBeTe cTeHaTa Ha MOKPWUBaNOTO 3a Bb3[ylWHaTa CTpaHa A0 CTeHaTa 3a CTpaHaTa KbM
CTeHaTa 1 CBbpXXeTe ABaTa pasfennTesHu ynuna.

©

. 3aKkpeneTe LeHTpanHaTa 4acT Ha NpbTa C N1acTMacoBu ckobu.

©

. 3aTBOpeTe CTPaHWUYHUTE BpaTH C Lun.

WHCTPYKLIUU 3A PA3INIOBABAHE HA ABOMHO MOKPUBAJIO PERCH

OTBopeTe LWNOBETe Ha BpaTWTe Ha MOKPWBANOTO W OTKayeTe pasefUHUTENHWUTE LUMoBe.
OtkauyeTe KapabuHepa BbB BpbXHaTa TOYKa Ha MOKPWBANoOTO U cCBaneTe npbTa. OcTaseTe
OrpaHMuUTeNa MOHTUPaH, 10KaTo 0CBO6OXAaBaTe NOKPKBANOTO OT bIIUTE Ha NanaTkaTa. Kato
BHMMaBaTe fa He U3nycHeTe NPbTa Ha NOKPKUBanoTo, NpubepeTe NOKPMBANOTO B UHTErprpaHaTa
Top6a. CBaneTe orpaHNuNTeNs OT aHKepHaTa Nyioya Ha BUCALLIaTa NaflaTKa, 3aKayeTe CTpaHUYHUTe
KaTapamu 3a 0cBO60/1aBaHe OKO/NO YaHTaTa Ha MOKPUBANOTO 1 CTerHeTe.

NPEAYNPEXAEHUA

A BviHarn 6'b,qe're CUTYPHO 3aKayeHN KbM OCHOBHATa aHKepHa TO4YKa, fJOKaTO CTe Ha BucALwaTa
nanartka.

A NnunHute aHkepy HUKOTA He TpabBa Aa ce 3aKauyaT KbM aHKepHaTa njoua Ha BucAlaTa
nanatka, CMHUA KNyn 3a 3axBalljaHe nan KnynoseTe Ha cépyma. Nnynute aHKepun TpﬂGBa
BUHaru ga ce 3akayat KbM OCHOBEH aHKep, KOWTO € He3aBMUCUM OT AHKepHaTta nno4a Ha
BUCAUWaTa nanaTtka. He 3akauarite cebe Cu1, BaWnA NapTHbOP WM KaKbBTO 1 a € Apyr ToBap
KbM KakBaTo 1 [la € Apyra TO4YKa Ha BMCALlaTa nanartka.

A He npetoBapsaiiTe BucAwwaTa nanatka. [lBorHarta BucaAwa nanatka Perch e npegHasHaueHa
3a MakcumaneH ToBap ot 272 kg (600 Ib) ¢ moHTMpaHa pa3srbBalwa onopa n 204 kg
(450 Ib) 6e3 pasrbBawa onopa. He e npeaHasHauyeHa 3a NoBeye OT [Be NULA, Nexaln
€JHOBPEMEHHO. ,D,BE nnua MoXe fila CTOAT CceHanu BbpXy BUCALLATA NanaTtka, ako Te He
HaToBapBaT €JHOBPEMEHHO LeHTpasHaTa 4acT Ha N1ernoTo Uan HanpeyHute Tp‘bﬁI/L

A TonemunaT eanHNYeH OTBOP Ha aHKepHaTa Nnioya Ha BMCAWATa Nanatka e eAnHCTBeHaTa
TOuKa 3a 3aKayaHe Ha BUCALaTa nanaTka. ToBa e eJUHCTBEHaTa TOUKa, KOATO fja Ce M3Mon3Ba
3a 3aKpensHe Ha BUCALLATa NanaTka KbM OCHOBHWA aHKep 1 Tpabsa Aa ce nanonssa CAMO ¢
MOHTUPAHN NPBCTEHWN 3@ MOHTAX Ha KOHYCHOTO NOKpuBano.

A BuHarn obtarante nofa Ha BucAwaTta nanatka n I/13paBHﬂBal7lTe c6pyﬂ'ra Ha pamkaTa, Kato
M3non3BaTe YepBEHUTE UHAMKALMUW Ha NeHTUTe Ha copyATa. He n3nonssaiite nog ToBa
HUBO C MOKPKBAO, 3alLOTO MOXe [la Ce NOBPeAN NPUCMOCobNeHNeTo 3a 3aKpenBaHe Ha
noKpnBanoTo.

A Vi3nonsgaiite AoCTaBeHuA KapaﬁwHep CaMo 3a 3aKpernBaHe Ha NOKpUBanoTo. Ako ce Hanara
3aMAHa Ha KapabuHepa, 3ameHeTe camo € KapabuHep cbc cneynduKkauma ot MuHUMym 20
kN.

A Hvkora He paanonaraﬁre neyka, narepeH OrbH Uan KakbBeTO U Aa € ApYr U3TOYHUK Ha OrbH
BbTpe B Unu B 6nnsoct A0 NOKPWMBanNOTO Ha BUCALLATa nanaTka. Hwvkora He I/I3I'IOI'I3BthT€,
He 3ananeaiiTte nnn He 3ape>K/:(a|7|Te C ropuBoO neuyka, d)eHEp, HarpesaTtesn Win KakbBTO U Aja
€ Apyr U3TOYHMK Ha TON/INHa BbTpe B NOKPUBANOTO Ha BUCALWAaTa nanatka. Bb3mMoxHO e
HaCcTbMNBaHETO Ha CMBbPT NOpPaAn OTpaBAHe C BbrnepofeH OKUC UIn CEPUO3HU U3rapAaHUA.
He CbXpaHﬂEaﬁTe 3ananmn TeYHOCTN BbTPEe B NOKPMBANIOTO Ha BUCALLaTa nNanaTka.

A Mo BcAko Bpeme I'IO,ElFl'bp)KaVITe noaxoAAauo HABO Ha NPOBETpABaHe BbTPe B NOKPUBaNoTo

Ha BUCALaTa nanatka. BbamoXXHO e HacTbnBaHeTo Ha CMBPT NOpajan 3agyLuaBaHe.

FPUXKA U NOAAPDBKKA

EkunupoBKata 3a KaTepeHe He TpAbGBa [a B/M3a B KOHTAaKT C NPeAW3BUKBALLM KOPO3UA
maTtepuanu, Kato akymynaTopHa KucenvHa, usnapeHusa oT akymynaTtopw, pa3sTBoputenu, xnop
cbabpKala 6envHa, aHTUGPK3, M30MPONUIOB anKkoxon unn 6eHsuH. Cne KOHTaKT CbC ConeHa
BOJla MW CONeH Bb3/yX BUHAru usnnakpaiTe 1 n3cylwasaiiTe C Bb3yX TeKCTUNHUTE NPOAYKTH,
n3nnakBaiTe, U3cylwasaiiTe C Bb3yX U CMa3BanTe MeTanHNTe NPOAYKTU.

(Buxme np unioc

pay

® NMPOBEPKA, MPEKPATABAHE HA YNTOTPEBATA U CPOK HA EKCMJIOATAL A

EkunupoBkaTta 3a KaTepeHe He e BeyHa. [poBepnaBaiiTe BawaTta eknnvpoBKa Nnpean 1 cnep Bcaka
ynotpe6a 1 npekparteTe ynoTtpebara, KOrato eKUNMPOBKaTa He NPEMUHE YCMEWHO NpoBepKa
WNN KOrato AOCTUrHe MakCMManHWA CW CPOK Ha ekcnnoatauusa - 10 roguHu cnep fatata Ha
NPOn3BOACTBO 3a NNaCTMAacoBU NN TEKCTUNHN I'IpOFlyKTVI/KOMI'IOHeHTVI AOPU aKo He ce nsnonseat
1 aKo ce CbXpaHABaT NpaBUNHO. CpOKbT Ha ekcnnoarayua Ha MeTanH1Te 4acTu OT eKunnpoBKaTta
He e OrpaHuyeH BbB BPEMeTO. BuxTe npunoxeHnute wnloctpauuu 3a nposepka. Mpekpatere
ynoTtpe6ara, ako ca HanuLe HAKOM OT UIIOCTPUPAHUTE NOBPEAU.

- MoBpeaw 1 eKCTPeMHU YCNOBMA MOraT Aa HamManAT XNBOTa Ha BallaTa eKUNMPOBKa 1 eBEeHTyanHo
[la HanoXat NpeKpaTABaHe Ha ynoTpebarta if olle Npy MbPBOTO U3MON3BaHe.

MpoBepsBaiiTe eKMNMPOBKaTa C1 BeAHara Wom 3abenexeTe nospeaa no Bpeme Ha ynotpeba.

[LonbnHnTenHn pakTopu MoraT fja JOBEAaT 10 CbKpaLliaBaHe Ha NoNe3HNA CPOK Ha eKcnnoaTaumus
Ha Bawata ekunuposka: MagaHuA, M3NyckaHe Ha €KMNMpOBKaTa OT BWUCOKO, NPOTpuBaHe,
M3HOCBaHe, PbX/a, KOPO3MA, W3NaraHe Ha Bb3AENCTBMETO Ha CONMeHa BOAa/Bb3AyX, TEXKU
NPUPOAHN YCNOBKA, EKCTPEMHI TeMnepaTypy, akyMynaTOpHa KUCeNvHa UNU akymynaTopHu
13napenus, uin NPOAbIXKUTENHO U3flaraHe Ha CTbHYeBa CBET/IMHA.

AKO MMaTe CbMHEHWA OTHOCHO HageXAHOCTTa Ha Bawata eKUNUpoBKa, nnn cnep CepuosHo
najaHe, npekparete ynorpebara .

« YHUL|OXeTe eKNMMPOBKATa, KOATO NOBeYe HAMA Aa Ce U3MNOM3Ba, 3a Aa NpeaoTBpaTuTe GbaeLla

ynotpe6a.

CpOKbBT Ha ekcnnoarayua Ha Bawata eKUnupoBKa ce onpepfens oT AaTaTa Ha NPOW3BOACTBO,
a He OT patata Ha npopax6a. Buxrte pasgena ,MapkupoBka“, 3a fa onpefenute fgatata Ha
NPOU3BOACTBO Ha Ta3n eKUNMPOBKa.

(Buxxme npunoxeHume unlocmpayuu)

(#) CHXPAHEHVE U TPAHCMIOPTUPAHE

(Buxxme npunoxeHume uniocmpayuu)

BUCALLA NANIATKA NN MOKPUBAJIO BTOPA YNOTPEBA

HacToaTenHo npenopbusame fa He 13no3BaTe eKMNUpoBKa BTopa ynotpe6a. TpaGsa Aa 3HaeTe
ucTopuATa Ha Balwata eknnMpoBKa, 3a Aa 6baeTe yBepeHU B HafeKAHOCTTa I,

U3B0P HA APYITY KOMMOHEHTU

M3bupaite nogcurypasaiym copyun, oTroBapaluM Ha U3NCKBaHWATa Ha EN 12277, kapabuHepw,
OTroBapAlLM Ha U3NCKBaHWATa Ha EN 12275 n u3bupaiiTe Apyra eKUNMpoBKa 3a anfnmHN3bmM CbC
cepTudukat CE, KoATO € CbBMECTIMA C TO3U NPOAYKT.

MAPKUPOBKW (KOFTATO MMA TAKUBA)

Black Diamond: /ime Ha npousBoguTens.

(0 : Nloro Ha Black Diamond.

XX-XXXX: Mecel n roguHa Ha Npon3BOACTBO.

XXXX: MapTuaeH Homep, CbOTBETCTBALL Ha JaTaTa Ha NPOU3BOACTBO.

[Ti] : NMukTorpama, cbBeTBaLya NoTpe6UTeNUTE 1a IPOYETAT MHCTPYKLMUTE U NPeAynpexAeHuaTa.

OrPAHUYEHA rAPAHUMA

3a efHa roavHa cnef NOKyNKaTta, OCBEH aKo 3aKOHBT He COuM APYro, rapaHTMpame Ha KpaiHus
notpe6uten Ha Ape6HO, Ye MaTepuanuTe 1 M3paboTkaTa Ha HalWMUTe NPOAYKTU He ca AedeKTHN.
B cnyuvait ye NPoayKTBLT e AedeKTeH, BbPHETE o, U HIe LWe ro 3aMeHUM CbAcHO CleaHuTe
ycnosua: He rapaHTupame NpoAyKTH, KOUTO NOKa3BaT HOPMAJIHO N3HOCBAHE MW KOUTO ca 6unu
HeNpaBuUIHO M3MON3BaHN U NOAABPKAHW, MOAUGULMPAHM, MPOMEHAHW, WA NOBPEAEHU MO
KaKbBTO 1 ja 6110 HauMH.

A UYARI [TR]

Sadece tirmanis ve dagcilik I ku icindir. Tirmanis ve dagcilik
tehlike icerir. Bu aktivitelerde bulunmadan dnce, ilgili riskler anlagiimah
ve kabullenilmelidir. Gocuklar ve bu sor y lar,
il sorumlulugu Ustlenen tecriibeli kimselerin dogrudan kontrolii
altinda s6z konusu aktivitelerde hdir. Kull , hareket ve
kararlarindan bizzat sorumludur. Bu iiriinii kullanmadan dnce ilgili talimat
ve uyarilari okuyun, iriiniin kabiliyet ve sinirlarini 6grenin. Malzemenin
kullanimina iligkin dogru kullanim bilgisini edinin. Oriiniin  kullanimi
hakkinda emin olmadiginiz konularda Black Diamond’a basvurun. Oriin
uUzerinde herhangi bir degisiklikte bulunmayin. Uyarilarin okunmamasi ya
da dikkate al ciddi yaral lar ve 6liime yol acabilir!

ONEMLI:

: Agir yaralanma veya 6ltim riski @w : Onayl kullanim

: Kaza veya yaralanma riski :

® KULLANIM TALIMATLARI

A Talimatlar gelecekte referans olmasi igin saklayin.

Bu brosiir, resimli agiklamalarda gosterilen tirmanis malzemelerinin dogru kullanim sek-
lini ve bazi yaygin hatali kullanim &rneklerini agiklamaktadir. Bagka olasi hatal kullanim
sekilleri de vardir. Malzemelerin dogru kullanimi ve yedek sistemlerin kullanimi, tirmanis
ile iligkili risklerden bazilarini azaltacaktir. Yeterli tecriibeye sahip degilseniz bu ekipmani
uygun bir kisinin gézetimi altinda kullanin. Sizin veya bagkalarinin ihtiyaci olmasi duru-
munda bir kurtarma galismasinin en iyi sekilde nasil yapilabilecegini daima planlayin.

PERCH DOUBLE PORTALEDGE MONTAJ TALIMATLARI

1. Portaledge (asilabilir gadir) ankraj plakasini klips ile ana ankraj noktasina takin.

2. Karabinanin kilitli ve “Air Side” isaretinin digsa doniik oldugunu kontrol edin.

3. Rulo halindeki yatak tertibatini agin.

4. Gergi gubugu, baglanti pimi araciligiyla iskeletin duvar tarafinin ortasina baglanma-

ldir.

. Gergi gubugunu monte edin.

6. Baglanti pimini kullanarak gergi gubugunu iskeletin hava tarafina baglayin. Gergi
cubugu tzerinde higbir gerilim yokken bilezigi gekip gikarmak ve baglamak ¢ok daha
kolay olur. Bu iglemi yaptiktan sonra bilezigi gergi gubuguna kolayca takabilirsiniz.

7. Katl haldeki iskeleti agin ve her iki tarafini da, bileziklerin kirmizi kismi gériinmeyecek
sekilde yerlestirerek birlestirin.

8. Siyah tokalar kullanarak yatagi gerin. Kdpek baligi ylizgeci yatak ayirma kayislarini,
hava tarafi aski kayiglarindaki dugumlere takin ve hafifge gerdirin.

9. Duvar ve hava tarafi aski kayislarini kirmizi punterizlere getirin (bu, riizgarlik kullanimi
igin gereken konumdur) ve tim kayislar esit gerginlikte olacak sekilde ayarlayin.

PERCH DOUBLE PORTALEDGE SOKME TALIMATLARI

1. Yatak gerdirme kayislarini ve kdépek baligi ylizgeci yatak ayiricilarini gevsetin ve ayirin.

2. Aski kayiglarindaki dirsekli tokalar gevsetin.

3. Tum iskelet bileziklerini ayirin ve yatagin bas ve ayak uglarini, her iki tarafta “M” sekli
olusacak sekilde ortaya dogru katlayin.

4. Hava tarafindaki gergi gubugu baglanti pimini ¢ikarin. Gergi gubugunu duvar tarafina
bagli halde birakin.

5. Gergi cubugunu, iskelet borulari ile hizali sekilde katlayin.

6. Sokmis oldugunuz yatak tertibatini ankraj plakasina dogru yuvarlayarak rulo haline
getirin ve gantaya sokun. Ana ankraji klips ile cantanin Ust kenarindaki digime
takin. Asilabilir gadirinizi tagima c¢antasina yerlestirirken, tim borulari yatagin igine
sardiginizi kontrol edin. Bu sayede, asilabilir cadirinizi tagirken borular i¢in bir tir tam-
pon katmani olusturarak trtiniin kullanim émrini uzatacak ve de duvardayken daha
kolay montaj yapabileceksiniz.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY CONE MONTAJ TALIMATLARI

Perch Double Portaledge Expedition Fly ile birlikte bir “riizgarlik konisi” sahibi ola-

caksiniz; rizgarligin hava ile baglantisini kesmek igin bu riizgarlik konisini Perch Double

Portaledge ankraj plakasina takmak gerekir. Rlizgarlik konisini takmak igin, ankraj

plakasi tizerindeki halkalari (“air side” ve “wall side” yazili) bulun. Bir yildiz tornavida

kullanarak buradaki tg¢ viday gikarip halkalari serbest birakin. Ankraj deliginin t¢ vida
deligi ile hizali olmasina dikkat ederek, riizgarlik konisini ankraj plakasinin tizerine takin.

Hava tarafi halkasi ile gri emniyet kayisinin ayni tarafta olmasina dikkat ederek, halkalar

yeniden takin. Ug vidayi elinizle siktiktan sonra tornavidayla sadece ¥ tur déndiriin. Asin

sikmayin.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY MONTAJ TALIMATLARI

1. Dirsekli tokalari, asilabilir gadir aski kayiglari tizerindeki kirmizi punteriz konum isaret-
lerinin Ustline veya yukarisina getirin. Kirmizi punterizler, yatak tertibatinin riizgarlik ile
kullanilabilecedi konumu gésterir. Kirmizi isaretlerin altindayken kullanirsaniz riizgarhk
asin gerebilir ve riizgarhdin baglanti noktasi zarar gérebilir. Diiz olmayan ylizeylerde,
hava tarafi aski kayislarini punterizlere getirin ve duvar tarafi kayiglarini, diiz ve esit
derecede gergin olacak kadar sikin.

2. Kirmizi aliminyum diugmeyi ankraj plakasindaki hap seklindeki deligin duvar tarafin-
dan hava tarafina (arkadan 6ne) gegirin.

3. Riizgarligi entegre kesenin icinden cikarin ve yatak tertibati ile duvarin arasina asin.

4. Once duvar tarafi riizgarlik kdselerini, ardindan da hava tarafi riizgarlik koselerini
yatak tertibati iskeletinin tzerine takin.

5. Diregi monte edin ve her iki ugtaki kovanlarin igine takin.

6. Urlinle verilen, 6n ylizeyin tepesindeki mavi karabinayi klips ile diigmedeki mavi emni-
yet kayisi dtigumiine takin.

7. Hava tarafi riizgarlik ylizeyini duvar tarafi ylizeyine getirin ve iki ayirma fermuarini
baglayin.

8. Diregin ortasini plastik klipsler ile sabitleyin.

9. Fermuarli yan kapilar kapatin.

PERCH DOUBLE EXPEDITION FLY SOKME TALIMATLARI

Ruzgarlik kapilarinin fermuarini agin ve ayirma fermuarlarini gikarin. Rizgarhgin

tepesindeki karabinayi diigimden ¢ikarin ve diregi kaldirin. Riizgarlig yatak tertibatinin

kdselerinden gikarirken diigmeyi takili birakin. Ruizgarlik diregini diisirmemeye dik-

kat ederek, riizgarligi entegre tagima kesesine sokun. Digmeyi asilabilir gadir ankraj

plakasindan gikarin, yan serbest birakma tokalarini klips ile riizgarlik torbasinin etrafina

takip sikistirin.

UYARILAR

A Asilabilir gadir (izerindeyken ana ankraj noktasi baglantisinin daima giivenli oldugunu
kontrol edin.

A Asllabilir gadir ankraj plakasina, mavi emniyet digiimiine veya aski zincir digtimler-
ine ASLA kendi ankrajlarinizi baglamayin. Kendi ankrajlariniz daima, asilabilir gadir
plakasindan bagimsiz olan ana ankraja baglanmalidir. Kendinizi, partnerinizi veya her-
hangi bir yiiku asilabilir gadir Gzerindeki herhangi bir noktaya baglamayin.

A Asllabilir cadira fazla yik bindirmeyin. Perch Double Portaledge, gergi gubugu

inceleme gerekiyor

o

takiliyken en fazla 272 kg (600 Ib) ve gergi gubugu yokken 204 kg (450 Ib) yiik tasiya-
cak sekilde tasarlanmigtir. Bu Uriin, lizerinde ayni anda en fazla iki kisinin uzanabi-
lecegi sekilde gelistirilmistir. Asilabilir gadir Uizerinde iki kisi oturabilir, ancak her iki
kisinin agirhiginin da yatagin orta kismina veya c¢apraz borularin lzerine binmemesi
gerekir.

A Asilabilir cadir ankraj plakasindaki biylk tek delik, asilabilir gadirin tek baglanti nok-
tasidir. Bu, asilabilir ¢gadiri ana ankraja sabitlemek igin kullanilacak tek noktadir ve
YALNIZCA riizgarlik konisi montaj halkalari takiliyken kullaniimaldir.

A Asilabilir gadir zeminini daima gergin tutun ve aski kayislarindaki kirmizi punteriz
isaretlerini kullanarak iskelet kayislarini esit uzunluga ayarlayin. Rizgarlik takiliyken
Urtint bu seviyenin altinda kullanmayin yoksa riizgarligin baglanti noktasi zarar gére-
bilir.

A Uriinle verilen karabinayi yalnizca riizgarligin baglanti noktasi igin kullanin. Karabinayi
degistirecek olursaniz, yalnizca minimum 20 kN mukavemet derecesine sahip kara-
binalari segin.

A Ocak, kamp atesi veya diger tim alev kaynaklarini asilabilir gadirdan uzak tutmaya
cok dikkat edin. Ocak, fener, isitici veya herhangi bir 1si kaynagini asla asilabilir
gadir riizgarhginizin iginde kullanmayin, yakmayin veya bunlara yakit doldurmayin.
Karbonmonoksit zehirlenmesi veya ciddi yaniklar kaynakli 6ltimler yasanabilir. Yanici
sivilar asilabilir gadir riizgarliginizin iginde tutmayin.

A Asilabilir gadir riizgarliginizin daima yeterli diizeyde hava almasini saglayin. Bogulmak
suretiyle éllimler yasanabilir.

BAKIM VE MUHAFAZA

Tirmanisg donaniminin aki asidi, akii dumanlari, ¢ozliciiler, gamasir suyu, antifriz, izo-
propil alkol veya benzin gibi asindirici maddelere temas etmemesi gerekir. Tuzlu su veya
tuzlu hava ile temas ettikten sonra tekstil Urlinlerini daima durulayip havayla kurulayin ve
metal Urlnleri durulayin, havayla kurutun ve yaglayin.

(Resimli aciklamalara bakiniz)

® KONTROL, TASFIYE VE KULLANIM OMRU

Tirmanisg donanimi sonsuza kadar dayanmaz. Donanimi her kullanimdan énce ve sonra

kontrol edin ve yapilan kontrollerde yetersiz oldugu anlasilan ya da plastik veya tekstil

Urtinleri/bilesenleri igin belirlenen tretim tarihinden itibaren 10 yillik maksimum kullanim

6mriini dolduran donanimlari, hig kullaniimamis ve dogru sekilde saklanmis olsa bile

tasfiye edin. Metal donanimlarin kullanim émriinde bir sire sinirlamasi yoktur. Resimli
kontrol agiklamalarina bakin. Resimli agiklamalarda belirtilen kosullardan herhangi birinin
bulunmasi durumunda hemen tasfiye edin.

* Hasar ve asir zorlayici kosullar ekipmanin kullanim émrini kisaltabilir ve donanimin
daha ilk kullanimdan tasfiye edilmesini zorunlu hale getirebilir.

¢ Kullanim sirasinda bir hasar olustugundan stiphelendiginiz her durumda donanimi
hemen kontrol edin.

e Ekipmanin kullanim émrinl kisaltabilecek diger etkenler sunlardir: Dususler,
donanimin yiiksekten diismesi, asinma, eskime, paslanma, korozyon, tuzlu suya/
havaya, sert gevre kosullarina, asir sicakliklara, aki asidine veya aki dumanlarina ya
da uzun sire giines isigina maruz kalma.

* Donaniminizin glivenilirliginden herhangi bir sipheniz varsa veya ciddi bir diststen
sonra donanimi tasfiye edin.

 Tasfiye edilen donanimi bertaraf ederek gelecekte kullaniimasini énleyin.

Donanimin kullanim émri satis tarihine gére degil, Uretim tarihine goére belirlenir. Bu ekip-

manin Gretim tarihini belirlemek icin bu talimatlarin isaretler bolimiine bakin.

(Resimli aciklamalara bakiniz)

(#) SAKLAMA VE TASIMA
(Resimli aciklamalara bakiniz)

iKINCI EL ASILABILIR GADIR VEYA RUZGARLIK KULLANIMI

ikinci el kullanimi kesinlikle tavsiye etmiyoruz. Ekipmaniniza giivenebilmeniz igin onun
gegmisini biliyor olmaniz gerekir.

DIGER BILESENLERIN SECiMi

EN 12277’yi kargilayan askilari, EN 12275’i karsilayan karabinalari ve bu triinle uyumlu
diger CE sertifikali dagcilik malzemelerini tercih edin.

iSARETLER (MEVCUT OLDUGUNDA)

Black Diamond: Uretici ismi.

(0 : Black Diamond logosu.

XX-XXXX: Uretim ayi ve yil.

XXXX: Uretim tarihinine karsilik gelen parti numarasi.

13 : Kullanicilarin talimat ve uyarilari okumalarini tavsiye eden resimli agiklama.

SINIRLI GARANTI

Aksine bir yasal hiikim s6z konusu olmadikga, satis tarihinden itibaren bir yil boyunca
ve sadece dogrudan perakende satigin yapildigi aliciya karsi olmak Uzere,urtinlerimizin,
orijinal satis halleriyle, isgilik ve malzeme olarak kusursuz oldugu garantisi verilmektedir.
Kusurlu bir Grtintin satin alinmisg olmasi durumunda, firmamiza iade edilen Uriin, garanti
kapsami diginda kalan normal aginma ve eskime,uygunsuz kullanim ve bakim ya da
hasarin s6z konusu oldugu haller harig olmak Uzere, yenisiyle degistirilecektir

A NPOZOXH [EL]
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YMNOMNHMA:

@ : Kivduvog ooBapol tpavpatiopou i
Bavdtou

@\ : Eykekpipévn xprion

: Anauteitan e€étaon
1 Kivduvog atuxpaTog i Tpaupatiopou

® OAHTIEXZ XPHEHEZ

A OUNGETE TIC 08NYiES yia PENNOVTIKH avagopd.

AUTS To QUANGSIO €§NYEl TO CWOTO TPOTIO XPHONG, KABWG Kal 0PIoUEVEG CUVABEIC AavBaopéveg
XPNOELC, Tou opelBatikol €EOMMOHOU TIOU TMAPOUCIAJETAl OTIC EIKOVEC. YTTAPXOLV Kal AANEG
mOavéc AavOaopéveg XPrOEL TTou Sev avagépovTal 0To mapov. H owoTr xprion Tou e§omMiopol
Kal n Xpron €pedpIKwy ouoTNUATwy meplopifouy Toug KivdUvoug mou evéxel n opelBaacia. Eav
Sev €XETE OXETIKN EPMEIPIQ, XPNOIUOTOLEITE TOV €EOTAIONO UTIO KATAAANAN emiBAeyn. Mavta va
OKEPTEOTE TIWG UMOPE( va Tpaypatomoindei pia S1dowan oe MepimTwan mou 0&ic 1 Aot Bpebeite
o€ avaykn.

OAHTIEXZ ZYNAPMOAOTHXZHEZ THEZ AINAHZ KPEMAZTHE ZKHNHZ

. ZTEPEWOTE TNV MAAKA AYKUPWONG TNG KPEUAOTHG OKNVAG 0TO KUPLO OnpEio aykupwong.

N

. BeBaiwBeite 611 To Kapapmivep gival KAEISwpEVO Kal n orjpavon «Air Side» gival otpappévn
TPOG Ta €§W.

w

. Z€TuNi€TE TV poegox .

>

H paBdog Slaxwplopol mpémel va ouvSeBei 0Tn puéon NG MAEVPAC TOiXOU TOU MAALGIOU, HECW
TOU OUVSETIKOU TIEipOU.

w

. ZuvappoloyroTe Tn papdo Staxwplopou.

o

. Zuvdéote T pdPSo Slaxwplopol otV avolxTr TAEupd Tou MAAIGIoU, XPNOIMOTIOIWVTAG TOV
mieipo ouvdeone. Eival mo g0kolo va Tpapri&ete £§w To SAKTUNIO Kal va TO OUVSECETE eV Sev
undpxet Taon otn papdo Staxwplopol. MOAIS Yivel auTo, gival EUKONO va TOTTOBETHOETE TO
SakTuNo oTn paBdo Staxwplopou.

~N

. ZeSIMAWOTE Kal CUVAPHOAOYHOTE Kat Tig SU0 MAEUPEG TOu TAALGiOU TOMOBETWVTAG OGAOUG TOUG
SaKTUNiOUG £TOL WOTE va PNV ep@avifovtal KOKKIVol SaKTUNOL.

©

. TEVIWOTE TO KPEBATI XPNOIHOTOIOVTAG TIC HOUPEC TOPTEG. TUVOEOTE TOUG IUAVTEC
SlaxwpIoTIKOU KPeBaTIOL UE OXAHA TITEPLYiWV Kapxapia oTig OnAiég mou BpiokovTtal oToug
IHAVTEG KAAWSIWONG TNG AVOLKTAG TTAEUPAG KAl TEVTWOTE ENAPPA.

©

. PuBpiote TOUG 1HAVTEG KAAWSIWONG TNG AVOIKTHG TTAEUPAG OF KOKKIVEG pAyeg (auth eival n
analToUpeVn B£0n yla Xprion HE TO KAAUMHA) Kal pUBUICTE TOUG, £TOL WOTE OAOL Ol IHAVTEG va
Tevtwvovtal e€icou.

OAHTIEZ AMOXYNAPMOAOIMHIHE THX AINAHZ KPEMAZTHX ZKHNHZ

. AQQIPECTE Kal OMOCUVSESTE TOUC IMAVTEG TAVUONG TOU KPeBATIol Kal Ta SlaXwploTIKA
KpeRaTIOL e oA MTEPLYiWV Kapxapia.

N

. XaAapWOTE TIG MOPTIEG EKKEVTPOU OTOUG IHAVTEG KAAWSiwoNG.

w

. AmroouvdéaTte 6Aoug Toug SakTulioug mMAaloiou Kat SIMAWOTE TO TAVW KAl TO KATW PéEPOG TOU
TAaLGiou Tou KPERATIOU TPOC TO KEVTPO, yla va SnUIoUPYROETE xXrpa «M» kat oTIg SU0 MAEUPEC.

>

A@alpéoTe Tov TEipo oUVSEaNC TNG PABSOL SlaxwpPIoHOU amé TNV AVOIKTH MAEUPd. AQROTE TN
paBdo Staxwplopov cuvdedepévn aTnV MAEUPA TOU TOiXOU.

w

. Aim\woTte T paPdo Slaxwplopol TNy ubEia Pe TOUG CWARVEG TAalGiou.

o

. TuNi§te TNV amoouvappoloynuévn mpoegoxn mPog TV MAdKa aykupwong Kat BAXTe Tn otn
oakoUAa. KAeiote To KUplo onueio aykUpwong otn Bnhid oto emavw Xeilog TnG Todvtag.
‘Otav oToIBAlETE TNV KPEUATTH OKNVI 0AG OTNV TOAVTA HETAPOPAS TG, PePaiwbeite 0TI OAeg
ol owAveg gival TUNypéveG 0To KpeBdtt. Me autdv Tov Tpdmo Ba MPOOTATEUOETE KATTWE TIG
OWANVWOEIG KATA TN HETAQOPA TNG KPEUAOTAG OKNVIAG 0ag, cupBailovtag oTnv mapdtaon
NG Stapkelag {wng TG KaBWwE Kal oTnv €UKOAid CuvappoAdynong Otav PpiokeoTte oTn
Bouvomhayid.

OAHTIEXZ ZYNAPMOAOTHZIHZ TOY KONOY KAAYMMATOZX EXPEDITION 2

ATOMQN

To KAAuppa TG KPePaoTng oknvrg Perch Expedition cag Ba ouvodevetal amd évav «Kwvo

KAAUPHATOGY. AUTOG O KWVOG KANUUHATOG TIPETIEL VA eyKATAOTAOE 0TNV MAAGKA ayKUPWoNng TNG

KPEUAOTAG OKNVIG 2 ATOPWY, YIA VA TTPOOTATEVCEL TO KAAUPHA ATt TIG KAIPIKEG ouvOrikeE. Na va

TOTOOETHOETE TOV KWVO KAAUHHATOG, EVTOTIOTE T KOAGPA 0TNV MAGKA ayKUPWOoNG (Ue Tnv évEe§n

«air side» kat «wall side»). Xpnoipomoijote éva katoaBidt Philips yla va agaipéoete Tig TpEIg

Bideg, ehevBepwvovTag Ta KoAdpa. TOMOBETHOTE TOV KWVO TOU KANUUHATOG TTAVW amd Tnv mAGKa

AYKUPWONG, TPOGEXOVTAG VA EUBUYPAMMICETE TNV OTTH AyKUPWONG Kal TIG TPELG OTTEC Yia TIG Bibeg.

TomoBetriote {avd Ta KoAdpa Kal BeBatwbdeite 6TI TO KOAAPO TNG AVOIKTAG TAEVPAG BpioKkeTal 0TO

AL pe To YKpL MAéypa. BiSwoTe TG Tpelg Bideg ouotpépovTag Katd ¥ apol o@i§ouv kakd. Mnv

o@iyyeTe uTEPPBOAIKA.

OAHTIEX ZYNAPMOAOTHIHZ TOY KAAYMMATOX KPEMAZTHZ ZKHNHX PERCH

EXPEDITION 2 ATOMQN

. NMpooappooTe TIC MOPTIEG KKEVIPOU OF 1 MAVW amO TIG KOKKIVEG evOei§elg Béong otoug
IHAVTEC KaAWSIWONG TNG KPEUAOTAC oknviig portaledge. Ot KOKKIVEG pdyeg uMTOSEIKVUOLV
TNV amartovpevn Béon mpoegoxng yia xprion pe To KAAupua. H xpron mépav Twv KOKKIVWY
evSeifewv evéxeTal va aoKkroel umEPPBOAIKT TAON 0TO KAAUHKA Kal va TpoKaAéoel {nuid oto
£§APTNUA To. & avwHalo £5a@og, pUBHIOTE TOUG IHAVTEG KAAWSIWONG TNG AVOLKTAG MAEUPAG
0TI PAYES KAl OPIETE TOUG MAEUPIKOUC IHAVTEC OTNV TTAEUPA TOU TOIXOU, WG 6TOU N TTPOoeLoxH va
givat emimedn kat 6Aol o1 IPAVTEG va TevTwvovTal §ioou.

N

. Eloayayete tnv KOKKivn Aafry ahouptviou péca amoé Tnv omr o€ OXAHA Xamou oty mMAdKa

AYKUPWONE amd TNV MAEUPA TOU TOIXOU TIPOG TNV AVOIKTH TMAEUPA (oW TIPOG TA EPTTPAQ).

w

TpaPnte To kKAAUPHA améd TNV EVOWHATWHEVN BRKN KAl KPEUAOTE TO UETAEL TTPOEEOXNC Kal
ToiXOUL.

>

TomoBeTHOTE TIG MAQIVEG YWVIEC TOIXOU TOU KAAUHHATOC KOl OTN CUVEXELQ TIG AVOLKTEG TTAEUPIKEG
YwVieg mavw amd To mAaicto TnG MPoe&oxc.

w

TUVapPUONOYNHOTE KAl EI0AYETE TO KOVTAPL O0TA HaviKia Kat ata SUo dkpa.

o

ZTEPEWOTE TO TMAPEXOUEVO UTTAE KAPAUTTIVEP GTNV KOPUPH TOU UITPOCTIVOU TOIXOU OTN UITAE
BOnAia méypatog otn Aafn.

~N

DE£PTE TO AVOIKTO TOIXWHA TOU KAAUHHATOG OTO TTAEUPIKS TOiXWHA TOU TOIXOU Kal GUVEEoTE Ta
800 SlaxWPIOTIKA PEPHOUVAP.

[

ACPANOTE TO KEVTPO TOU GTUAOU XPNOIUOTIOIWVTAG TTAAGTIKA KA.

9. K\eiote Tig MAaivég TOPTEG HE PEPHOLAP.

OAHTIEXZ AMOXYNAPMOAOINHIHE TOY KAAYMMATOX PERCH EXPEDITION 2

ATOMQN

AVOI{TE TO PEPHOUVAP aTTO TICTTOPTEG TOU KAAUUHATOC KAl ATTOCUVSEOTE TA SIaXwPIOTIKA QEPHOVAP.

ATTIOOUVSEDTE TO KAPAUTTIVEP TNV KOPUPH TOU KAAUHHATOG KAl APAIPECTE TO KOVTAPL APHOTE TN

Aapr otn B£0n TnG, v ameAeuBePWVETE TO KAAUPpA amd TIg ywvieg Tng mpoegoxng. Mpoaéxovtag

Va PNV TIECEL TO KOVTAPL TOU KAAUUPATOG, TOMOOETAOTE TO KANUPMA OTOV EVOWHATWHEVO OAKO

AVTIKEIPEVWY. AQalpéoTe Tn AaPry amd tnv mAdKa aykUpwaong TNG KPEUAOTHG OKNVAG, KOUUTTWOTE

TIG MAEUPIKEG TTOPTIEG aTEAELBEPWONG YUpwW amd Tn BrKN TOU KAAUUUATOG KAl THECTE.

MPOEIAONOIHZEIZ

A Otav BpiokeoTe 0TNV KPEUAOTH OKNVH, PETEL VA TIAPAPEVETE TTAVTA OTABEPA KOUPMWUEVOL
070 KUPLO OnpEio aykUpwong.

A Ta atopikd onpeia aykupwong Sev mpémet va mpocapuolovtal MOTE otnv mAdKa aykUpwong
TNG KPEUAOTAG OKNVAG, 0TNV UMAE BnAd apmayn fj otig OnAiég tou pdvrta. Ta atopika
onpeia aykupwong Ba mpémel va mpooappdlovTal Tdvta 6To KUPLO onpEio aykupwong,
ave€dpTnTa ané Ty MAGKa ayKOpwaong TNG KPEUAOTAG OKNVAG. MNV KOUPTMWVETE TOV EQUTO
0ag, ToV/TNV OVTPOYO 0ag i omolodHMoTe GANO POpPTiO Ot omolodrmoTe GANO onueio Tng
KPEUAOTAG OKNVAG.

A Mnv uTEPQOPTWVETE TNV KpepaoTr oknvi. H kpepaotr Sumhry oknvr Perch €xel oxedlaoTei
yia péyloto goptio 272 kg pe eykateoTnuévn Tn pdBSo Staxwpiopol Kat 204 kg Xwpic T
papdo Siaxwpiopov. Agv mpoopiletal yia mePIocOTEPA ammd SU0 Atopa mou Eamiwvouv
Tautdxpova. Avo Atopa PMopouv va KabB{oouv aTnv KPEUAOTH OKNVI|, ApKEi Kal Ta
800 dTopa va pnv YoPTWVOULV TAUTOXPOVA TO KEVTPO TOU KPERATIOU 1} TOUG CWANRVESG
Saotavpwong.

A H peydAn pov om otnv MAdKa ayKupwong TNG KPEUMAOTAG oKNVA¢ gival To povo
onueio oTepéwong yia TNV Kpepuao T oknvi. Eival To poévo onpeio mou xpnotpomolgital
yla Tn OTEPEWON TNG KPEPATTAG OKNVAG OTO KUPLO ONpEio ayKupwong Kal Ba mpémel
va xpnotpormoteitat MONO pe eyKateoTnpéva KOAGpa £yKATAGTAONG YO TOV KWVO TOU
KAAUPPATOG.

A Na tevtivete mavta 1o 5Amedo TG KPEUAOTAG oKV portaledge kat e§ilcopporneite Tn
{wvn TAAICIOU XPNOIHOTIOIWVTAG TIG KOKKIVEG EVOEIKTIKEG PAYEG OTOUG IHAVTEG KaAwSiwong.
Mnv Aettoupyeite kKaTw amé autd To emineSo pe KAAVppa S10Tt evdéxeTal va mpokAnBei {nuid
07O €£APTNHA TOU KAAUHHATOG.

A XpnopomooTe HOVO TO MAPEXOUEVO KAPAUTIIVEP Yia TO £€APTNHA Tou KAAUppaAToG. Edv
AVTIKATAOTABE( TO KAPAUTTIVEP, AVTIKATACTHOTE TO HOVO HE Kapapmivep TOuNdxioTov 20 kN.

A Mnv TonoBeTeite MOTE TNV €0Tia 0ag, PWTIA 1} omoladnmoTe AAAN TTNYH EAdyag péoa iy Kovta
0TO KANUHPA TNG KPEUAGTHG OKNVAG. MOTE pnv XpnoloToLEiTe, avaBeTe 1 ave@odidlete pa
£0Ti0, CUOKEUT PWTIOHOU, BeppdoTpa fi omoladrmoTe GAAN TTNYR BEPUOTNTAC OTO ECWTEPIKO
TOU KAAUPHATOC TNG KPEPAOTHC OKNVAG. YIdpxel mBavotnta Bavatouv and dnintnpiacn
Aoyw povoéeidiou Tou dvBpaka 1 coBapol eykavpatog. Mnv amobnkevete eVPAEKTA LYPA
H€OA 0TO KAANUUHA TNG KPEUATTAG OKNVIAG.

A Aatnpeite enapkn eEAEPIOUO OTO ECWTEPIKO TOU KANUMUATOG TNG KPEUAOTAG OKNVAG 0ag

avd naoa oTypn. Yndpxet mbavotnta Oavdtou and aceuéia.

OPONTIAA KAI EYNTHPHEH

O opelBatikog e€OMNOHOC Sev MPEMEeL va £pxeTal O ema@n ME SIABPWTIKA UNIKA Onwg o&éa
HITATapI®V, QVaBUIACELG HITATAPIWY, SIAAUTES, XAwpPivn, aVTITAywTIKA, IGOTPOTUAIKY aAKOOAN iy
Bevlivn. Metd and emagn ue aApLPO vepd i alpupd aépa, TAvTa va EEMMEVETE KAl VO OTEYVWVETE
OTOV a£pa TA UQACHATIVA TIPOTIOVTA, KABWE Katl va EEMMEVETE, va OTEYVWVETE GTOV A£pa Kal va
MimaiveTe Ta pETAANIKA TTIPOTOVTA.

(Acite OUVOSEVTIKEC EIKOVEC)

® EMIGEQPHZIH, ANOXYPXH KAI AIAPKEIA ZQHX

O opeifatikdg e€omMopodg Sev Slapkei yia mavta. EAéyxete Tov €E0MAIOHS 0ag TTPLV Kal META ammd
K&Be Xprion Kal amocUPETE Tov amod TN Xprion €dv SlamoTwOei 6Tt gival akatdAAnlog fi dtav
OUPMANPWOEL TNV UEYIOTN Stapketa {wni¢ Tov, n omoia ival 10 £Tn a6 TNV NUEPOMNVia mapaywyng
Yla MAAOTIKA 1} UPACUATIVA TTIPOIOVTA/EEAPTHHATA, AKOpA Kat av Sev £Xel XpnotuomolnBei kat £xet
amoBnkeuBei KataAAnAa. H péylotn Sidpkela {wnG Twv HETAANKWOV HEPWV Tou e§oMAIGHOU Sev
mieptopieTat amod TV NAIKIa TOUG. AEITE TIC GUVOSEUTIKEC EIKOVEC. LTAUATHOTE AUEOWS TN XPNoN
ToU €OTAIOHOU, EGV CUVTPEXEL OTIOIASHTIOTE ATTO TIC EIKOVICOUEVEG GUVONKEC.
« BAaBeg kat €kBeon o€ akpaieg CUVBNKES EVEEXETAL VA HEIWTOLVY TNV WPEAN {wr) Tou £EOTTAIGHOU
0ag Kal, UTTO OPICHEVEC OUVOKEC, UTTOPE( va anattrioouv TV anéoupor TOU KATA TNV TPWTn XPron
Tou.

EAéyxeTe Tov e€0MAIOHO Gag OTIOTESHTIOTE €XETE TNV UTTOYia OTL PrTopEi va €xel TPOKANOei PAGBN
Katd Tn Xprion.

AN\OL TTAPAYOVTEG TIOU UMOPEL VA HEIWOOUV TNV w@éAun Sidpkela {wr¢ Tou e€omMMopHOL 0ag:
Mtwoelg, pipelg Tou efomhicpol amd VYog, ySapaipata, Bopd, okoupld, ékBeon oe aApupod
vepo/aépa, Spiueiec mePIBAANOVTIKEC OUVONKeC, akpaieq Beppokpacieg, oféa pmataplwv
avaBUHIACELG UTATAPLWV I TTAPATETAUEVN €KBEON OTO PWE TOU HALOU.

« ATooUpETE ToV £€OMAIOUO 0ag amd T XPHoN av €XETe OMOIASHTIOTE au@IBOAIa OXETIKA ME TNV
alomaoTia Tou, 1] HETA amd coBapr MTWon.

« Kataotpéte Tov €E0TAIGHO TTOU AMMOCUPETE WOTE VA AmoPeUX O N HENNOVTIKA XPrON TOU.

H Siapketa {wrig Tou e€omMiopol mpoaodiopiletal pe BAaon TNV nUeEpopnvia mapaywyng, oxt TNV

nUepopNvia MWANONG. Avatpédte aTnV MapAypapo «EnNUAVOELG» TOU TAPOVTOG GUAAOU 08NyIWV,

WOTE VA TTPOCSIOPICETE TNV NUEPOMNVIA TTAPAYWYNG AUTOV Tou eOTTAIGHOU.

(Acite OUVOSEVTIKEG EIKOVEC)

(#) ANOGHKEYXH KAI META®OPA

(Acite OUVOSEVTIKEG EIKOVEC)

XPHXZH METAXEIPIZMENHXZ KPEMAZTHX ZKHNHZ H FLY

JUVIOTOUHE PNTA VA AMTOPEVYETE VA XPNOIUOTIOIEITE PETAXEIPIONEVO €EOTAIOUO. Ta va pmmopei
KATTOLOC VA EUMIOTEUTEI TOV EEOTTAIOUO TOU TIPETEL VA YVWPIlEL TO IGTOPIKS TNG XPrioNG TOU.
ENIANOTH AAAQN EEAPTHMATQN

EmMé€te pmoviplé mou cuppop@wvovtal pe To mpotunmo EN 12277 kat kapapmivep Tou
ouppoppwvovtal pe to mpotuno EN 12275 kat GMov opelfatikd e§omAiopd mou Siabétel
moTtonoinon katda CE kat givat cuppatdg pe autod To mpoiov.

IHMANZEIZ (EAN YIAPXOYN)

Black Diamond: Enwvupia KaTaokeuaoTr.

(0 : Noyotumo tng Black Diamond.

XX-XXXX: MAjvag kal £T0¢ KATAOKEUNG.

XXXX: Ap1Buo¢ maptidag mou avTIGTOIKE! GTNV NUEPOUNVIO KATAOKEUNC.

[1i] : Ewovéypappa odnyldv mou TPOTPENEL TOUG XPHOTES va SlaBdoouv Tic odnyieg Kat Tig
TIPOEISOMOINOEIC.

MEPIOPIZMENH EFTYHZH

la éva €1og PETA TNV ayopd, EKTOG Kal UTTOSEIKVUETAL AANIWG amd TOV VOO, EYYUOUAOTE TIPOG
TOV KATAVOAWTH HOVOV OTL KATA TOV XpOVO TNG TWANONG Ta TTPOIdVTa pag gival wpig EAaTTOpata
Kal KOKOTEXViEC. EGQv AAPeTe éva €AATTWHATIKO TPOIOV, EMOTPEPTE TO Of €pAC Kat Ba To
QAVTIKATAOTHOOUHE LTTO TOUG aKOAoUBOoUG OpouG: Agv EyYUOUACTE TTPOIOVTA TTOU PEPOouV onuddia
PUOIKAC POOPAC, TTou £xoLV Xpnaotpomotndsi i cuvTnpnBei pe AaBog Tpdo, £Xouv Tpomomoinbei, 1y
£xouv SexBei BAABEC e omolodAMOTE TPOTTO.
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